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INTRODUCTION

In Volume 2, we are offering a selection of the Gushul’s correspondence kept in the
Crowsnest Museum in Coleman, AB (except for one letter). The archival collection comprises
letters that Thomas and Lena Gushul had accumulated for decades. These are letters sent
by family members, friends, political comrades, customers, business partners, as well as
representatives of state, educational, and medical institutions in Canada, the USA, and
Europe. The earliest letters in the collection are from the 1900s, while the latest were written
in the 1960s. This volume includes just a small part of the collection. Additional letters can
be accessed through the Sustainable Ukrainian Canadian Heritage (SUCH) network (https://
suchnetwork.ca/lena-and-thomas-gushul-collection).

ThisVolumeisarrangedinfive Chapters. Chapter 6 mainly contains letters written by Lena and
Thomas Gushul. Chapter 7 includes correspondence of Dmyter Macko, Thomas's maternal
cousin. Chapters 8 and 9 contain letters from Thomas's friends. We limited the selection to
the letters from Michel and Natal, BC, two small towns located very close to each other.
Chapter 8 includes letters by Steve Huculak, lvan Turok, Mykhailo Fedoruk, Stefan Lazaruk,
and Petro Vasylyshyn, the Ukrainian immigrants and miners who shared common political
views and were good friends. Fred Michaluk, whose letters constitute Chapter 9, also resided
in Michel for some time. Later on, Michaluk moved to the USA: he worked in Detroit, MI,
studied in Effingham, IL, and settled down in New York after marrying. His correspondence
with Thomas lasted for over twenty years and comprises the largest collection of letters from
a non-family member. Chapter 10 offers an English translation of excerpts from a book on
the history of Rozhniv written by Fedir Matsko, another of Thomas’s maternal cousins. These
excerpts tell us about the microclimate and life experiences of the villagers of Rozhniv where
Thomas Gushul and his wife Lena Sawiek were born.

While preparing the letters for publication, we applied the following rules:

+ All the letters are transcribed as precisely as possible without any corrections and changes in grammar
or punctuation; in very few cases we added missing characters in square brackets; in cases of unusual
grammar or punctuation use, we added (sic) to mark that it belongs to the original.

- Passages, phrases, or single words in English included in Ukrainian originals are given in italics.

+ In the translation, all the misspellings and grammatical mistakes are corrected, including inaccuracies
in personal and geographical names.

- If an envelope of the letter is available, we provide full information from the envelope including the
address and dates indicated on the stamps (if readable). Data from a stamp we provide in a standardized
way. If there were several stamps with the same information, we provided it only once.

- Editorial comments like {envelope], {stamp} are given in italics in curly brackets.

+ In case of abbreviations in the letters, we provided the full word(s) in square brackets or a footnote; if
we were unsure how the author would have written the word, we kept it abbreviated. Abbreviations are
also interpreted through translation.

- Page numbers of the letters are given in square brackets unless they are part of the original letters.

- Rare Ukrainian words are explained in footnotes. Their meaning is also evident through the translation
into English.



Fig. 2. Thomas Gushul, ca. 1915, Crowsnest Museum and Archives, 6567 Gush Glass Neg.
Fig. 3. Lena Gushul, ca. 1915, Crowsnest Museum and Archives, 6567 Gush Glass Neg.
Fig. 4. Letter from Thomas Gushul to Lena Gushul, 10 July 1925, Crowsnest Museum and Archives.



Chapter 6

THOMAS AND LENA GUSHULS CORRESPONDENCE,
1914 TO 1936

The collection contains mainly letters from Thomas (Tymofii) Gushul to Lena (Olena) Gushul
(née Sawiek) covering two periods. These are 1914 to 1917, when they met and started their
family, and 1925, when Thomas undertook a trip to Doukhobor settlements.

The story of their arrival in Canada, initial epistolary and later personal acquaintance, as well
asmarriage, can beread in more detail in the first part of this edition (see Volume 1, Chapter 1).
The letters in this collection tell us about the feelings and development of relations between
the two young people. They also reveal the peculiarities of early immigrant life. Interactions
in the Ukrainian community included diverse creative activities, such as amateur theatrical
performances, and also featured active gossiping and rumor-spreading.

The letters from 1914 to 1917 explain Thomas's perspectives on his future wife as a partner
in forthcoming projects. He emphasized the importance of character and intelligence
rather than appearance, “tempting” Lena not so much with the material advantages of
their marriage, but with the prospects of her personal development (and also with the
opportunity to be proud of her extraordinary husband). The early letters reveal aspects of
their misunderstanding when the bride did not show up to her own wedding. Here we also
include a letter from Lena to her relatives in the Old Country, where she wrote about her
plans to stay in Canada.

In the letters of 1925, Thomas and Lena appear as knowledgeable and reliable partners in the
photography business. He shares news about the successes in dealing with Doukhobors and
consults about the plans to continue. Thomas constantly asks Lena for assistance, referring
to very specialized professional details that she must have known well. He also describes
parcels with fruits and vegetables that he sends to Coleman. Tom takes care of Lena’s outfits
and rejoices in the achievements of their children.

Behind these letters we can see the life of an immigrant family, full of challenges and
concerns for the future, but also their joy and satisfaction derived from their greater and
lesser successes, from the fact that their chosen profession is needed by other people and
allows them to earn a living.
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Falling in Love, Getting Married
Letter 1. 7 March 1914, Thomas Gushul to Lena Sawiek

Coleman, Alta March 721914
Nio6e3Ha moa muna OneHko!

OTtcum 3Bilato Tebe, wom TBINA NUCT HUHI OTprMaB 3a KoTpuii Tobi WMpeHbKo AsKYto. layxe meHT
Xanb wo T 3HaXoAuCh CA B TaKiM BEIMKIM CMYTKY, Yepes CBOI 3111 ToBapULWKK. OTXKe: He XKYpPUCh i
He TpaTb Hafli, BCbo Mae 6yTu gobpe. Tak sk Mu cobi yxxe NocTaHOBUNW. JINCTIB XKafHUX A €lle He
MaB Bif HUX, a AK 6yayTb, To A Tobi Niwo | NpoyYnTaEwWw Wo oHW NUWYTb. | He Bilick i He cTpaxal cA,
A He MOAMBIIIOCH Hi Ha XaaHi iX NIboTKK. Hail 61 oHKM ax noTpickanu, a A iM He NoBipto. He Xypucb
i He cymyi i He TpaTb cBOi N06OBHOT Hagll. Al ke pa3 nocTaHOBUB cobi Tebe B3ATU 3a XKOHY, a Tn
MEHe 33 CBOro My>Ka. fl MUCIIIO Lo MU ABOI YXKe TaK AK 3BiHUaHI, afie T!M Yacom elLe Hi 6o Tenep nicT,
a Ha noBenmuiHK' To yXXe Mae byTu. | ayxe wmnpeHbko Tebe Gnaraio wo Hecb cobi HiYo He pobuna,
o oHun B Tebe B Kpann moto poTorpadito i KoBepTy, 3a To Tobi Nocunato ax ABi cBoi poTorpadii. |
6yaeLl maTu, ax AoKK He nobaumm ca. | foHowwy Tobi BifomMicTb, WO MUHYBLUNIA NACT

(2]

A Big Tebe oTpuMaB B NOHeAINOK B Beyep, i 3apa3 iM Big nucae. OTxe T Mana oTpumaTin ioro B
cepepy. Tox A ieHb 33 iHEM TaK HETEPNUIIMBO OUiKYBaB, L0 aX He Mir cobi AaTk paaw, Wo cTanocb
3 Toboto. A HUHI AicTalo el NINCT | YniTalo, a TO TakKe i Take cTanocb. OTXe A i BillyBaB WO LOCb
MycuTb 6yTi, 60 MaB iM [y>Ke ANBHWIA COH cero TMXKAHA. [lecb Mu 060i 6ynu Ha BilHi, i 060i Bynim
npocTpineHi B cepua. Ta Tu roina moto paHy a NoTim A roiB TBoto paHy. OTXe ce Ma€Ll AOKOHAHWIA
COH. | MnTal Tam 3a TMCTOM KOTpUiA MaB OyTu B cepefly, a Ha NCcaHuii OyB €Ll B MOHEAINOK 3 HA4YNTb
Ha 2 mapTa 1914. | Bignuwun meHi yn icb Moro otTpmmana, 60 To 6yB HAMBAXKHINLWNA NUCT. A 3 TUMK
TOBapMLIKaMU A MOXY 3pobuTi daiHMn NopsAoK, i A ca 3 HUM 3aMbNIo Aecb KOUCH | Nopaxyioch.

Ha cim KiHbuy cBO€E NcaHe. 3popoenio Tebe WwupeHbKo i Linyio Tebe WmpeHbKo NOCTO TUCEUY pas,
A0 musioro 306ayeHs.
TBiN MUNeHbKIN

Tumodin
| cepaeuHo Tobi aakyto 3a TBoio WKPY i BipHY Nto60B. | Y Moxel obpe YNTaTh MOE NUCbMO

Coleman, Alta, 7 March 1914

My dear darling Olenkal!

With this letter, | am letting You know that | just got Your letter, for which | thank You sincerely. |
am very sorry that You are in such deep sorrow because of your evil girlfriends. So, do not be sad
and do not lose hope; everything will be fine, just the way we have decided. | have not received
any letters from them; when | receive these, | will forward them to You, and you will read what they
write. And do not be afraid or scared, | will not be taking into consideration any of their gossip.
May they crack in half, I will not believe them. Do not be sad, do not have the blues, and do not
lose your hope in love. | have already decided to take You as my wife, and You have decided to take
me as your husband. | think of the two of us as wedded ones; although we are not yet, since it is
Lent right now, after Easter that will happen. | am asking You very sincerely to not do anything on
account of them stealing my photograph and an envelope from You—I am sending You instead
two more of my photographs. And you will have them until we meet. And | am letting You know
that the previous letter

(2]

from You | received on Monday evening, and | immediately responded. So, You had to get my
response on Wednesday. | was waiting impatiently, day after day, and could not stop myself

' MNosenuuiHn—dial.”nicna Benukopansn,” after Easter.



thinking of what happened to You. And now | got this letter and read that so-and-so has happened.
| just sensed that something must have happened, since | had a very strange dream this week. We
both were somewhere at war, and we both got shot through the heart. But You were healing my
wound and then | was healing Your wound. Here you have a dream that came true. And ask there
for the letter that should have arrived on Wednesday but was written back on Monday, i.e. on 2
March 1914. And write me back if you receive it, for that was the most important letter. As far as
those girlfriends are concerned, | can manage them just fine; someday | will meet them somewhere
and take my revenge. | will stop writing at this point. Sending You good wishes and kissing You a
hundred thousand times. Till our lovely meeting.
Your darling,
Tymofi

And | thank You warmly for Your sincere and faithful love. And can you read my writing well?

Letter 2. 12 March 1914, Thomas Gushul to Lena Sawiek

Coleman, Alta March 121 1914,
Nio6e3Ha moa muna OneHo!

Otcum 3Biwato Tebe, WO Ayxe MeHe AMBYE WO TaK AOBro Hemalo BicTKu Big Tebe. OTxe A go Tebe
Ha NrcaB Ha 7Moro y cyboTy PekomeHAMPOBaHWIA NACT, KOTPWUIA T Mana oTpuMaTi B NOHeiNnok!
A HUHI yXe i yeTBep a Big Tebe HeMa aaHoi BicTKM. OTXXe MO AopOra Muna, Ha NULLK MeHT LWo 3
Toboto ecTb? A MOXe aexTo Lo He Hpexas 3a MeHe Tobi? Tox npouly Tebe moa muna OneHko, Ha
MUK MeHi 1o 3 To60oto €CTb. 60 MEHT TaK TAXEHbBKO | FepeHbKO, L0 aX He MOXY BUTpUmaTK. | Hal A
He Tpauy cBoi Hagil i nto6Bu 3 Toboto, 60 iHaKLLe A He3Halo Lo A 61 3pobus 3i coboto. OTxKe AK MeHT
Bignuwew Ha cen ncT, Toai A To6i BianuLy WoCb HOBOTO i Becesioro. | He AMBWCH Ha BPIXHI AK 61
Tobi XTOCh WO 3a MeHe rOBOPUB.
Ocrtatocb TBOIM BipHUM
Tumodin
| npowly BigNuMcaTy AK HakcKoplue, 60 ayxe He TepnenuBo ovikyio BicTKM Bif Tebe. Hoping that—
you will be able to give an early reply. Now I'am ending this letter because I'am going to the show.

Coleman, Alta, 12 March 1914
My lovely darling Olenal

With this letter, | am letting You know that | am very surprised that there is no news from You for
so long. Well, | wrote to You on the 7" of March and sent a registered letter on Saturday, which
You had to receive on Monday! And it is Thursday now, and there is no news from You. So, my
dear darling, write to me what is going on with You? Maybe someone told You lies about me? | am
asking you, my dear Olenka, write to me about what is going on with You, for | feel so depressed
and bitter that | cannot go on. And let me not lose my hope and love for You, otherwise | do not
know what | would do to myself. Therefore, when you reply to this letter then | will write You about
something new and joyful. And do not listen to the lies someone might tell You about me.

Staying faithful to You,

Tymofi

And |am asking you to reply as soon as possible, since | am anxiously waiting for news from You. Hoping
that you—uwill be able to give an early reply. Now I'm ending this letter because I'm going to the show.?

2 Here and further text in italics was originally written in English by Thomas Gushul.



Letter 3. 13 March 1914, Thomas Gushul to Lena Sawiek
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Coleman, Alta March 13% 1914,
Hangoposwa moa muneHbka OneHko!

TBiA WKNPO-BIPHUI JINCTOYOK A OTPUMAB HUHI y BeYep, OTKe 3aKMM A cell OTpuMaB, To Ao Tebe
nicnae NUCT 3 3aMNWTaHEM LLO €CbTb Takoro 3 Tobolo, 1o Tak foBro Hema Bif Tebe BicTKW. ToxX 1
3po6uB NOMUIKY Tak AK Ti, TOX Ce Hily He LWKOAMUTD, 1L To wo Gyaewl maTty Ginblue 3aHATA Npu
yuTaHio. | Bubavai meHi 3a Toil nucT, 60 A8 mucme wo Tobi XTocb Aeloch 3a MeHe Ha 6pexas. bo
3BifcK noixanu aga xnonui go Edmonton-u, i mu ganu im CaBuykiB agpec, 3agna ctaHbUil. OTxe
Til xn0nui 31 MHOIO TyTKa TOBapuLLyBanu a ofieH Taki 6yB B Hac Ha cTaHbLji, 60 BiH €CTb Ham CBOSK,
Moro HebilymKa Wwearpa cecTpu cuH. | foHolwy Tobi BigomicTb Lo s Ha 9Toro mapTa oTpyUMaB NACT
3 NNboTKaMK 3a Tebe, oTKe Ha IX MIbOTKN A HaBiTb HeXouy i ANBUTUCH, ce YCbOo NycTe iX NUcaHs,
Hal OHM i NoAYpPIloTb, TO A M He AaM BipK, 60 A He TaKUI AYPHUIA AK OHW Po3yMHI. OTxe 3a cé A X
Tenep xouy NOKATHYTU nepeg cyA,’ i nouTa cuM cA Xxoue 3aHATY, 60 NNbOTKMU He BiNbHO MocUnaTu
noyuTtoto. OTXKe 3a ce OHM MatoTb ByT oCTpo B KapaHi. OTXKe s yXKe Ha Nucae Ao EAMOHTOHbCKOroO
MouTmarcTpa NACT B Cill cnpasi, TOX AK TaMm Npuinge {unreadable since the paper is damaged} ...AHNA
noniyAi NuTaTh 3a HUMK, {unreadable since the paper is damaged} nana

(2]

MNoniueeBn ix iMA | Ha3BMCKa, NepeBifan aAe OHWM Tenep MeLIKaloTb, i NepeBifan XTo € 1M Takun
NpuWATEND WO TaKi MIbOTKN Ha NUCaB. | TAKOXK CKaXn NOJILNEBN AK TOMY 3alLLOB MOYATOK LLO OHWN B
Tebe B Kpanu dpotorpadito i KoBepTy 3 Moim agpecom. To Toai Byne ToMmy BUACHeHa cnpaga. | ygelw
6aunTi un A ix 3BiLCK He 3anakyio Ao IBaHOBOI xaTu.* | npoly Tebe kmbu T MeHT AK HalckopLue
Morsia Ha MMcaTn MeHbLle Binblue XTo 61 To iM Ti NAIbOTKK NUcaB, 60X OHW HEe3HAIOTb NNCATN MeH|
cA Tak 3aa€. To ToAl A 61 3anakyBas ix Nucaps i ix. To 6u gyxe danHo Togl BUrnAgano. | nuwy o
6ecb ca cum He cTpawwnna, Tobi 3a ce Hiy He Oyae, NMLL A Xo4y TM NOKa3aTK, WO A 3Hauy i wo Tu
3HauuwW abu oHK Hemanu Tebe 3a Ay pHy, 60 MeHe cepue 6onuTb 3a Toboto i Kanb meHi 3a Tobolo, Lo
61 Tebe TaKi ranboHKK 6panu Ha 36uTKKn. O Hi: Tak He Byae! 1 TM MoKaXy CTeXKY B ropox. | Takox
HWUHT Nocunato oaeH NUCT Ao MaHa 3NoTHILUKOrO | Ha NcaBeM daliHy icTOpito NPO HMX, OTXe OyaeL
uyTw i 6ygeLl 3HaTK WO A 32 HUX Tam onurcas. Mucnio wo éyae i focutb cbmixy, 60 A yXxe 3Hato AK
3a TaKnX ONUCYBaTU. A celi NUCT 3 NNbOTKaMK Ma€ 6yTu AKo CbBifoK Nepep cyaom. Tv KLU YeKal a
ycbo cs fobpe 3pobuTh.

Coleman, Alta, 13 March 1914

My dearest darling Olenkal!

| received Your truly faithful letter today in the evening, but, before | got this one, | sent You a letter
asking what happened to You, that there was no answer from You for so long. |, therefore, made a
mistake just like You did but one that would not hurt, you will just have more to read. And forgive
me for that letter, for | thought that someone has lied to You about me. For two guys left from here
for Edmonton, and we gave them the Savchuk’s address, so they could stay at their place. So, those
guys were my buddies here, and one of them stayed with us since he is our relative, he is a son
of my late brother-in-law’s sister. And | am letting You know that | received the letter with gossip
about You on 9 March; | do not even want to look at their gossip, that’s all just their meaningless
writing; may they lose their minds, and | will still not trust them, for | am not as stupid as they are
smart. Now, | want to take them to court for that; the post office wants to deal with that too, for
it is prohibited to spread gossip through postal services. So, they must be severely punished for
that. So, | have already written a letter regarding this to the Edmonton Postmaster, so when ...
{unreadable since the paper is damaged} a policeman comes to ask about them you need to give

3

4

MokArHy™ Nepep cya—dial. npUTArHY TV [0 CyAy, prosecute.
IBaHOBa xaTa, “lvan’s house” is an idiom meaning “prison.”



(2]

to the policeman their first names and last names; find out where they live now and find out who
is the friend of theirs that has written such gossip. Also, tell the policeman how it started that they
stole from you the photograph and the envelope with my address. Then the case will be clarified.
And you will see how | will pack them back to Ivan's house. And | am asking You to write me more
and as soon as possible on who could have written this gossip for them, since it seems to me that
they cannot write themselves. Then | would report their scribe and them too. That would look very
nice. And | am writing to you to not be afraid of this—you will not get in trouble because of this; |
just want to show them what my weight is and what Your weight is, so that they would not treat
you like a stupid one, for my heart is aching for You, and | feel sorry for You that such mutts cause
you troubles. Oh no, it will not be like that! | will let them have both barrels. And now | am also
sending a letter to Mr. Zlotnitskyi, and | wrote him a fine story about them, so you will hear and
know how | described them. | reckon there will be quite some laughter, for | already know how to
write about such people. And this letter with gossip should serve as evidence for the court. You just
wait and everything will work out well.

Letter 4. 25 March 1914, Thomas Gushul to Lena Sawiek

Coleman, Alta March 251 1914

My Dearest-Sweetheart-Leena.
KoxaHe Moe conopke cepaeHbKo!

TBir conoaknin i MeneHbKNI IMCTOUOK A OTPMMaB, 3a KoTpuia Tobi ropavoio NtobBoto Aakyto. | To Tak
A cA B TIWMB, WO aX iM NigCKoUMB, AK iMm npoumnTaB TBoe conoake nucaHe. Ax boxe coBeTuin boxe,
KObBU TO yxe cA NobaunTy, Ta WMPEHbKO cA NpuBMTaTK | NouinoBat. bo Hema Ha CbBITi Hivoro
Muninworo Bia No6u. Tn meHe cA NUTaEW Konu A Npuigy Ao EamoHToHy! OTxe A Tobi ckaxky BipHY
npasay, Lo A MOXY NpuiXxaTi Tam ax no BenukogHmx cbeATax a iHaKWe MeHi He BUnagae. Tox He
CTpaxal cs cero, A caM 3Haio Wo Tnbun paga Ak HanckopLue 3iIMHOI0 NOGAUNTUCD, | A TaK CAaMO ax
3HUpalo, Wo 6um yxe xoTie ca 3 Toboto nobaunTn. Hy ane wox 3pobnio? Ak Tak He Bunapae. Ane
BCbO PiBHO A 3Halo WO T yxe Mon a A Tein! Xnba 6u Tebe xToch Nigaypue i 3a meHe aeuo Tobi Ha
6pexaB. Hy ane a Tobi Kaxy Lo Ak 61 Mu cs He nibpanu. To Toai A 6u 3 Kanto ymep i cepeHbKo 61
MOE€ NYKIO AK rapbys. AX MO€ cepieHbKO MO€E CONOAEHbKe Kobu 51 Tebe yxe MaB Nig cBoemM Hokom
Ha Ni>KKyY, nouinioBas 61M TA LWMpeHbKo i fo cebe npuropHys. Ax nioba muna mos OneHko e Tn €?

Haw T nouinyto B TBOT NULIHEHbKI ry6Ku.

(2]

Big 3noTHILKOro IMCT A 0TpMMaB, i Ha 3a4 imM Big Nucas. | goHowy Tobi BiAOMICTb L0 HUHI A Mato Ayxe
6arato po6oTu, 60 Mato NTU rpaTh NpeacTaBeHE B ranu, oTxe 8 MUCTIO Wo Hyaell po3ymiTh Wo A
ce Tobi nuwy, 60 51 € sko AmaTop Bif NpecTaBneHs. Tak Tak ONeHKO AK €A 3a MeHe Biaal, To byael
MaTu pO3yMHOTO YOJIOBiKa, aHi skorocb Niska abo 6akapa.® Ak 3a MeHe ninjgeL TO Tak Camo HayuuL
€1 33 MeHe LWocb Aobporo i NpocbBiTHOro, 605 He eCbTb NYCTUM BypAHOM TaK K Apyri Ae koTpi. A
To6i kaxky OneHKo Lo fK yke Byaem Npu Kyni XuTu, To Bygell 6aunti Sk Ham rocnogapka ninge.

Ha cim KiHbuy CBOE LWMpe NUcaHe.

3poposnio Tebe wupo i winyto Tebe WmpeHbKO B Til MALIHEHbKI r'y6KN, NO3HWUAIYEHT pa3u 10 MUIoro

300ayeHs.

TBiN BipHO-WMpPWUIA | HApeYeH N
Tumodoin

Thomas Gushul

Coleman, Alta

P.O. Box 209

Canada

| npowy ckopun BigNMcb OneHko!

*  Bakap—b6atap, batiar.
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Coleman, Alta, 25 March 1914
My Dearest-Sweetheart-Leena.

My beloved sweetheart!

| have received Your sweet and dear letter, and | am thanking You for it with burning love. And |
was so happy that | jumped up after | read Your sweet writing. Oh, God, Holy God, how | wish for
us to finally meet, and greet sincerely, and kiss each other. For there is hothing better in the world
than love. You ask me when | will come to Edmonton. So, | am telling You the honest truth that I can
come only after the Easter holidays and not sooner. So, do not be afraid. | know that You would like
to see me as soon as possible, | myself am dying to see You, but what can | do if it does not work
out? But still, | know that You are already mine, and | am Yours. Unless someone will trick You and
tell You lies about me. But | am telling You that if we do not marry, | would die of grief and my heart
would crack like a pumpkin. Oh, my sweetheart, how | wish to already have You here by my side
in bed; | would kiss You sincerely and cradle You in my arms. Oh, my dear Olenka, where are You? |
would kiss Your plump lips.

(2]

| have received a letter from Zlotnitskyi and replied to it. And | am letting You know that | currently
have a lot of work to do, since | have to go to the hall to participate in a play; so, | think You will
understand what | am writing about, for | am an amateur actor in the play. Yes-yes, Olenka, when
You marry me, You will have a smart husband, not some drunk or reveler. When you marry me,
you will also learn from me something good and enlightening, since | am not an empty good-for-
nothing like some others. | am telling You, Olenka, that when we live together, You will see how
our household goes.

| will stop my sincere writing at this point. Sending You sincere wishes and kissing Your plump lips
sincerely an uncountable number of times. Till the lovely meeting.

Your faithful and sincere fiancé,
Tymofii

Thomas Gushul
Coleman, Alta
P.O. Box 209
Canada
And | am asking you to send me a quick reply, Olenka!

Letter 5. 31 March 1914, Thomas Gushul to Lena Sawiek

Coleman, Alta March 311914
NMiob6e3Ha Moa MuneHnbka OneHko!

Otcum 3Biwaio Tebe, wom nuct Big Tebe oTpumMaB, 3a KOTpUR WmpeHbKo Tobi aakyo. OneHko
cepaeHbko Moe, T MeHe Npocuw abu A npuixas Ao Tebe Tenep, wWo 6um 6yB €lle Ha NONbCKi
cbBATa. OTXe A Wnpo fakyto Tobi naHoBM 3NOTHILKOMY | NaHK 3NOTHILKI, 3a iX Wmpy Npo3b6y, Wwo
OHU TaKi WUpi ANiA MeHe, | XOTiNy 61 MeHe Tak WMpo NpMAMKTK | no6aunTtn. 3a ce im 310Xyto BCiM
McTi ropavo-WwWmpy NoaaAky, 3a iX Wupi BigHOCUHU Ao MeHe. OTXe npoynTan iM cen KaBanbuymk
JINCTKA, Ta Hexar NouyoTb, MOI BAAYHI BiGHOCUHN A0 HUX. A Terep To6i Ha N1y, LWOCb UHBLIOTO Ta
uikaeoro! Mu Tenep Ha KonmaHi 3HOB ypaaunu sigorpatu lNpectaBneHe, B TPOX aKTaxX «XTO BUHEH».
Tak cA oHO Ha3uBae. OTXe MU Tenep BUMMOCDH i XOueMm BifirpaTm Apyrun aeHb no BennkanHesn
B NoHeAinok. To yxe 6yae 3 My3ukoto i TaHueM. OTxe aK 6u Ham MaH bor nomir yxe 3nyuntuco
A0 KynKku, To 6ecb i Th HaBuMnacb rpatu MpectaBneHe, 605 3Hato xou im ele Tebe He BUAIB, WO



Tn 6ypew po Toro cknagHa. bo nisHato no Teoim xapakTtepi i 0cobi, Wo Moxew GpaTtn yyacTb B
AtenireHui®. OTXe A LW 32 TaKKM LLYKalo.

(2]

OTXe 5K cs1 Biffall 3a MeHe, To Oyaell MaT PO3yYMHOTIO YOJOBIKa, | 6yaell maTu CKUM MiATN Mexe
nogu. | ewe Tobi Wocb Ha NULWY ane KOHBUCb €A Ha ce 3arHiBana. MpuMipom Tak €: Ak 6U A npuixas
fo Edmontonu, i Tn meHe nobaunna, Tan 6uck ckaszana meHi a Tebe He xouy, | He no6nio, a A Tebe 6u
cobi gyxe Taki cnopobas. Hy wox 6u Toai 6yno? OTxe s Tobi Tenep po3TonKyio AK To €! T 3Haew
cama Lo s Tebe elle He 6aumB i T MeHe Hi Tak camo. Ane M1 Mi3Hanu OfHO ApPYroro no xapakrepi
i po3ymoBu. M1 cst He ANBMMO SIKi MU BUIIAAAEMO, JIML MW XOYEMO MaTu Jobpui posym, i abu
MOXHa NOTIM nerko Xutu. bo HUHI Myapi Nloay XNoTb 3 [OBPOro po3ymy, aHi 3 X KpacoTu. A Muchio
wo Tu ce fobpe 3po3ymieLl i flall MeHi Ha ce BianoBiab. OTxe ONeHKo cepaeHbKO MOE [OPOreHbKe,
A6u 3 Toboto He HaroBopmBCA, Tak T MeHi yniobneHa B ceputo. A Moxe elwe byay BuaiB, Moxe 6u
AKOCb TPOXU CKOpLLE NpuiXaB, 3a ce To A1 61 Tobi Ha NncaB NNCT, AK 1M ixaB, To 6ecb BUiALLNA NPOTU
MeHe Ha cTadito. [MpaBaa wo Tak? OneHko.

{The letter does not have ending}

Coleman, Alta, 31 March 1914

My Dear Darling Olenka!

With this letter, | am letting You know that | have received Your letter, for which | am thanking You
sincerely. Olenka, my sweetheart. You ask me to come to You now, so | would be there on Polish
holidays. I, therefore, am thanking You—and Mr. Zlotnitskyi and Mrs. Zlotnitskyi for their sincere
invitation, for being so nice to me, for they would like to sincerely host and see me. For that, | am
thanking them wholeheartedly in this letter, for their genuine attitude towards me. So, read this
part of the letter to them, let them hear my grateful attitude towards them. And now | am writing
to You about something different and interesting! We again here in Coleman decided to stage a
play in three acts, Who is To Blame. That's the title. So, we are now rehearsing, and we want to stage
it on the day after Easter, on Monday. It will contain music and dancing. So, if the Lord would help
us to finally be together then You would learn to perform in a play as well, since | know, although |
have not met You yet, that You will be apt to it. For | am getting from Your character and personality
that You can belong to the intelligentsia. And | am looking just for that.

(2]

So, when you marry me, you will have a smart husband, and you will have someone to go out with
to mingle with people. And | will write You one more thing, just do not get angry. For example,
what would happen if | came to Edmonton and you saw me and told me, “I do not want you and
| do not love you,” but | still liked you very much? Well, what would happen then? So, now | will
explain to you how it should be. You know Yourself that | have not seen You, and You have not
seen me either. But we have learned each other’s character and intelligence. We do not care how
we look like; we just want to have good intelligence in order to be able to live together easily!
Nowadays, wise people choose good intelligence over good looks. | hope You understand it well
and will give me an answer to this! Therefore, Olenka, my dear sweetheart, | wish | could have
endless conversations with You—that’s how dear You are to my heart. But I'll see, maybe | could
come a little sooner—then | will send You a letter. If | come, you will meet me at the station. Will
you, Olenka?

{The letter does not have ending}

6

ATtenireHuin—iHTenireHuin, intelligentsia.
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Letter 6. [1914], Thomas Gushul to Lena Sawiek

{This letter does not have beginning}

Hy i Ak 61 A npuixaB fo Tebe Tam, Hy i file 61 A cnas? Yum 6ys 61 B 3noTHILKOro NnsL Ha MeHe. | uu
Tu 61 meHe npuAMUna Ha Hiu go cebe fo ceoro pymy? Hy a mucnio wo T 61 He Byna Taka ynepTa,
60X MeMeHbKUN [sic] ik NpuixaB ToX Tpeba npuiMuTU. A K 6U T nNpuixana TyT 4O MEHE, TO A
y>e BJlacHe Malo BCbO rotoBe. Pym malo roToBUIN NPKKO € rOTOBE NOAYLW KW rOTOBI, B KPUTK €A TaK
camo €. LnpiHbr MOUHMIA @ MaTapac MArkuin ax boxe coBaTUN nnw XuTn. | nepenpolwato Tebe
WMpPO HE NPOTUBUTUCH CUM BENUKNUM XapTam. bo cama 3Haew untath i Bcbo gobpe. A 3HaewW
cama Lo fAK nobepem cs, To MaeM AKINCb XapTh NpoBaguTyk, 60 Halli fiTa MONOAEHbKI, | xouecs
XapTyBaTu. Ha To ca nobupaioTb Wobu Beceno Mo B cynpyxectsi. OTXKe A MUCAIo Wo Tu 3HaeLW
Lo Ce 3HAUUTb, i CNOATOCD WO Aall MeHi Ha ce BCbO BigNoBiab. | ewe pa3 npouwy Tebe cepaeHbko
MOE He 3arHiBanca Ha celt nnucT. | goHowy To6i Wo moi MaMa 340poBi i TiWATb ¢ ayxe Toboto wWo
6ynyTb €le 6aunTL 3a CBOTO XUTA MOJIOAEHbKY HEBICTKY. Tak camo i cecTpu TilwaTb cA Tobolo i
pagi 6u yxe Tebe nobauntu
(4]
OTxe Mama i cecTpu 3a npowatoTb Tebe o 6u Tn ciogy Npuixana ckoplue yum s o Tebe. | 3pobrmo
NpvKynui ceBsATa. Ha cim KiHbuy cBO€E nncaHe 6o iay cnatu
3popoento Tebe WMpPEHbKO MOE lopore cepAeHbKO NO3HWUATYEHT pa3n A0 MUNOTo 306aYeHns.

TBiN BipHO-WUPUIA HAPEYEHUI MUINIA

Tumodiit

P.S. | npowy Big nuwwu meHi um 6ys Tam y Bac TaliHuiA noniuiaH B cnpasi Toro nncTa wo A oTpumas

3 NIbOTKaMMm.

Tox npowy Tebe MO€e cepaeHbKo Bif MWLM AK HallcKopLue.
Tenep KiHbuy NUcaHe

bo nay cnatu.

Ak bor ponomoXe fouyekaTy,

To konucb oboi 6ygem naratu.

Good night

My sweetheart—Leena

| wish to have you

in here by me in

bed, but it is little too
fareway (sic) from me. Thom.

{This letter does not have beginning}

And if | would come to You, where would | sleep? Would Zlotnitskyi have a place for me? And
would You accept me in Your room for a night? Well, | think You would not be that stubborn, since
your darling has come and you need to accept him. And if You would come to me over here, | have
everything ready. | have a room ready, a bed is ready, pillows are ready, as well as a blanket. The
springs are mighty, and the mattress is soft—oh, Dear God, all one needs is just to live. And | am
asking You sincerely to not take these gross jokes seriously. Since You can read this by Yourself,
everything is fine. And You know yourself that when we get married, we have to make some jokes,
for we are young and there is a desire to have fun. People get married to have a joyful married life.
So, | hope You know what it all means, and | hope that you would give me an answer to all of that.
And | am asking You once again, my sweetheart, do not get angry at this letter. And | am letting
You know that my mom is healthy and is very pleased with You—pleased that she will live long
enough be able to see a young daughter-in-law. My sisters as well are pleased with You and would
be happy to finally meet You.



(4]
So, my mom and sisters invite You to come here sooner than | will come to You. And we will all
together arrange the celebrations. | will stop writing at this point, for | am going to bed.
Sending You good wishes, my dear sweetheart, an uncountable number of times. Till our lovely
meeting.
Your faithfully sincere fiancé and sweetheart
Tymofii

PS. And | ask you to write to me whether you had a secret policeman there regarding the case of
the letter that | received with the gossip.

So, | am asking You, my sweetheart, to send me a reply as soon as possible.

Now | will finish writing

For I am going to bed.

If God helps this to happen

Then some day we will go to bed together.

Good night

My sweetheart—Leena

I wish to have you

in here by me in

bed, but it is little too

fareway (sic) from me. Thom.

Letter 7. 4 April 1914, Thomas Gushul to Lena Sawiek

Coleman, Alta April 41914
JTio6esHa moa muna OneHko!

Mopato Tobi oTCM 0 BiGOMOCTH, WO Npoluy Tebe ay»e Nackaso, Lo 6ecb BUNLWIA Y NOHeINoK Y
Beyep Ha cTaujito. A Tam 306auunl meHe, ik A 6yay 3 BaroHa BUnasetu. T cert NINCT MaeWw oTpUMaTh
Yy MOHETINOK, TOX AIK NpuigeLl 3 po6oTu, To 3bMpucs i Ningn Ha cTauito. A Tam yxe Tobi xTo Hebyab
CKaXe B KOTpi roauHi Konea npuxoaunTb, 3 Kanbrap. | nuwy Tenep wo He pain boxe abu Tu ca komy
noxeanuna, Wo s mato npuvixatu. Haeitb i TBOI xaTHi abu Hil BCim (Sic) He 3Hanw, i HaBiTb CBOEMY
BYIKOBU abecb aHi C/IoBeYKa He MMCHYNa LWo s Mato npuixatu. Haih bor bopoHnTb abn Tu Komy 3a ce
wo npinimHyna, 60 A mato B EAMOHTOHI Tenep 6orato Boporie, a A Tak xouy abu A ca HaBiTb 3 HUMIK
He 6auuB. bo s Tam Byay TiNbko yepes NATb WICTb A€Hb, a TOAT BEpHYCb Ha 3aa Ao KonmaH, 60 Ha
TiNbKO CNYXWUTb MeHi TUKNT. OTXe yBaxait abu Tu HikoMy aHi NcHyna Lo A Mato npuixaTn

(2]

| cTapali ca Tam, abu A1 MaB CTaHbL o B NaHa 3710THILKOro, N He BUMOBCA L0 A Malo npuixaTtu. A
MeHe Ha cTauji pa3 aBa ni3Hal, 6o s 6yay MaTi B pykax HOBY Bari3Ky, MOKiBalo Ha rofoBi Tpy pasu
Kaneniox, TaK Wo 6u T meHe 3apa3 NizHana. Tox Tofi MoXeL NTK A0 MeHe CbMifo. ToX Todi Maem
€A NMepLmi pa3 NouinoBaTy B YCTa Of{HO APYroro, ce Tak 6yBae BCIOAW TaK B CiM Kpalo, 3a ce BCTuay
Hema, 60 ce ecTb Hawa No6oB. TyT A Tobi Hiuoro 310ro He NULY.

| we pa3 Tobi npurapyio Wo 6ecb HIkoMy He BUMOBUIACH WO A Mato NpuixaTu.

Ha cim KiHbuy CBO€E NucaHe

3popoBnio Tebe WMpO i Ouikyid TEPNeNUBO Tak Becenioi XBUMi No6aunuTncb 3 CBOIM MeNIEHbKMUM
Tumockom

bysan 3goposa.

Tumodin
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Coleman, Alta, 4 April 1914

My dear darling Olenkal

With this letter, | am letting You know that | very kindly ask You to come Monday evening to the
station. And there you will see me getting out of a train carriage. You will get this letter on Monday.
So, when you come home after work, get dressed and go to the station. And over there, someone
will tell You at what time a train from Calgary arrives. And | am writing you now to warn: God forbid
You tell anybody that | will be coming. Not even anyone in Your house should know; do not even
drop a word to your uncle that | will be coming. God forbid You mention to anyone about it, since |
now have many enemies in Edmonton, and | would not like to see any of them. | will only be there
for five or six days, and then | will go back to Coleman, for that's how long my ticket will last. Make
sure, therefore, to not mention to anyone that | will be coming
(2]
And try to make sure | can stay at Mr. Zlotnitskyi’s place, just do not mention to him that | will be
coming. You will recognize me at the station immediately, for | will carry a new suitcase, and will
tip my hat three times for You to recognize me at once. You can then come straight to me. Then we
will kiss each other on the lips for the first time, it is common everywhere in this country, there is
no shame in it, it’s just our love. | am not writing You anything bad here.
And once again | am reminding You to not mention to anyone that | will be coming.
[ will stop writing at this point. Sending You my sincere wishes; wait patiently for the merry moment
when you will meet your darling Tymosko.

Stay healthy.

Tymofii

Letter 8. [1914], Thomas Gushul to Lena Sawiek

(Fig. 5).
{postcard}

Miss Leena Sawiek
709 Lorne st.
Norwood Ave 113
Edmonton, Alta

Hopora moa muna OneHko!

JInw npruauBuch TyTKa Ha Ccel 0OpasoK AK OHa MOro NPOCUTb abu WOCb EMY CONOAKOrO WEeMHYTH.
OTxe cnagitocb, Wo Tn i MeHi Wocb byaelu WenTaTn CONOAKOTO, K ke nobaunmcs. A aK yxe byaew
MOEIO XeHOoI0, TO TOAT byae WwenTaHa 6e3 paxyHKy. Teill MuneHbKnin Tumodii

My dear darling Olenka!

Just look here at this image, how she is asking him to whisper something sweet. |, therefore, hope
that You too will be whispering something sweet to me when we meet. And when you will be my
wife, then there will be whispering non-stop. Your darling Tymofii

16



Fig. 5. Postcard from Thomas Gushul to Lena Sawiek, 1914, Crowsnest Museum and Archives.
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Letter 9. 2 May 1914, Thomas Gushul to Lena Sawiek

7

Coleman, Alta May 224 1914
Dopora KpasaHko OneHol

Ce Bxe 6yne nepwwuin i nocnigHWMin nucT Big meHe! OTXe Npoly NackaBo NepeynTaTn yBakHO.
[onoBHe NUTAHE ECTb Take: YOMY TW MeHi Tofi He Bignoeina sk A ewe 6ys B Edmontoni? Mowwo Tu
MeHe TpUMasa 3aknM A ax He Bifixa? 1 61 6yB ca Hikonu He rHiBaB AK 61 T 6yna MeHi Taki Ha pa3y
Bignosina. Hy 1 xTo cemy Tenep BuHeH? A 4 TN? ra A 3pagHuK Y TY 3pagHmuA? | XTo cen BCTUg Ha
po6us? A un T? ra MpaBAaa wWo Tobi Tam Tenep He NPUEMHO, a Uepe3 Koro? Yepes meHe un yepes
Tebe? e e e NaHi KPasiHKO Tak ropAYo He 6pelliTe 60 He BAA€E CA. A 3Halo KYAa 3TellKa (Sic) B ropox.
Tv MeHi nuwelLl 3a 3apyunHu! Wo icb Hikoro He 6aumnal A T1 koro 6u xoTina 6yna 6aunTi! My3uku B
nict. Al To6i ckaxy AK 3apyunHn Ay Tb. OTXKe Tak AK T MeHi AaL BipHe c/IoBo a s To6i i AK BNto6i i B
LMPOCTH, TO TOAT Ce CA Ha3uBaE 3apyUnHU. A K MeHi He Bipu To A Tobi niwnto 10 ueHTiB i ningeLw
NoaMBUTUCA Ha MYBiHbI' MiKuep, i ToAT byael 3HaTK AK MAYTb 3apyumHu. Ere naHi CaBek.

2

Al He 3Halo 3BUYAIB LaraHbCKUX ane TyTenwux ere naHi CaBek. Bu €eule 3amano B KaHagi i mano
6aunnu, i Mano untanu. A A a A naHi Caeek. Tv meHi nnwew wo A To6i 3uuy nekna. f nekna Hikomy
He 3Uuy ane K XTo cobi 3acNynTb, Hy a Tu cobi 3acnyxmnna paii i Hebo Tenep 60 To HibK A Tebe
3paAuB a Hi TM MeHe. e e e naHi CaBek onycTiTb HiC B A0NMHY. [aHbba i BCTUA 3a ce, 6YTW BUHHOIO, i
€Lle Toai pobuTu ca cbeaTolo. A A1 a 5 naHi CaBek. Bu ¢s WNoTaeTe Ha 06i Ho3i ere npasaa LWo Tak. Bu
MeHe 3mogpyBanun’ a Hi a Bac. Ere. bor 6yne cbBigkom Hag cM XTO cemy BUHEH. A TU Hibu ele ca
Ha 6ora noknukaew wo bor cbeigok. To ce Tak npuxoauTb Wo T1 bora xouew oaypuTh i Maew bora
3a pypaka. He 6iiicb bor cbBATUI BUAUTL XTO € CEMY BUHEH TW UM A i XTO KOO 34ypuB. T CUnbHO
LIMOTaELW €S, Ha CBOI BUHY i danby noknukaew bora Ha cbeigka. Hy Hy i Kyaa cemy Buxig naHi
CaBek? Npoly He maTn bora 3a ToTO Wo MeHe, 60 bor cbBATUI N Ha Tebe cnyCTUTL OAHY icKpy i
BXe Mo Tobi. A MOXe TK TaM yXe 3aropina i He NamMATaEL Lo roBopuLl

3

| npowy Tebe ayxe Wmpo wo 6ecb ca Ha GpanbuuBicTb i BUHY He noknukana bora Ha cbBiaka. bo
Bor He € TBilA NnaTHep B danbumeim Aini. Yyew, npowy npounTaTy LEPKOBHI KHULWKW. | Mpowy He
miwaTun bora 3 6onoTom, 60 3a ce A MoXy Tebe dariHO ynucaTu B rasetax i ewe nicnatu go Kpato
abu 3Hanu BCT Wo aoHbKa Npuubka CaBeka Bupikna ca focnoga bora B KaHagi. Tu meHi nuwew wo
Tebe cepue He 60nUTH WO MO oYi NNauyTb. Hy To ecTb NpaBga xTo bora He 3Hae Tol B CBOIM cepLo
COBICTU He Ma€. | BUauTe KpasHKo AK A Bac LUTYYHO 3/10BUB, i Ni3HABEM L0 3a WUpa BN € XPUCTIAHKa
ere. T MeHT NMLIKLL WO A HAYaB BapWUTX MICALIb NMepeoM, HY i Ha Lo TaK rnagko bpexatu, Tax To
€llle Hema MicAub AK s Npuixas. My Ha Yanu BapuTK y NoHedinok BenukoaHwi a Becine 6yno B
Hepinio nposigHy. Hy i Taki 6yno Becine 60 cTopoHbCKi IloAN Mo NpUiXyBanu a My3uka elle B cyboTty
npwvixana i Becine Bigbynock ane 6e3 monogoi. Oii JliHo JliHo Hiuo yxe To6i He Kaxy 60 Tebe ce Tak
cA 6epe AK ropox cTiHu

4

Al HMHT NeXXy Ha cmepHil NocTenu 3 Xanto i BcTuay. A Th ellle Kaxell wo bor 6yae cbBigkom Lo A
He BUHHa. Hy Kyna T1 ce nnuTelw. Ha wo BucTynaew Ha npoTis focnoga bora? la i B Tebe € niobos
XpwcTiaHka? pyroro nignanuty, i ewe ao Heba Bnistv no cmepTn! Yepes Tebe A NOHIC BENUKUNA BCTNS,
MOS PoAVHa i MOT KpasiHi 3a ce To6i BcTug i raHbba npoknsaTa 3pagHuLA 3a ce Tebe yekae nimcra i
KpoBaBasa MecTb. T 3pobuna He NpUEMHICTb ANA Hac ycix i 4na ceoix poauuis B Kpato. bygew 3HaTn
KOro 3a Hic BoguTu. fl abnm ABicTa BONAPIB CTPATUB a Cell KOLIT Mato BUNpoLLecyBaTh B TBOro Tata. Tu
He oyMali o A € aypHUit. He Gilch A ycbo 3Hato, Hy ane nuw B cobi Tpumato. Konuck ca He cnofiBaHo
3ambnemo B Edmontoni. Ha cim koHelb, 60 nuwWy HWHI NUCT A0 CBOIX KpasHok B Edmontoni.

Hy octaHb 3p0poBa noboxHa KpasiHko.
Tumodin
3 PoxHoBa

3myapysaTu, 3MoapyBaTu—dial. owykaTty, 06aypuTI.



(5]

Tu meHi nucana yoro s Tebe Knuuy 3apyunHa. Hy a Tu MeHi nepcTiHb 3aBepHyna? Ak ™M Tak cAa
pO3yMi€Lll Ha 3apyuYnHaXx TO MOXe O6yTu. KaBaJIEPOBY BiIMOBUTY a NepPCTEHb TpUMaTK B cebe. [lyxe
Jobpe po3ymillcsa Ha 3apyumHax 6irme Hy sik BOBK Ha 3Bi3gax. Ak TU Tak cs po3ymina fobpe Ha
ciMm To nepuwwit pa3 Tpeba 6yno 3aBepHYTU NepcTeHb. Yyew 60xa 3pagHuue. MNpoluy nepcreHb
npucnaT o TxHA abum A yacom Wock He 3pobuB Tobi. Jait npounTaTtn fo [xo.a lMNikapaa.

(6]

This is the last letter from me. Please to return ring at once. If not I'll be there shortly and | ask you
how it should be. You are calling me now blackhead, but that is nothing. You will be remember
me forever. I'll be there shortly just for the revenge. You are nice carrion and garbage. You just
remember that what you was writing to me in former letters. No more to batray me again. | want
to get beck my ring at once, Miss L. Sawiek.

Thomas Gushul

Coleman, Alta, 2 May 1914

Dear Compatriot, Olena!

This is going to be the first and last letter from me! So, | am kindly asking you to read it carefully.
The main question is this: Why did you not give me an answer when | was still in Edmonton? Why
did you wait till | left? | would never have gotten angry if you would give me an immediate answer.
Well, who is to blame now? Me or you? Am | a traitor, or are you? And who has created this shame?
Me or you? It is true that you are now uncomfortable over there, but because of whom? Because
of me or because of you? E-e-eh, Miss Compatriot, do not lie so blatantly, for it will not help. |
know how to let you have both barrels. You are writing to me about the engagement! That you
have not seen anybody! And who would you like to see! musicians during Lent. | will tell you how
an engagement party happens. So, when you give me a faithful word, and | give one to you, and
when it's done in love and sincerity, then that's what is called an engagement. And if you do not
believe me then | will send you 10 cents—go see a moving picture, and then you will know how an
engagement party goes. Yes, Miss Sawiek.

2

| do not know the Gypsy customs, but | know the local ones. Yes, Miss Sawiek, you have not been
long enough in Canada, and you saw little and you read little. Yeah-yeah, Miss Sawiek. You are
writing to me that | wish hell on you. | do not wish hell on anyone, but some people deserve it; and
you deserve heaven and sky as if | betrayed you and not how you betrayed me. E-e-eh, Miss Sawiek,
don't have your nose in the air. Disgrace and shame for this, for being guilty but pretending to be a
saint. Yeah-yeah, Miss Sawiek. You limp on both feet, indeed. It's You who cheated, not me. Yes. God
will be a witness of who is to blame. And you still dare to summon God to be your witness. Then it
looks like you want to trick God and consider God to be a fool. Do not worry, Holy God sees who is
to blame and who's tricked whom. You stumble hard, for you summon God to be a witness of your
own guilt and falseness. Well-well, where does it lead to, Miss Sawiek? | am asking you to not take
God for what you take me, since Holy God will just shoot one spark and that would be the end of
you. Or maybe you are already aflame over there and do not realize what you are saying.

3

And | am asking you very sincerely to not summon God to be a witness of your own guilt and
falseness. For God is not your partner in the bogus business. Do you hear me? | am asking you to
read the church books. And | am asking you to not mix God up with mud; otherwise | can very
well write about you in the newspapers, and | can also write to the Old Country to let everybody
know that the daughter of Hrytsko Sawiek has denounced the Lord in Canada. You are writing to
me that your heart is not aching over my crying eyes. Well, that's true, for she who does not know
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God would not have conscience in her heart. You see, compatriot, how skillfully | have caught
You and revealed what a true Christian you are, yeah. You are writing to me that | began cooking
a month ago. What a blatant lie, for there is not even a month passed since | have returned. We
started cooking on Monday after Easter, and the wedding was on Commemorative Sunday. And
the wedding did take place, since people from different towns arrived, and the musicians arrived
on Saturday; and the wedding took place but without the bride. Oh, Leena, Leena, | will stop telling
you anything, for it is as effective as throwing peas against a wall.
4
| am now lying on my deathbed from sorrow and shame. And you are saying that God is a witness
of your innocence. What rubbish you are talking. Why are you rebelling against the Lord? And you
possess Christian love? To set another person on fire and yet intend to crawl into Heaven after
death. Because of you, | faced a great shame, as did my family and my countrymen—shame and
disgrace on you for that, damned traitor; you will face vengeance and bloody reprisal for that. You
caused troubles for all of us and for your relatives in the Old Country. You will know whom to lead
by the nose. | have spent around two hundred dollars, and | must recuperate that money from your
dad through a court. Don't think that | am stupid. Don’t worry, | know everything, but | just keep it
to myself. Some day we will suddenly meet in Edmonton. This is the end, for | will now write a letter
to my hometown ladies in Edmonton.
Well, stay healthy, devout Compatriot.
Tymofii
from Rozhniv
(5]
You wrote to me, why do | call you fiancée? But have you returned the ring to me? If you are so
well informed about engagements, then how is it possible to refuse the suitor but keep the ring.
You are as knowledgeable about engagements as a wolf is knowledgeable about the stars. If you
know the rules so well then first of all you should return the ring. Do you hear me, God’s traitor? |
am asking you to send me the ring within a week, or else | will do something to you. Give the letter
to Joe Picard to read.
6]
This is the last letter from me. Please return ring at once. If not I'll be there shortly and | ask you how it
should be. You are calling me now blackhead, but that is nothing. You will be remember me forever. I'll
be there shortly just for the revenge. You are nice carrion and garbage. You just remember that what
you was writing to me in former letters. No more to batray me again. | want to get beck my ring at once,
Miss L. Sawiek.
Thomas Gushul

Letter 10. 1914, Lena Sawiek to her uncle and aunts®

Edmontondna 12,r 1914
Hoporuia min Byiky i BynHn®
Cnaga Ha BiKkW. [1aKyto BaM 32 IUCT KOTPUIA A oOTprMana Mmoxe Tomy Mical Byae To npowy HerHigan
Te ¢A Wo TaK Ni3Ho Big nucana 6o Tyt 6yna noyTa 3anepTa To IUCTU HEALWAKW | He3Halo YK Terep nige
ane yXe nuuy i npoly HerHi BanTe cA Wo Tpoxu 3abapmna 608K MeHi Hily Heny cany 3aBONHY aTyT

8 The letter is probably written before the wedding in September 1914 as Lena gives her address in Coleman where she plans to move.
Ultimately, the letter never reached the addressees and was returned to Lena by the “Dead Letter Office” on 29 January 1915.

° Itis unclear why Lena used “ByiiHa” (“an aunt”) in plural here.
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ayxe 6iga cs Hapobuna yepes BoHy 60 nyae 3abpanu JoBoW[HM] a YMAigb BMICTi MiCTO HepobuT
H6oHema KoMy Hema NyauiA | 8 cama Hepobio ApyrviA MicsL a AOKpalo s XOTina ixaTu cei oceHn ane
Tenep cero poky Henoigy 60Hema K yepe3 BoHY a CTedaH AK HENOIXaB AOBOWHW TO Hal CA XeHUT
Hemag€ 4oro yekaTu HameHe alo4oMy A Terep HeNULLY 3aTPW AHi HaMWLWYy | BU TOrAN MeHi HanuwnTte
AK HeHA NnCTa FicTaHyT 60 Tam LWoCh Mae

(2]

6yTn HoBOrO i BMCenoro a A xouy i xatn'® BiTcK i Aao Bam UHbLINK afgpec Wo becTe Hacel UCT
nucanm Ginblue Hemalo WO NMUcaTh i NO340POBNA 10 BaC YCix cepaeyHo OysaliTe 300poBK. i po[3]
BECESIIT Hall CA HEXXYPAT A 3aHNX HN3abyna ane meHi gyxe TAXKKO 60BUY Xim Kpato amyluy Tepni T1

bysawTe 3q0poBK

[3]

Ms. Lena Sawiek
Coleman

Alta

PO. Box 209

adres

Edmonton on day 12, of the year 1914
My Dear Uncle and Aunts,

Glory be to God forever. Thank you for the letter that | received about a month ago; | am asking
you to not be angry that | am replying so late, for the post office here was closed and the letters
were not sent out; and | do not know if this one will be sent, but | am still writing it and asking you
to not be angry because | am a little late, since you have not written anything about the war. Here
the war has caused a lot of misfortune, since people were taken to the war while the women and
girls stayed in the city. The city is stalled since there are no people; and | myself am not working for
the second month already. | wanted to go to the Old Country this coming autumn but now | will
not go, since | cannot because of the war. Since Stefan has not gone to the war, he must marry and
not wait for me."' | am not writing home; | will write in about three days, and then you will write me
back. And when my mom gets the letter, there will be something

(2]

new and cheerful. And | want to leave from here and | am giving you another address so that you
would reply to this letter. | have nothing else to write about, and | am sending my heartful greetings
to all of you. Stay healthy, and cheer them up;'? they should not worry. | have not forgotten about
them, but it is very hard for me since | am living in an alien country and | have to endure.

Stay healthy
(3]
Ms. Lena Sawiek
Coleman
Alta
P.O. Box 209

address

0 | xaTnu—ixatu.
" Another possible reading is “If Stefan has not left before the war, he has to marry and not wait for me”’
2 She probably means her mother whom she addresses in plural “su”.



Letter 11. 3 September 1917, Lena Gushul to Thomas Gushul

(Fig. 6)

{envelope}

Return to
box 209
PO Coleman Alta

mr. Thomas Gushul
Box 3658 (st B)
Winnipeg man.

{on the back of the envelope}

Nick [Telshniar
567 Manitoba ave.
Wpg. Man.

{stamp}

Winnipeg, 5 September 1917

Coleman September 3/1917

Noporun myxy TUMOCbKY.
OTcym Tebe NOBIAOMAAID WO CEW IMCT NWLLY rapieBn paBiyKoBUW BiH Tebe NPocuT wo 61 T niwos
BifO3HATW UM Npuwna €ro XiHka 3papmis um Hi (go Opka CeHnk 4039 ave npiyapp cTpiT). Ak
6yne yxe XiHka Tam Tonpoluy no3uy €i Aaknx 10 gonapis wo 6m oHa Jewo kynuna cobi A niwno
€l rpolwnin ane ax B3aBTpa Ha fopory. Tenep npoly Tebe TOMKY Tak AK 61 He 6yno XiHKK ax o
[eCATOro OKM TM Tam Gyaell To Bo3mM rpolli i iMcT i npusesn meHi 60 A 6otoca wo 6v Henponanu
rpouwi Tam. Ak Hebyae XiHKM TO Kynn MeHi napy wmata cnigHoro rpybe BoBHAHe. A K byfe XiHKa
TO Npoly Tebe NOMOXN €i cnakyBaTy YCO i HacTiMi HE BigBecTn 60 51 3Hato WO € byae ay»e NPUKpo
30iTMM Manumu. A ik Byzie XKiHKa TOHeKYNyW WMaTA XiHKa MeHi KynuT Ginwe Hemato Wo nucatu i

nosgoposnsio Tebe

6yBali 3q0poB
ujacnuea gopora
nucana Onena Mywyn

Coleman, 3 September 1917

Dear husband Tymosko.

By this letter | am letting you know that | am writing this letter on behalf of Harry Rawluk. He is
asking you to go and check if his wife has arrived from the farms (to lurko Senyk at 4039 Ave and
Pritchard Street). If the woman is already there, please lend her some 10 dollars so that she would
buy something for herself; | will send her money for the road but only tomorrow. Now | am asking
you, Tommy, if the woman does not show up till the 10™ of September, while you will be there, then
bring the money and the letter to me, since | am afraid the money can disappear over there. If my
wife is not there, then buy me a couple of undergarment pieces made of thick wool. But if my wife
is there then | am asking you to help her pack everything and take it to the steam train, for | know
that it will be hard for her with little kids. And if my wife is there then do not buy the clothes, she
will buy them for me. | do not have anything else to write about and am sending you my regards.

Stay healthy.
Have a safe trip.
Was written by Olena Gushul.
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Fig. 6. Letter from Lena Gushul to Thomas Gushul, 3 September 1917, Crowsnest Museum and Archives.
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Fig. 7. Letter from Lena Gushul to Thomas Gushul, Crowsnest Museum and Archives.
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Fig. 8. Nadia and Evan Gushul, ca. 1920, Crowsnest Museum and Archives, 6241 Gush Glass neg.



Letter 12. Undated, Lena Gushul to Thomas Gushul

(Fig. 7).

Hoporuin Minn TUMOCbKY.

A HUHI oTprmana nnCT Big Tebe 3dapmiB KOTPUN ayxe meHe KiwwnT wo Tobi Tam Tak pobpe cA
NOBOANT HEXYPUCA TUMOCbKY

A 340pOBa i AITOYKM | Mama MV 30POBiI KOTPOTo 310pPOBAA i TO6I 3uUNM. A NPO MeHe HeXypucs A
TYT Tak camo fobpe cA 06xoaXKy HeCMI€ HiXTO HiYO 3ameHe Ka3Tu 3noro 6os pobio nobpe yco ak
NN MOXY aHi Tak AK Jpyri a MU c1ce JNilim ce yco nycTe Ak Npuiigeww To cobi norosornum oboe i
nouinyem cs dpaiiHo 6oyKe MeHi ca HayKUMUIO'3 yekaTuh 30a€eca Tak AK pik Hacim 3goposnio Tebe
WWpO 34iToYKamMu i Linyto ceit nucT bysali 300poB

(2]

AMBMCA Kynu Kydep i Tak camo cibi lumaTa cnigHoro i BepxHOro i Tie xenisa Ao neua 3 KaBanki Mani
aof€eH BENMKWIA i BiH 6ye nobpuii sik byel MaTh JOCUT FPOLLNIA TO KYN MeHi KOBT TV 3HAELL AKNIA

i Mami uepeBUKN Ha3nMmy ceit3 5 i NiB a Miv HakoBT 36 abo 38.

My dear Tymosko,

Today | got a letter from you, from the farms, and | am very happy that you are doing well over
there. Do not worry, Thomas.

I am healthy, and the kids and mom, we are all healthy and wishing you to stay healthy as well. And
do not worry about me, | am doing just fine here, nobody can say anything bad about me, since |
do everything as well as | can, unlike some others. Let’s skip the empty things, it does not matter.
When you come back, we will talk to each other, and kiss each other nicely, for | am sick of waiting.
It seems like a year has passed. | and the children are sending you our sincere regards, and | am
kissing this letter. Stay healthy.

(2]

Make sure to buy a trunk, as well as undergarments and clothing for yourself, and also iron for a
stove, three small pieces and a big one, and it will be good. And if you have enough money then
buy me a coat, you know which one; and buy winter boots for mom, size 5 and a half; and my coat
size is 36 or 38.

Letter 13. Undated, Lena Gushul to Thomas Gushul

(Fig. 8)

nocunato TyT Tobi Napy KBiTOK KOTpi A MouinyBa 34iTMKU i Tv ix nouinyid To Tak byne Ak 6umn

yci nouinusanunca

bysaw 3g00pos.
TBOA XeHa Enena Gushul.

I am sending you here a couple of flowers which | have kissed together with the children
and you kiss them too, so it would be as if we all kissed each other.
Stay healthy.
your wife Elena Gushul.
T.T.

3 Haykumuntuca, Haskumntnca—dial. HabpuaHyT.
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Travelling in Doukhobor Villages
Letter 14. 8 July 1925, Thomas Gushul to Lena Gushul

{envelope}

Return to:
Thos. Gushul
Brilliant, BC

Mrs. Thos. Gushul,

Blairmore,
Alta.
Brilliant BC
Nyrose 8= [nnunnAl cepena
1925

Jopora muna conoaka i wacnmseal

TinbKo Kinbka Becenunx niHinok o tebe.

Jo lpeng ®opkc A noigy 3 rotoBumu dpotorpadiamm Tpeba 3pobutn ix Tak: 150 [. 3 N239,a 150 D. 3
N240. A gymato wo 300 wTyK To we i 3a Mano 6yae ana MpeHa Oopkc ane sk 3abpakHe To A 3abepy
3akasu. l HauaB BUepe XoAUTM NO cenax i BXe 3ibpasB NoBepx COTKM 3aKasiB. Bci 6epyTb oaHy ABi i
€ BUMNAA WO AKNX NATHANLUATL COT 3aKa3iB 36epeTb ca. Ecnunb a BXe MaB AKUX 5 coT (2503 39 a 250
3 40) To6u1 Mmir cein yac nonpoaaT No

2

Janekunx rnyxux 3akyTuHax. Bci gomaratotb ca ceit yac ¢otorpadin. Tpeba Ak Haiickoplue ix
NPiHTYBaTK a TO «MONOAMNIA» OT OT Ma€ NpuixaTu i Bcbo Nponage.' Pobu AK feHb Tak Hid, NPiHTYA
a npiHTyn. flo Kanbrap sk s To6i nucas wo s nicnas no 200 ¢pongepc D i aBa rpocu'> nanepy. Otxe
Tenep A we nocunato no 200 dongepc Dino kinbkaHanyaTb S, a no nanip He nocunato 60 Maew Tam
4 rpocu a sk Byge BnagaTv To 3amMOBNAN NpPAMO TenerpadiuHo. A6u xoTis Bxe 3 500 doTorpadin
MaTu a TO WocCb

3

MOXe nepelkoanTy Hawi poboTi. Ana iImuTpa 3amoBnan cama pongepcinanip. Ce Wwo A 3amoBnsio
TO €CTb anA BC

3 NamATHKKa TakoX Tpeba 3pobunTK 3 Harninwmx no3nuiit 3 100 a To A 61 BXxe Npopaasas. [lo MpeHa
®opk Ak byay ixatn To Tpeba 3 cobolo B3ATK AKMx 100. A nocunaio no 100 5x7 maBHTIB Ao Kanrap
ANA NamATHWKa. 1 Mato Terep koo cebe $54°° i 3aBTpa niwnto T06i $50 gonspis abecb mana Ha
C.0.D."® A Tenep ecTb 7 Munb Big BpinianT Ha Jlyrosum (Pass Creek). TyT Tak Ak B pato. Hy A Tinbko
nocyBatoch 3 cefa B ceno. MonpaLton Wupo Tak fK A Tobi Nuwy i 3a Napy TMXAHIB

4

6yaemo LWacnuBei i BiNbHI Bif yCiX AOBFiB | 3aXKMEMO BeCENUM LNCIIMBUAM XUTEM. Burnagn Ha Hawe
wacta gayxe pobpi. Tinbko Tpeba nocniwaTi NOKK Lie «Toh» He Npuixas. Ha naMATHUK BUNpobyi
nanepi i 3amoB no rpocosu. TiNbKO A He 3Halo AK 3pobUTN WO NaMATHUK He 3apericTPOBaHUA i
Hema uyacy uyekaTn. Tpeba Oyzne Ha Koxginn ¢oTorpadii nucatn yopHunom COPYRIG[H]T APPLIED
FOR 1925. 3 N241 He npiHTylh 6e3 opgepy. HacTacii'’ TyT Hema, oHa aecb [B] anbbeprTi. Tam Hikomy
He XBann cA AK Ham ae. Kaxku LWo Le He 3Haew. Til 3anynneHuni'®

“The young one” is Peter Petrovich (Chistiakov) Verigin, Peter Vasilievich (Lordly) Verigin's son, who arrived in Canada from the USSR in
1927 to become the Doukhobors' new leader.

A gross, a group of 144 items, a dozen dozen.
C.0.D.—"cash on delivery” or “credit on delivery.’ Canada post services.

Anastasia Fiodorovna Holuboff (1885-1965), Peter (Lordly) Verigin's female companion. Anastasia was hoping to replace Peter Verigin as
the Doukhobor leader. After Verigin's son was chosen as his successor, she bought land in Alberta and moved there with her supporters
in 1926 (Friesen, “Pacificism and Anastasia’s Doukhobor Village,” 14-19). See Volume 1, pp. 126-131.

3anynneHunit—dial. roHopoBuWi.



5

Babi wenHun y niBe yxo Lo Hale wacTe ycbMixaecb. Ak To6i noTpibHO ixaTn fe Konu go KonmeH 1o
14b TeKcolo i He TpaTb yacy. [1na N239 moxKell 3yXUTU Til MaBHTI S, LLLO MAEMO BiJ AaBHa, Ha YopTa iX
Jasnblue TpumaTy. YBaxkali Tam Tprumaii fobpuin paxyHoOK.

AMNTpiB paxyHOK TpMMali OKPeMO a Mill TakoX okpemo. 3a bungamum i pecitamum 3a C.O.D. i ekcnpec
Tpeba fomaraTi CA KOXAWUN pas Big express areHTa. YepeLluHi i oripkuy BXe TyT €CTb TiNIbKO capaka A

He Malo Yacy 3 HUMK 3axoamnTh ca. Kynu Tam gitam 1 6ackeT i ckaxu Lo A npucias.

[6]

JloBXHUKIB NONPOCK Hal 3a4eKatoTb e rnapy TUXAHIB a TO 1M 3annaTuTb CA BCbO 3 FOpMU.
Mos cTana agpeca:

Thos. Gushul

BRILLIANT,

BC

ban-6an
XXXXXXXXX?

Babi Ha nnBo gato $12 ekcTpa

Brilliant, BC
Luhove, 8 July, Wednesday
1925

My dear, sweet, and happy!

Just a few merry lines to you.

I will go to Grand Forks with the completed photographs, and they should be done this way: 150
D. from #39 and 150 D. from #40. | think 300 photographs will not even be enough for Grand
Forks, but if | run out of them | will collect orders. Yesterday, | started walking around villages and
collected over a hundred orders. Everybody orders one or two photographs, and it looks like there
should be around 1500 orders. If | had about five hundred photographs (250 from 39 and 250 from

40) then | could sell them immediately
2

in the most remote places. Everybody demands photographs these days. We should print them
out as soon as possible, for “the young one” is about to arrive and then it’s going to be finished.
Work day and night, print and print again.

As | wrote to you already, I've ordered from Calgary 200 D folders, 2 grosses of paper. So, now | am
ordering again 200 D folders and several dozens of S, but | am not ordering paper now since you
still have 4 grosses. If you run out of it then order directly via the telegraph. | would like to have

about 500 photographs ready otherwise something
3

might interfere with our work. Order folders and paper for Dmytro yourself. Whatever | am
ordering—that’s for BC

It would be good to make about 100 photographs of the monument from the best shots, | would
be selling those already. When | go to Grand Forks, | should have about 100 with me. | am sending
100 mounts 5x7 of the monument to Calgary. | now have $54.55 and tomorrow | will send you 50
dollars so that you will have it for C.0.D.1am now 7 miles away from Brilliant, in Luhove (Pass Creek).
It's like a paradise here. | am walking from village to village. | am telling you, work hard and in a
Zouple of weeks

we will be happy and free of all debts and will be living happily ever after. The prospects for our
happiness are very good. But we should hurry before“that one”arrives. Try out paper when printing

% “Chain of kisses,"a common epistolary convention of the time.
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Fig. 9. Thomas, Nadia and Evan Gushul, ca. 1920, Crowsnest Museum and Archives, 6213 Gush Glass Neg.




the monument and place an order for a gross of each. | just don't know what to do about the
monument: it has no registration number and there is no time to wait for it. It would be necessary
to write in ink on each photograph: COPYRIGHT APPLIED FOR 1925. Do not print out without an
order from #41. Nastasia is not here; she is somewhere in Alberta. Do not brag to anyone over there

about how things go for us. Say that you do not know. Your magnificent,
TG.
5

Whisper in granny’s left ear that luck is smiling at us. If at any time you need to go to Coleman,
take a cab and do not waste your time. You can use those S mounts that we've been having for the
longest time for #39, why the hell keep them any longer. Take care and keep a good eye on orders.
Keep Dmytro’s orders separately from mine. Ask the express agent every time for the bills and
receipts for the C.0.D. They already have cucumbers and sweet cherries here, but, unfortunately, |
have no time to deal with those. Buy one basket for the children and tell them that | have sent it.
(6]
Ask those we owe to wait a couple more weeks, and we will return everything at once.
My permanent address:
Thos. Gushul
BRILLIANT,
BC
Bye-bye

XXXXXXXXX

| am sending an extra $1% cash to granny for beer.

Letter 15. 10 July 1925, Thomas Gushul to Lena Gushul

Crescent Valley

July 10%, 1925
HNopora mos [lone!

3acunato To6i HMHT $50%. [lo HKHI 3ibpaB 3aka3uB noBepx 200 BeNnKUx 4 i 5 ronos, a KinbkaHausaTb
manux. Bci 3akasu a T06i BUpobus Ha popmi N21. OTxKe Ma€Ll BUNOBHMTM OpAEpPU Tak AK A NoJaB
Tob6i Ha dpopmi. Tobi fato $50% a cobi nuwwato $225¢. B meHe Koxaoro fHs npubysae. HWHi s nicnas fo
Kanrap we no gBi Benuki pepoTainu. Kobm Tm morna Bupobnati feHHo xou no 100 wryk
(2]
BCiX [0 Tenep MaBHTIB AnA meHe, A 3amoBuB 400 D, 20 S i 100 5x7. He 3agoBro A we niwno no
MOBHTM, L06W [0 NOBHMTU Til 3aKa3u, WO €CTb Ha dopmi. TN TiNbKO NPIHTYR i NPIHTYA. Ecnu A
nonyuy Bif Tebe BCi ceMnnc 3 NamaTHUKa AK A nobauy To Toal Tobi HanuwWwy AKY NO3uULil0 Ma€ELl
BUPOOGNATU 3aKa3un.
TBilt MyX i Wnpuia rony6,
Tumodin
Mos cTana agpeca:
Brilliant, BC
(3]
Tobi 6u pobpe doTorpadii meHi nicnatn B moi manim Kydpi, ane Tpeba npunpaesutn ckoby, WwWobu
3aMu1KaB Cs Ha Tylo KOnoAKky, wo 6yna B bneipmop. 3amok B Tim Kydpi He 3aanui. A To go peHg
®opk sk noigy, To 61 B3siB 3 coboto Toro Kydpa 3 poTtorpadismu. GoTorpadii Tpeba nakyBaTy TicHO

i He KnacTu nuuem o nuusa. Al Takox 3a opaepysas 100 5x7 MaBHTIB.
(4]

% Probably from Polish “napiwek"—tips.
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Crescent Valley, Alberta. 3 July 9 1925
Mocunato To6i 3aka3m i npolly BUpobnai 3 cux HymepiB AK HalcKopLue

3N239—210D
Ne39—14 S
Ne40—230 D
Ne40—27 S

3415 ronoBoB a peLuTh 3HUMKM CiX HymepiB Ha ApYriit cTopoHi. Tinbko pobu i pobu i pobu i pobu
i pobu i uie pobu. He cBATKYIM Heaini He po3najan cs, WO TaM XTOCb Npuxoae Tebe MOPOYNTM Ha

MoCT-KapTKy.

Crescent Valley,
10 July 1925
My Dear Destiny!

Sending you today $50%. So far, | have over 200 big orders for 4 and 5 portraits and several dozen
small ones. | indicated all the orders for you on Form #1. So, you are to process the orders in the
way | indicated on the form. | am giving you $50% and | am keeping $222 for myself. Each day | am
getting more. | just sent an order to Calgary for two big ferrotypes. | hope you could make at least
100 mounts daily

(2]

for me, | have ordered 400 D, 20 S and 100 5x7. | will send you shortly a mount for each one to
complete the orders indicated in the Form. You just print and print. When | get all the samples of
the monument from you, | will see and then let you know which shots you should print.

Your husband and sincere dove,
Tymofii
My permanent address:
Brilliant, BC
(3]
It would be better if you send me the pictures in the small case, but the lever needs to be fixed
so that the case could be locked using the bolt we had in Blairmore. That case has a lock that is
good for nothing. When | go to Grand Forks, | would take that case with the photographs with me.
Photographs should be packed tightly and not face-to-face. | have also ordered 100 5x7 mounts.
(4]
Crescent Valley, Alberta. From 9% July 1925

I am sending you orders and asking you to print the following numbers as soon as possible:
From #39—210D

#39—145S
#40—230D
#40—27 S

From 4 and 5 heads and the rest of the photographs from these numbers are on the reverse side.
Just print, print, print, print, print and print again. Do not celebrate Sunday; if someone comes to
mess with your head about a post-card, do not get into it too much.

Letter 16. 12 July 1925, Thomas Gushul to Lena Gushul

Mmeng, b.K.

Hepina 12 [nunHsAl, 1925
BucokonoBaxHa i NiobesHa moa mmnna *eHo!

A Buopa npubys po Meirg i Ha yaB 36MpaTt 3akasm Hy i HUHI Beyepom BXe 3akiHbumB. TyT 51 ficTas
oKono 50 pixHOro copTa 3akasiB. 3HauMTb BCbO NiLLIO TaK AK MO Machi. 3aBAaTKu manxe BCl AaloTb
ane 3HaxoAATb CA i Taki, WO HifK He BUNNavell 3aBAaTky. A BXe mato kono cebe $572% | He3agoBro



T06i BUWNIO 3 $50 3eneHux, wobecb mana. A gymato Wwo cux 50 3eneHux Tpeba byae natv IBaHOBI
BoiuexoBoueBu xoTan s npuobiuss $100% 1o Hexan 3a Hinblie Bubauae, abo Hal e 3auekae. Tu
3Ha€LW WO BiH Ham NoMaraB ToX Tpeba i noro nocnyxatu. TyT BenuKa cneka A napto ¢ NPAMO sK
B nasHu. T He gyman Wo TO NUW TW Tam NapuLl csi O HIHI MO€ KoxaHe cepue. fl 06ilioB ogHy
KOMbOHII0 KPYrom MilUKW 3aKa3u AatoTb B KOXAIM AOMI HaBiTb i HesaBucumi dapmapi (dyxobopu)
[aloTb 3aKa3u i 3aBAaTKU TiNbKK BCOAW HaKa3ytoTb Wobu s He niamaHyBs. i NprobiLiolo Wo NaTprTy
6yny popydyBaTii 3a iBa TUXKAHI. [lyxobopu KaxyTb, L0 A L WL NPOMNLIOB YETBEPTWI Nai
(2]
X KONbOHI. A TyT A BXe okono 300 3aKa3iB Mato B KHUXLII iobilLIOB Tinbko HanbigHinLLi KyTH a Wwo
6yne sk NoyHy 36upaTmh 3aKka3u B camim bpiniaHTiHa YTiweHito? Tax ce cama ctonunua. MpiHTyA capaka
AIKHaCKOpLUE Ta yBaXkall AK Macll gueenonysaTtu. TyT meHi [lyxobopcki npoBogapi npuanoxunu
e ogHy MPOMO3ULII0 3N0XUTU Ha OfAHY KapTy 4 ronosi i namATHUK baTiowkun HacepepmHi. Ca
Npono3uuia ayxe KOPUCTHa i Ana Hac 60 moxHa Gyae YTUCHYTK LWe ofHY TUcAdy aonsapis. TyT BCi
xoTATb poTorpadysatu cs i YopT 3HaE 5K To 6yae! OaHak, Hikoro He 6yay doTorpadyBaTii NOKN He
3aKiHbuy ce Lo HauaB. fl 30opoB. He Xypu ca i Ayxe pagito Lo Halle Aino Tak nge Ak My gymanu.
Mpuwnn meHT Ak Halt ckoplue 3 ¢oTtorpadii Ha nokas 3 39 40 i 41 B kapTkax D. Ci cemnenc o s
TYT Malo BXe po3nagatotb cA. Mpuwnu meHi Tipo abo Tanpo. Kemepa mae aepu. TMNpiHTYR TinbKu
CKinbKo A T06i Nnogas B dopmi 3 10© July.
(3]
3aBTpa paHo BupyLwato ao Tapac i Tpamc, a 3Bigcy TiNbKO TpU Munn Jo bpiniaHT. 3HaunTb A 3a4yaB
3 bpiniaHT i obinwWoB niwkomM ogHY KONbOHIlO Kpyrom i Ha3ag noseptato go bpiniaHT 3 gpyroi
CTOPOHU. MeHi ayxe f06pe NoBOAWTL CA A 30POBUIA Ha HEPBM a TO A TilLYCb WO AiNo nae Tak Ak
A AymaB. MeHi CKy4HO 3a AiTbMU | XKanko, Lo He MOXY Hiuoro npucnaty a 1o A 6ys Big Xeni3Hoi
paoporu 30BciM B 60Ky | He MoX 6yno woHebyab nicnatn Ao gomy. Oripku TiNbKO WO UBUTYTb i 3a
ABa TvxaHi. TyT 6ynu oripku, ane nig napHUKamu. 3 namATHWKa He NPIHTYA NOKW 5 TOGI He cKaxy
KOTpa no3uuia Hanninwa.
(4]
Mucas 61 pello Ginblue Ta He 3Halo WO Mato NUCaTW.
OT KiHbuy i Uinyto gye wnpo. Tumodin.
P.S. Ha nnuwu meHi sk Tam Amutposu nge?
Crapali cs1 noro 3aka3uv BUNMOBHIOBaTM AIK i, BcAKy poboTy AKy Tam Ma€wl AomaluHy i poTorpadiuHy
MOXELL BigNOXNTU a TPUMai cs cei poboTn CTano, NOKM He 3aKiHbuuLL.
(5]
Mapcenu i nucbmo Big Tebe HUHI oTpumag. MNamATHUK BUNLLOB focKuTb fobpe. Tinbko N246 He ayxe
pobpe ponpiHToBaHWi ronybu i gawok Npsmo cuBi i Hoku. Takox ofiHa 3 45 Gyna He gonpiHTOBaHa
i B MaBHT 3a10XKeHa KpUBO TaK siK 61 XOTiB NaMATHMK NepeBepHYTU cA. YBaxal Ha Bce. N247 OK.
AMUTPOBU A HUHT BUCNAB 3 NamMATHWKa 3 [Ha] noKas. moHel opfep Ha cymy $50% 3acunato. Qinbmu
nocunaio 3aBTpa.

T. Tywyn

Glade, BC,
Sunday 12 July 1925

My Highly Respectable, Lovely, and Dear Wife!

| arrived yesterday in Glade and started collecting orders, and by tonight | finished with that. | have
received here around 50 orders of all kinds. It means everything went on swimmingly. Almost
everyone gives deposits, although there are some people you would not beg a deposit from. |
already have $572% and soon will send you around $50 green ones so that you would have money. |
think those 50 bucks should go to Ivan Voitsekhovych, although | promised him $100%. So, let him
excuse me or else he should wait longer for the full amount. You know that he was helping us, so
he too should be listened to. It is very hot here, and | am steaming like in a sauna. Don't think that
it is only you who is steaming over there, oh, no-no, my honey. | walked around a whole colony
by foot; every household places orders, even the independent farmers (Doukhobors) place orders
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and give deposits, but everyone warns me not to cheat on them. | promised them I'd hand in the

portraits in a couple of weeks. The Doukhobors say that I've covered only a quarter

(2]

of their colonies. | already have around 300 orders in my book, and | have only been to the poorest

places. What is it going to be like when | start getting orders in Brilliant itself or in Utesheniye? That's

the very capital. Print out, poor thing, as soon as possible, and be careful when you develop. The

Doukhobor guides here suggested | do one more thing: to have on a photograph four portraits with

a monument to a priest in the center. This suggestion is very profitable for us, since we could make

another thousand dollars. Everyone here wants to be photographed and only the devil knows how

itis going to be! Yet | will not photograph anyone before I finish first what | have started. | am OK. |

am not worried but very happy that our business progresses as we expected. Send me as soon as

possible 3 photographs to show [customers] from #39, 40, and 41 in D photographs. The samples

I have here are already disintegrating. Send me tiro or tyro. The camera has holes. However, print

out only many | listed in the order from 10 July.

(3]

Tomorrow | will travel to Tarrys and Thrums, and there are only three more miles from here to

Brilliant. It means | have started from Brilliant and walked over one colony and now return to

Brilliant from a different direction. | am doing very well; | am not nervous and am happy that

the business is progressing the way | thought it would. | miss the children and feel sorry | cannot

send anything: | was way too far from a railway, and it was impossible to ship anything home.

Cucumbers just started blooming over the past two weeks. There were cucumbers here but only

from greenhouses. Do not print the monument [shots] till | tell you which shot is the best.

(4]

| would write more but don't know what to write about.

So, | stop here and kiss you very sincerely. Tymofii.

P.S. Write me about Dmytro, how is he doing?

Try to do his orders thoroughly. Any work you have around the house or around other photographs,

put it aside and stick to this work till you finish it.

(5]

| just got parcels and a letter from you. The monument turned out pretty good. Only shot #46 is not

printed out well enough—the doves and roof are grey and chalky. Also, one of #45 was not printed

out well, and it was inserted into the mount crookedly, so it looks as if the monument is about to tip

over. Pay attention to everything. #47 is OK. | just sent 3 photographs of the monument to Dmytro

for him to have a look at. | am sending you a money order for $50% . Will ship the films tomorrow.
T. Gushul

Letter 17. 13 July 1925, Thomas Gushul to Lena Gushul

(Fig. 10)

Castlegar, BC, July 13", 1925
[opora XeHo!

HuHi 5 BUcnaB go tebe moHein opaep Ha $50%, a cobi ocTaBuB LWOCb 6 fonApiB, Aymato, wo byae
TUM Yacom. Ha Hawworo IBaHa A BUcnaB HUHI 6akcy ManuHiB nowwToto Ao KonmaH i 6akcy yepelueHb
20 pyHTIB ekcnpecom TakoX Ha IBaHa. MaMATHUKKM goCcUTb obpe BUALLNK TiNbKO Tpe6a yXuneaTu
NpaBUNbHWIA Nanip, Wobu Bepx AaWoK i ronyou He 6ynu ayxe Yoki, a cnig abu He 6yB obropeHuin.
T MoXel ce cnpaBmT Ha paBHA MMeci. N248 a 3 KaHLeNoBaB TOMY L0 Tam €CTb Taka NO3uLiiA
i MArke CbBITNO 3HauMTb ¢neTnanTiHA. N°48 3anpobyint NPUHTYBaTKM Ha MArkim nanepi F N2 i



Fig. 10. Letter from Thomas Gushul to Lena Gushul, 13 July 1925, Crowsnest Museum and Archives.

XONofokK Buiige ayxe rapHo. OgHak He 6agpyi ca”' 3 cum No48, a pobu To wo nepegHe. A gymato
we 3ibpatu 3 200 3akasiB i npuigy Ao gomy nomoun Tobi NpiHTYBaTW. BCiX 3aKasiB NO HUHILWHWIA
AeHb A maio 3 39, 40 i 41 270 onpiu Mperg Qopk,

# bappysamca—dial. nepeiiMaTics, 3aMopoUyBaTUCA.




(2]

a obinwos Tinbko TpeTy YacTb. Ha Tpamc i Ha YTiweHilo s we He 6yB i B camim bpinisHTi Wwe He
Bclogn 6yB 3aBTpe nNikay Ha YTiweHie. 3gaeTbes, TyT wocb 40 cen € a 3a cum bnarogatHe 6 cen.
TyT BCi lyxo60pu XoTATb pUCYBaTU CA i A HE 3Halo WO To ma€ 6yTn. MNeplunii pa3 3akiHbYUMO Ci BCi
3aKa3W, a onicns HauHemo pucyeaTh. OgHak A gymato Wwo i Tu clogu npuigew npiHTyBaT 60 iHakwWwe
Hiuoro He 3pobum. Mo $32 3a Ty3nH NOCT-KapT To TaKi Hazbupaech $. MocT-KapT 3 HaABOPIO AyXe
nerko ningyTb B npiHToBaHio. [lo Duffin KomnaHii A nucas we B cyboTy 10 July 3a MaBHTamu i
HaTuCKaB iX Wobu Tenerpadysann eciv feyoro B HMX He byae BUNOBHUTY opaep Ans Hac. KokcoBu
3a eHNapAXMeHT nopaxyn 2.50, ane ckaxm nomy, abu Hikomy He Ka3aB, 60 To kowwTye $4%. A T06i

Hanuwly, AK MmeHi fanbLue ninge. Tein 3anynneHui

Castlegar, BC, 13 July 1925
My Dear Wife!

Today | sent you a money order for $50%, and | left for myself about 6 dollars, | think that will be
enough for me. | sent a box of raspberries to our Evan’s address in Coleman and also a box of sweet
cherries by the express to Evan. The monuments turned out well, but you need to use the right
paper so that the roof tops and doves would not look too chalky while the bottoms would not look
burnt. You can fix that through the ground glass. I've cancelled #48, since there is such a shot plus
there is soft lighting meaning there is flat lighting. Try to print out #48 on a soft paper F #2, and
the shadow should turn out very well. But do not bother yourself about that #48; do what’s more
urgent. | plan to collect about 200 more orders and then will come home to help you with printing.
Up to now, | have altogether 270 orders including 39, 40, and 41—that’s beside Grand Forks,

(2]

and | have only walked around a third part so far. | have not yet been to Thrums or Utesheniye,
and | have not even been everywhere around Brilliant. Tomorrow, | will walk to Utesheniye. It
seems there are about 40 villages, and after that there will be 6 villages of Blagodatnoye. All the
Doukhobors here want to do the retouching, and | do not know how it is going to work. First, let’s
finish with all these orders and then begin with the retouching. | think, however, that you should
come to print out here, otherwise we will not manage. Charging $3% for a dozen post-cards will
bring quite a bit of money. The post-cards with the outside images will be very easy to print out.
| wrote to the Duffin Company back on Saturday, July 10, [asking them] to send me the mounts,
and | pressed them to telegraph me if they would be short of something to complete our order.
Charge Koks 2.50 for the enlargement, but warn him not to tell anyone because it costs $4%. | will
write to you how it will be going for me. Yours magnificent

Letter 18. 14 July 1925, Thomas Gushul to Lena Gushul
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Brilliant, BC
July 14,1925
Jopora ¥eHo!

HuHi nocunaio BepiriHoBu fo Blairmore 6akcy uepelueHb AKy st TYT KynuB. Ci yepelUHi A He nocunato
Ha 6i3Hec ane Ha Te WobK NOMNoINK T 3HaNU WO A 3a HUX He 3abyB. K Cen NUCT OTPUMAELL TaK M
CKaXu fIK A TYT Ha NucaB. Buepa s Bucnae apyry 6akcy uepelieHb Ao Coleman Ha Haworo IBaHa.
[2]
A HWHI nocunaio ofHy 6akcy oripkis (6 lo3.) fo Coleman, Ha IBaHOBY agpecy. TinbKo Ha NULLIN MeHT
fika onnara Bif 6akcK, a To A6U Lie nicnaB He 3afJ0Bro Ta He 3Hato UM ONNavyech.
Tein My
Tumodin



Bacunesu BepiriHoBn Ha ropi iHka nomepna, HUHI mae 6yt noxopoH. Ce €CTb TOW YONOBIK A0

KoTporo Bepirid nucas nucT.

(3]

e pa3 To6i gato go Bigoma Lo A We nicunato yepelleHb A0 AOMY i OripKiB Bpa3 3 CUM NIUCTOM,

Ma€Te oTpmumaTh 4 6aKCi yepelleHb, 2 6akci oripkis i ogHy 6akcy ManuHiB. CTapaiica Ti yepeluHi

AKOCb Ha KNacTu y CNOEKM LLobu He noncynu cs. Al TyT 3a HUX nnatve 10 3a ¢yHT
(4]

a TV MoXel i NpoAaT AeLlO 3 HUX K HE 3 MOXELL Y C/TOEKN Ha pAUTK, TO Tak 3pobu abu BoHU
He NONCYNN CA, OripUMKN Ha KBacTe. fl HUHI HauMHato 36upaTy 3akas3m Ha YTilweHilo. 3akasun niogu

AatoTb. inb 10 oMy TEKCOIO a He XOAM MillKOM.

Brilliant, BC,
14 July 1925
Dear Wife!

I am sending a box of sweet cherries that | have bought here to Verigin in Blairmore. | am sending
those cherries not for business but for them to eat and know that | have not forgotten about them.
Upon getting this letter, tell them exactly as | wrote here. Yesterday, | sent a second box of sweet
cherries to Coleman, to our Evan’s address.
(2]
And today, | am sending a box of cucumbers (6 dozen) to Coleman, to Evan’s address. Just let me
know in a letter how much you paid for a box, for | would ship another one shortly but don't know
if it is worth it.

Your husband,

Tymofii

The wife of Vasyl Verigin, who lives on a hill, has died; today is supposed to be her funeral. He is the
man to whom Verigin was writing a letter.
(3]
I am reminding you once again that | am sending sweet cherries and cucumbers home together
with this letter. You should be getting 4 boxes of cherries, 2 boxes of cucumbers, and one box of
raspberries. Try to somehow can those sweet cherries in jars so that they will not be wasted. | paid
¢10 a pound for them here
(4]
so you can even sell some, if you can’t make preserves of all of them; just make sure they don't rot.
Pickle the cucumbers. | am about to start collecting orders in Utesheniye. People do place orders.
Take a taxi on your way home, do not walk.

Letter 19. 29 September 1925, Thomas Gushul to Lena Gushul

{envelope}
Mrs. Thos. Gushul,
Blairmore,
Alta.

Cepefia paHo

Brilliant, BC
Sept[ember] 29" 1925
Hopora XiHouKo!

TBOE NMCbMO OTPMMaB BYEpa yBeUep Ha KoTpe Tobi Bignucy!to Lo s 340poBui | Becenuit. MNocunaio
T06i B Cim MCbMi NOYTOBUI NepeKas Ha cymy 50 gonsApis Wo pobuTb pa3om ofHa TUCAYA AONAPIB
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($1000%). HWHT A1 CbBATKYIO 10 NOAYAHA a TO YTPATMB TPUHA KOTPMIA ALWOB paHo Ao Tarym. Tak K
A AYMaB TO i Tak 3pobUNoch 3HaUNTb NOHMUHILLHWIA ieHb A 316paB TyT $1000% nonspis. Kinbko we
BAacTb cA 3ibpaT He MOXy 3HaTL 60 6oraTo xofly a Mano KOpPUCTU Ta BCe-X A Taki He Aapyio. TyT
HWHI XONOAHO i AOLLMK MUPYUTb @ MO ropax CHiXoK

(2]

6inii cA. HUHI MyLLy KynuTn YepeBrKK a TO B CMX AYPHUX pobypax MOXHa 3acTyauTUChb. TyT Tenep
TaKOX BXe NOKa3ye Ha OCiHb. TepEHTUKOBM MOXeLl 3po6uTH NoCT-KapTu. Mloro opaep Ham 3annatms
cA. Hy A He 3Halo K iIMnTpoBM Ninge, a TO BXe 31MMa.

A Tenep npoluy Mos fopora i BipHa XiHOUYKo 0 ofHY piu: (Tinbku He cmiit cs). Kynu cobi Tam danHun
NeTi-KOBT 60 A1 3Hal0 Lo TK Lie HOCULL TO Fpybuia | gyxe He ¢paltHuiA a To A K Npuigy To A Tebe xouy
6auntun y dpairHim neTi-koBTi. A gymaro o Tn 3apobuna Ha Lein KaBanok. Tu 3Ha€Ll Wo AK crigHe Tino
rapHeHbKO NPUKpUTE TO | raBprno byae YinypuTtu cs AK CKaXkeHNi.

(3]

{at the upper right corner, upside down}

Babi WwenHun y yxo wo Bxe AiALWoB JO TUCAYI.

[BaHOBM i Hapfil Bignucyto TakoX HWHI. [BaHIB NUCT Ay»Ke MeHI MUNUIA i 3BopyLualounid. BiH gyxe
pobpe NuLie a To KOPOTKO i 3po3ymino. Hagis Takox 6epecb He 3ne a NepLIoro N1cTa Bifg Hel A He
Mir po3ibpaTut a cet Apyrvmn To Bxe 6yB 6oraTo ninwe Ha NUCaHMIA A Mir NPOYMTATA | PO3YMIB YOTrO
OHa xoye. A IBaH K NyLLe Ta BCe TaTo 3HA€E TaTo 3Ha€. Hy ce HiYoro wo BiH Tak Npn3BUYaiB cA ane
AWKTOBaHE NOro yxe AcHe i KopoTKe. Haww IBacb xapowmnn monodunHa. (Fig. 11) Tiwy ca Hum

(4]

3 yinoto ayweto. LLikoaa Lo  uie He oTprumas N236. 3akum Npuinge TyT TO A1 BXe Oyay Ha 3aKiHbYeHHo
cBoro gina. Tyt 6yayTb MOMUHKKM Ha 29 Octobra Ha gpyrui micsub To AyMalo WO MOXHa byae we
6orato npofaTn ¢poTorpadin. Mobaunm nisHiiLe AK Maecb 3podUTK.

TBi WMpPO-BipHUIA MyX-Tumodin.

Bcakoro cyweHoro ¢pyTty mato okono 160 GyHTIB, i NpMBe3y MOXe Lie YACToro meay i BapeHis.
OpyT a pictas 3a poTorpadosaHe i potorpadii 3 namaTHUKa. MiHsAB.

{fon the back of the envelope}
Yn T BUCNana meHi OBepKOBT? €CNN Hi, TO NpuUcMnanm ckopo.

Wednesday morning

Brilliant, BC,
29 September 1925

Dear wife!

| got your letter yesterday evening, and now | am replying to you that | am healthy and merry. | am
sending you in this letter a money order for 50 dollars, and all together it will make a thousand
dollars ($1000%). | am killing time today till noon, since | missed a train that headed to Taghum.
Everything turned out the way | expected it; meaning that | have collected here $1000% dollars so
far.1 don’t know how much more | will be able to collect, since there is a lot of walking to little effect
but | am not quitting. It is cold here and raining, and one can see snow on the mountains.

[2]

I have to buy myself shoes, for | can catch a cold in those stupid rubber ones | have. It is now turning
to autumn here as well. You can make the post-cards for Terentyk. His order got paid. Well, | don’t
know how it will be going for Dmytro but it's winter soon. And now, my dear and faithful wife, | will
ask one thing of you (but don’t laugh). Buy yourself a fine petticoat, for | know that you still wear
the one that is rough and not pretty; when | come back, | want to see you wearing a fine petticoat.



| think that you have earned that. You know that if the bottom part of the body is covered nicely
even Havrylo will be beautifying himself like crazy.

3]

{at the upper right corner, upside down}

Whisper to granny’s ear that | have reached a thousand.

| am also writing to Evan and Nadiia today. Evan’s letter was very nice and touching. He writes
very well, succinctly and clear. Nadiia also writes pretty well, yet | could not make out her first
letter—but the second one was written much better, | was able to read it and understand what she
wanted. And when Evan writes, “Dad knows, dad knows.” It is OK that he is used to saying that, but
his writing is very clear and succinct. Our Evan is a good fellow. | am enormously

[4]

proud of him. It's a pity that | still have not received #36. By the time it gets here, | will be finishing
my business here. Next month, on October 29, there will be a funeral repast here; so, | think | will be
able to sell many more pictures. We will see later on how to arrange that.

Your sincerely—your faithful husband, Tymofii.

| have all kinds of dried fruits, about 160 pounds, and I will also bring pure honey and jam. | got the
fruits for photographing and for the monument photographs. | got paid in kind.

{fon the back of the envelope}
Did you send me the overcoat? If not, send it promptly.

Fig. 11. Evan Gushul, ca. 1925, Crowsnest Museum and Archives,
6042 Gush Glass neg.
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Fig. 12. Unknown Photographer. Dmyter Macko, 1918, Crowsnest Museum and Archives.

Fig. 13. Letter from Fedir Matsko to Dmyter Macko, 8 November 1930, Crowsnest Museum and Archives.



Chapter 7

DMYTER MACKO’S CORRESPONDENCE,
1916 TO 1938

Dmyter Macko (Omutep, OAmntpo Mauko; D.O., Demetrius, Dan Macko) (about 1896-9 to
March 1938) was Thomas’s maternal cousin. He was born to the family of Onufrii and Paraska
(née Yurakh) in the village of Rozhniv (now Ivano-Frankivsk region in Ukraine). He was the
oldest among his six siblings (Nykolai, Pavlo, Vasyl, Mykhailo, Fedir, and Maria). When his
mother passed away, his father remarried with fourteen-year-old Maria Radysh and had
another five children.”? Dmyter attended grade seven in Rozhniv and wanted to go to
continue his education, but his family could not afford it.

Macko arrived in Canada in 1912. In 1916, he was employed as an interpreter (“allied
interpreter,” “assistant censor”) at the internment camps in Banff and Lethbridge, AB, and
Kapuskasing, ON.This service eventually helped him build a successful career. The Ukrainian
community condemned Dmyter for his collaboration with internment camps where
thousands of guiltless Ukrainians were imprisoned. Macko denied these accusations, stating
that his intention was to help and support the Ukrainian prisoners (see his letter of 10 August
1920 to Thomas). During subsequent years, Dmyter graduated from high school in Calgary.
From late 1918, he worked for the Canadian Bank of Commerce in Fernie and Vancouver.
Macko moved to California no later than 1923 and worked there as an accountant at a
large factory in Richmond. In 1925, Dmyter was employed by the accounting department
at Stanford University. The following year he came back to Coleman, AB to become a
“pictorial photographer” at the International Coal Co.2? He was married two times. His first
marriage lasted from 1921 to 1925 or 1926. We do not know much about Dmyter’s first
wife. In 1930, Macko married Lillian Jenkins, a Coleman hospital nurse.?* In the late 1920s
and early 1930s, Dmyter had serious health problems that required hospital treatment.?
In 1932, Dmyter resigned from his job at the International Coal Co. in Coleman to undergo
treatment for tuberculosis. Later, he and his wife relocated to Edmonton where he worked as
a chief accountant for Marshall-Wells Co. for two years. In 1935, the couple moved to a new
apartment in downtown Edmonton (9629-106 St). He died of tuberculosis in 1938.%

Dmyter Macko was a man of many talents. He mentioned writing poetry and a plan to write
a comedic play in Ukrainian; he also translated texts on the history of Ukraine into English
and worked on an English translation of the play Oi ne khody Hrytsiu na vechornytsi [Oh, don't
go, Hryts'to the evening parties], which was one of the most popular plays in the repertoire
of Ukrainian Canadian amateur troupes. Macko himself acted in theatrical performances of
this type. He also visited and participated in concerts, sang in church, and played mandolin.

22 Gushul, Rozhniv i rozhnivchany, 8.

B Coleman Journal, 27 January 1927, 1.

24 Blairmore Enterprise, 26 June 1930; Coleman Journal, 3 July 1930 and 10 March 1938.
% Coleman Journal, 26 September and 1 October 1929; 10 December 1931.

%6 Coleman Journal, 10 March 1938; Matsko, Istoriia sela Rozhnova, 127.

41



42

Macko was a big sport enthusiast too. For some time, Dmyter lectured on accounting. He
planned to write and publish a textbook on this subject. One of Macko's letters to Thomas
Gushul reveals his political ambitions (10 August 1920). Macko was also a master of making
up stories about himself which are sometimes difficult to verify. For example, he told people
that he could speak more than 10 languages.

Dmyter had certain successes in photography, too. From around 1925 he belonged to the
California Camera Club. Macko's photos were published in professional journals, won awards,
and received positive reviews.” Several of his photographic works are published with his
letters in this collection. Dmyter also published several papers, for example a review of the
Polish photo magazine Swiatfocier in the authoritative American journal Photo-Era.?®

Dmyter’s letters tell us about his impressions of the Stanford University campus and his
encounters with Indigenous people in Morley, Alberta. He wrote about the history and
culture of California and discussed the development of Ukrainian university education
and Ukraine’s representation in academic journals (2 January, 24 May, and 30 May 1924; 19
March 1925). He believed in a future free Ukraine and expressed his willingness to return
and contribute to the liberation of his native country. An avid reader himself, Macko truly
believed in the power of education and knowledge. As he wrote to his nephew, “knowledge
is worth more than the greatest riches ... (7 September 1926).

This chapter’s selection includes mostly Dmyter’s letters to Thomas, but also to his nephew
Evan;an answer from Evan; a letter from Fedir Matsko to his brother Dmyter with a description
of his wedding; and finally, a telegram from Dmyter’s wife Lillian to Thomas. Altogether, the
correspondence forms a detailed twenty-year-long story of the “works and days” of Thomas
Gushul and Dmyter Macko, two prominent creative persons, united by family ties.

Letter 1. 16 September 1916, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 14)
Castle Camp, Septlember] 16 1916
Dear Cousin!

Permit me to write you the following few lines.

I am well, and hope you and your wife and family are enjoying a good health. | may say that |
was sick and was in Hospital for two weeks, fortunately | recovered, and am pleased to see this
beautiful world once again. | am back on my duty again, and feeling much better.

Dear Cousin, | am very sorry to disappoint you again, about that little sum which | promised to loan
you, however, | am obliged to ask you that you will forgive me such a great delay. | have cheque for
$77% comining (sic) through from Ottawa, and as

2

soon as same is received | will send you then for sure all | could spare. Regarding those pictures that
you sent me in your last letter, well | may say that they are well finished and are unimpeachable.

27 Photo-Era 53, 5 (1924): 276, 280, 290; 55, 3 (1925): 152; 58, 5(1927): 247, 274; 60, 1 (1928): 34.
8 [Macko,] “What in a Polish Photo-Journal?” 164.



Fig. 14. Letter from Dmyter Macko to Thomas Gushul, 16 September 1916, Crowsnest Museum and Archives, first page.

If you desire | may send you some instructive books which when throughly (sic) read you will find
that they will lead you to best results and success in Photos line.

I may also state that | am in opinion of going to High School soon. Last time when | was in Calgary |
investigate all necessary details concerning High School. Finally | choose one good School, Mount
Royal College at Calgary Major Rev. G.W. Kerby, B.A.D.D. Principle. | suppose you know what B.A.D.D.
mean (sic)
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3

if you do not, then I shall tell you B.A.D.D. Bachelor of Arts Doctor of Divinity. Major Rev. G.W.
Kerby went through English, French, Latin, Greek, and German University, so this man can certainly
manage to put any person through Academic or Commercial Course. It will cost me $500% per
year, and | should receive good Education. | tell you my dear Cousin what | wish to go in for. | wish
to go through Academic first, so as to learn English, Literature, Memorization, Composition and
Rhetoric, Grammar, Leading Events of Canadian History, Bible History, Mathematics, Geography,
Art, Agriculture and Physics, Science, Religious Knowledge, Arithmetic and etc. also | must learn
Latin, French, Greek, German, and History. when all these will be completed then if | can | may go
to English University.

4

In such circumstances| shall need lots of $ $ $ $. Principal of Mount Royal College told me personally
that | must have Parents or Gardian (sic) who should sign some documents also an application
Form, also some referrences (sic) | must have as to conduct and morality. Mr. CW. Brown Principal
of Banff Public School will give all necessary referrences (sic) and go good for me. Major G.A.
Birney C.E.F. at Calgary Staff Officer will give good Recommendation also Major PM. Spence Officer
Commanding Internment Operations at Castle. Major General Sir W.D. Ottor, O.C.1.O.R.O. of Attawa
(sic) Military Internment Affairs will give me good recommendation, and several others | have in
view who will go good for me.

5

Will you kindly read this letter carefully and take this under consideration. Oh! | may also state that
| was Examined, and passed phisical (sic) Exsamination (sic), and was accepted right at that time
to Academic Grade 9%, so you see | am doing not bad at all. Write me a letter and tell me all about
you think of it, and if you wish | may come down for Xmas, and will talk with you about the matter
closely. Well | must ring off it is too late at night so good Bye.

Remaining Yours and ever Loving Brother Dmyter DOMacko (over)

{on the right margin}

Dear Tomciu pleace (sic) reply soon if possible, without any unreasonable delay. Yours as B.4.
DOMacko.

Military Camp

Castle Camp

Alta®

(6]

Ak aymaew un Mauko Konncb He byfe TpoLLKa Nyylle NOCTynaTh K KONWcb 3 aBTomobinem? Xa! Xa!
Aunl T yBnanL Lo MOA pyKa TPOLLKA 3/1a Ha YKP. NCaHIo ane He Linkom 3na Ha Angl. (sic)

Muwwn wo xou, pysyMiecb Ha Angl. a He Ha UKp. (sic) 60 ce 61 MeHe gyXW [0 HayKn NpUMBaguso.
Bpate A malo MHOro 40 NCaHA a TaKOX Malo BNacHO-yKNagHWX napy BipLuUiB, HY KON T Ha MeHe
3HWMHaBWAIB Yoroch. Tillcs, a A Takox byay, | yel 6or no moxe wWo He byaem wydnioaT*® BO BiK.

Mpowwy ayxe wnpo o Bignuc Amutep

{on the left margin}

Skazy Grophyni chay napyshe do mene paru sliw, chay ne bude “silence.”
TBiN BO BiK
DOMacko
S.LLC.CA.
Student of acadmecal (sic) Science.

# This part of the letter was originally written in English.
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(6]

What do you think: will Macko ever learn faster than he once learned to drive with his car? Hal Ha!
Look! You will see that my handwriting in Ukrainian is a bit worse but not that bad in English.
Write me anything, obviously in English, not in Ukrainian, for that would very much turn me to
studies. Brother, | have a lot to write, as well as a couple of my own poems—but if you are mad at
me for some reason... Be proud, and | will be proud as well. And maybe, God willing, we will not be
working menial jobs forever.

Asking very sincerely
for a reply, Dmyter

{on the left margin}
Tell Grapyna to write a couple of words to me, and not her keep “silence.”

Yours forever,

DOMacko

S.LI.C.CA.

Student of Academical Science.

Letter 2. [...] Dmyter Macko to Thomas Gushul

{the first pages are missing}
3
I do not know what | will do yet, but nevertheless you will see me at Coleman pretty soon. | have an
offer to go East, but | don't feel like departing so far from you Tommy. Once more, | wish to see this
berg Banff next summer, where | expect to home s-s-s-0-0-0-m-m-m e-e-e t t t-i-i i-m-m-e-e (sic) |
wish you could have some of this life Tom. | am not forgetting you and some-
4
day we sure go out for a time. The only trouble would be that you are married and we cannot step
out with the right spirit.
Well, wherever | will be | will let you know.

Remember me to all,
Your loving Brother,
D.O. Macko

Address me

as usual. | will
always get my

mail



Letter 3. 20 January 1917, Dmyter Macko to Thomas Gushul

46

{envelope}

Thomas Gushul, Esq.
Box 209
Coleman, Alta

fon the back of the envelope}

DOMacko
Banff Alta
Banff, Alta
Jan[uary] 20,1917
Dear Cousin:

Why on the earth don't you drop me a line? | am thinking of taking a trip down to Coleman, but
your disageedunce (sic) prevents me from it. However, | shall be there unexpectedly and we shall
talk much faster than we can write.

| wrote to Graphina that was going down to Calgary and so | was, but | did not think it was worth
while taking a ride to Coleman then. You want to bear this in your mind that | am coming and when
| come there will be something doing around that berg.

| am writing this note while | think of you. | should have written previous to this but you know the
young people’s time.

2

| am very sorry to have cause you such a great disappointment for not being able to answer your
favorable call for Christmas holiday. It is rather a miracle that | cannot get off for holiday. When |
come | want you to put your work aside for a day or two and talk to me frankly re- * * * ¥,

| beg you (sic) pardon | forgot that you do not understand the shorthand method of writing
unexpressive phrases. Ha! Hal Ha!

Oh! Say! | passed the first examination for the entrance of High School (Grade VIIl) and | may go
ahead with the proposal if | don't go to the front.

| know that you would criticize my idea upon my arrival in Coleman, but you will see how fast | can
fulfill your demands. Faster than North Amer-r-r-r-r-r-rican.

3

Did you know that Proc was going to Canada and when on the steamer, which begane (sic) to sink,
he tried to sell a watch for $1°° which cost him $200% on dry land?

You must not leave Coleman until such time in which | will arrive there. Rember (sic) that this is not
a joke. | am expressing this frankly and expect you to act accordingly.

Well, | shall have to bring this letter to a conclusion with my heartiest wishes to all.

Your loving little sweetheart,

Demetrius
Who puts me in my Little bed.
My .......... Dear
[4]
A prompt reply is necessary to this letter.
Say! Tell me where live now so that | may know where to go.
Your Big Brud.



Letter 4. 26 January 1917, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{on the back of the envelope}
Mrs. J. Beveridge
Bush Town
D.O. Macko
Banff, Alta.

{stamp}
Alta, 28 January 1917

Personal and Confidential
D.O. Macko®'

Banff, Alta Jan[uary] 26,1917
Dear Thomas:

You did not leave yet for Toronto, have you? | suppose you are quite busy packing up all personal
effects. Say, take the kitchen utensils with you, because you may have to do some cooking there.
Well, you should be ready to depart by now, are you not? | suppose you could not not (sic) be at
liberty to drop me a line before your departure, are you? | know it is hard to answer. However, | now
realize that you are in a stampead (sic) these days.

| was planning a trip dow[n] to Coleman but | shall not trouble now. “No use to go where you not
wanted”is the old saying.

2

When are you going? Say, listen, do you think you would be at liberty to see me if | should come
to Coleman? That is if you not gone yet, then. | would feel somewhat surprised if you could spare
a moment to glance at you (sic) cousin. You have always made some excuses for not writing and
| believe you would make an excuse for not seeing me while | am there. No! that would not do.
| feel very much like saying that you are no longer my cousin; but, for your former services and
evil suggestions | still wish to call you my cousin. Should | get an answer to this letter stating that
you are in Coleman yet. | will depart the very same day and the following day will be the day of
“Resorection” (sic).

3

Should you be away by this time, | would feel as though | was a person from myself and never
have had relatives. Do you realize what the world is? Do you know how to use your fellow relation?
However, | am expressing my final request to you, and that “Be reasonable”. Try to follow my
directions if you cannot judge for yourself. Enough said.

Please answer as soon as you think is reasonable delay, or rather long enough you have carried my
letter in your pocket not answered.

PT.03

4

How is everybody at home. Kindly give my heartiest wishes to every body and oblige.

Sincerely yours, D.O. Macko
Try and answer soon because | may be away for a few days soon and may around Coleman.

Good Bye!
D.O. Macko
From to-day—"Mudus-vivendi” (sic) (Latin)®

31 These two lines are written in red ink.
32 pPT.O.—please turn over.
3 This line is written in red ink.
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Fig. 15. Letter from Dmyter Macko to Thomas Gushul, 8 February 1917, Crowsnest Museum and Archives, second page.




Letter 5. 8 February 1917, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 15)

{envelope}
Thomas Gushul Esq.
P.O. Box 209
Coleman, Alta.

{on the back of the envelope}
D.O. Macko
Banff

Banff, February 8 1917
Dear Tom:

Received your letter for which please accept my thanks. | am well and hope you are the same.
Photograph, which you sent to me with your letter, is certainly good. | think it is a slight (cnang)
copied of some picture in a book, it is not a real photo.
| have a Carnival on these days and we are all keept (sic) pretty busy. | go out every night for sport.
Tomorrow night there will be a fancy dress dance and | will have to attend it too.
2
So you think | am a big man, well, | cannot say that | am not because | am 5’11 1/2” and that must
be quite tall all right.
| am preparing to come down on the 16th or so and you will have enough time to explain yourself.
| myself wish to see you resome (sic) personal affairs.
| am very sorry to hear that you are sick, and | hope you get better by the 16th so that we may
spend a few days with pleasure. Do not be afraid to spend a little of money on Doctor and have
yourself in good
3
physical condition. Health is life.
So | noticed that you have informed every body of my arrival or visit rather. | wish you would meet
me with some friends (if possible) at the Depot. However, | will wire you when | am coming down
so that you may meet me if you wish.
Say! What is wrong with Graphina? She did not write me for a long while. | wish you would see her
and explain the circumstances to her. Tell her that she need not be so sore at me and if she does, |
would not come to see
4
her while | am there.
How is mother and other relatives? Give them my best regards, please.
Say, you did not say whether it is cold down there. You better tell me, so that | may know what
clothing to wear while there. | hope it is better than last year.
Well, | am sure sleepy. Have not slept more than 50 hours in last 2 weeks.
| will certainly have something to say when when (sic) | arrive there. So you will answer this as soon
as you possibly can.
Good Bye!
D.O. Macko



Letter 6. 23 April 1917, Dmyter Macko to Thomas Gushul

Banff, Alta.
April 23,1917.
Monday Evening

Dear Cousin:

Your letter received for which accept many thanks. | am well and hope this will find you just the
same. Give my kind regards to your wife and family.
From reading your letter one would realize that it is me that is causing all this discontent, byt (sic)

However we now shall “Let the Matter drop” And if you should scrape up enough time to drop me
another line within a reasonable lenght (sic) of time | shall thank forit.  over
2
You will not do as | would like you to do, so | shall do the least of all | was intending to do for
you. You need not get peeved about it at all old boy. If | you think that | am not reading enough
of educational books and papers | shall be very pleased if you would accept my: “Thank you!”
Moreover, if you think that you have overpowered the Christian Religion you are very ill speciment
of a human being. What would you advise me to read? R. N. is one, and | am reading it too. | just bet
you any amount of plunks that you have not even got a simplest idea of the educational resources.
Do you know and can you name me some publication that you have experienced yourself that is
any good? Hah? | guess you cannot. Let your next letter direct me to read some
3
publication that you can personally recommend, of course, you will have to suggest one written
in the English language. You are just as bad as the man who “Sticks his nose where his hair grows”
Take your tip from me old sport, don't hesitate, you mean more than you can imagine.
I am through with my course in Commercial English and now, | am taking the high school subjects.
As soon as | get my Dimloma (sic) for the first course | will go to Calgary for to be examined by P. of
A.S.Board.
Enclosed herewith you will find an advertisement of our Programme. We had a good concert on,
on the 11" insl. *inside denotes that | took part in. | acted in “Raw Recruit” & “Between the Lines” It
was very nice. The audience appreciated very much.
4
When are you intending to go to Toronto?
Hail! New Russial!
| Remain,
With Love &Kisses
Your loving Cousin
Demetrius

PS.
Permit to ask you whether it would be reasonable enough on my part to expect a reply from you
by 19187
Mit34 presure (sic),
D.O.M.
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Letter 7. 21 September 1917, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{postcard}
Thomas Gushul, Esq.
Box 209
Coleman, Alta.

{stamp}
Kapuskasing, ON, 21 September 1917

Septlember] 21,1917
Dear Tom,

Surprised at your silence. Are you well? Please write me. Oh, say, please would you kindly let me
have the address of that firm that make those beautiful pictures for you. | wish to have a few
made and also if possible to make a few $ $. This is too far from Coleman so don't worry about me
interfering with your business. | may also assure you that | shall not give this address to nobody.
| am taking some pictures and that would help me quite a bit. Please send it on Tom. Remember
me in the morning

Remember me at night
Remember me at all times

And don't forget to write.

Loving Brother
D.O. Macko
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Letter 8. 25 December 1917, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 16)

{envelope}
Monsieur
Thos. Gushul
La fraingias carte

25 Décembre, 1917.

Avec les Méilleurs souhaits pour un heureux Noel et de bonhéur por I'année 1918 de Demetrius
0. Macko

ASSISTANT CENSOR

Internment Station

Kapuskasing, New Ontario

25 December 1917.

Wishing you a merry Christmas and a happy new year in 1918. Demetrius O. Macko,
Assistant Censor

Internment Station

Kapuskasing, New Ontario

25 Décembre, falZ,

Avee lex Meillenrs suuhatls
potrr un fearenx Noel
ef de borhowr pour lapmee 1918

rfl‘

Diemetrius O Macko
VRSES TANT (ClENsalt

Etermsovil =ul vl
bapisinsiing, Sew Ontrd

Fig. 16. Postcard from Dmyter Macko to Thomas Gushul, 25 December 1917, Crowsnest Museum and Archives.
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Letter 9. 31 August 1918, Dmyter Macko to Thomas Gushul

Auglust] 31,1918
Hoporun bpare:
BciBlun o TprHa Buepa Beuep, A B3AB cnanbHo ao Calgary uepes Lethbridge. TyT npuixaB HUHbKa
0 8% paHo. | Ha Xanb MoE€i 3HakoMoi nNpusATenbky B Calgary mama nomepna i A TpoLKa CMYTHWIA
yepes To—Hy ane wox aiatn?!
Mi3Hinwe, a niwos no Second-hand cknenax, Ta 3HallOB MHOIO cameras, ajle Hema Toro Lo TU
xou, 60 HUHbKK BXe He pobnaTb Kodaks 3 nybntoBummn neHtcamm—ane BCi NoequHi. Tak ckasaTn,
Lo ApaHTA € oCTa
2
apnobporo Hema Hirae. f BXKe HaBeT Aanblue He 6yay WyKa., 60 Bxe TyT Hema rje—xunba B Vancouver,
ane He cnogpiiics, 60 A He 3Hato Yn Tam 6yay MaB Yac Tak Ik HUHbKa.
Al we eHo 3 TeaTpy Npunwos (5 roguHa) ayxe rapHuii wWos ByB Ha “Pantages” xmBuin, of course.
€lwe pas ckaxy, WO He cnogiiica camera, 60 TpyaHo fobpe 3HanT. A 6um NPUVHIC WoCb ayxe
Aewesoro Ta Tobi Heyaano6ca Hil,. €we Hanuwy Konucb. 3aBTpa o 5 paHo iay ao Banff. So Long.

JOM
{notes on the back of the letter presumably by Thomas}
OronouweHs cTapi (Ti wo mn manu 3 cobolo) i Tpoxm HoBUX (NpUcnaHi 3 BiHHiNery cToATb Ha wadoi)
Kntoui B Benukiia Banisui (Benuky Banisky 3aMmKHyTW i HagaTu Ha nowTy)
KoBepTu B ABOX MNayKax B Hawin KIMHaTI
Hotu (go cbnisy)
JInctn ecnu € AKi oA meHe
Manuuo (3 Byxem) ecnm Tlosapunw] Tkauyk nogapye (3aBUHYTW B Nanip)
“District Ledger” bogait ABa NpuMipHUKM (NocnigHe Yncno)
Takox “Fernie Free Press”

{second column}

Konito iHkopnopalii YkplaiHcbkoro] Po6[iTHuuoro] Jomy
He 3abyTu ycix Hawux piunia

Leronkn Crapi i Ti, o npucnanu 3 BiHHinery

KapTku

Tuketn

$200% g ToB. MiHL0OKa

{notes by someone else not related to the previous ones}
1 Position 4

2" Position 4

31 Position 4

31 August 1918

Dear Brother,

Yesterday in the evening | caught a train and had a sleeping berth to Calgary via Lethbridge. |
arrived today at 82 a.m. Unfortunately, my Calgary lady-friend’s mother died, and | am a bit upset
because of that—but what can you do?!

Later | went to the Second-hand stores and found many cameras, but none of them are what you
want, since they no longer make Kodaks with double lenses—only single ones. | can say that there
is a lot of junk
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2
but nothing worthy is anywhere to be found. | will not continue looking, because there is nowhere
to look here—maybe in Vancouver, but do not entertain any hopes: | do not know if | have time
there like today.
| just came back from a theatre (it is 5 p.m.); there was a very good show at “Pantages Live, of
course.
Once again, do not hope to get a camera, for it is hard to find a good one. | could have bought
something very cheap, but you would not be able to make any good photographs. Will write to
you again someday. Tomorrow at 5 a.m., | am leaving for Banff. So long.

DOM

{notes on the back of the letter presumably by Thomas}

Old announcements (the ones we had with us) and some new ones (the ones sent from Winnipeg;
they sit on top of the shelf)

The keys in the big suitcase (the big suitcase should be locked and delivered to the post office)
The envelopes in two bundles in our room

The music scores (for singing)

The letters if there are any for me

The stick (with a snake) if comrade Tkachuk would give it as a gift (should be wrapped in paper)
“District Ledger” At least two copies (the latest issue)

Also, “Fernie Free Press”

{second column}

A copy of the Incorporation document of the Ukrainian Labour Temple
Do not forget all our things

Bricks, old ones and those shipped from Winnipeg

Postcards

Tickets

$200% from comrade Mintsiuk

{notes by someone else not related to the previous ones}
1 Position 4

2" Position 4

3" Position 4

Letter 10. 10 September 1918, Dmyter Macko to Thomas Gushul

Rosebud Creek, Alta
Septlember] 10,1918
Dear Tom:

Arrived here last night to my dearest mama. She certainly welcomed me! The camera was shipped
yesterday to your address. Please send the $70 to me here for | am buying another camera &I need
the money, you know that. Don't delay, old tap! | am needing it badly. Say, | wrote to Graphina to
express my mandolin, will you see that they send it at once? Help them to packit up & send at once.
There is very few people in this world that have been as good to me as my mama is. She takes the
best of care of me & feeds me well. | am sorry | did not come here & don't

2

go to Coleman at all. You see the way Graphina treated me | should not write to her and absolutely
disown her. She is not mine cousin any more, you may be sure of that. You are the only folks | will
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ever care for. Don't tell her this, but believe me | am through with her, alright. | should have come

here when | first got sick and | would have been all fixed up a month ago. | am feeling very good

now. | will come back [to] Coleman in a few weeks or so. Regards to all in the house. Send the
pictures here—Box 45.

Brother Demetrius

Send the mail if you have any {the last words are unreadable}

Letter 11. 2 October 1918, Dmyter Macko to Thomas Gushul

Calgary, Alberta. Oct[ober] 2, 1918
Dear Tom;

| am here for good & intend to go to school. | quit the job for various good reasons, health in
particular. Don't say anything about this to anybody. Keep quiet for | don't want to have those
senseless folks in Coleman to talk about me. Graphina will give you my present address. | got the
money you sent me in Ontario, thanks. Don't say anything to mother for she will publish the news
like a telegram. | will write you again. Graphina will tell you all other news, or show you my letter if
you care to read it.

Good Bye! Brother.

{on the back}
Thomas Gushul, Esq.,
Coleman

Letter 12. 5 October 1918, Dmyter Macko to Thomas Gushul

Calgary, Alberta. Oct[ober] 5, 1918
Hoporun bpare;
Otcum nosigomnaio Tebe, WO A 3HaXOLKYCb 3L0OPOB i He 3aoBro 6yay pobuTy NoyaTku B WKOAI.
Bxe A 3anncaBcs, ane ele He gy 60, Wocb MeHi elle nepelukopxae. Hy, ane oueBngHo Tpeba Bxe
B3ATUCb [0 HayKW.
Tenep T06i Hanuwwy B AKUIA cnocib A ckBiTyBaB poboTy. AAK MeHe Tam He 6yno, To B MeHe B KOoMHaTi
6yna Bu3uTa i 3abpanu ckinbka BaxkHUX KHUXKOYOK Ta Napy Yyncen 4aconucy, T Bxe 3Haelw akoi. Ce
BCE 3HAYNTb, LLIO MEHE XTOCh Nil03piBaB, a A CA Ha TO 310CTUB | NoAAKYBaB 3a poboTy. LLlo npocunuy,
Lo He pobunn, ane A Takol He fAaBcA, 6o A MaB fobpy NpuunHy. obpe A 3pobus, 60 Tv Bxe 3HAEL,
wo ca ctano! [panuHi A Tak He Ncas 60 A 3Hal, WO OHM He NBATb NPOCLBITY, | A iM Hanucas
nHakwe. Tn Bxe 3Haew yomy. OTxe T 3 CUM TUXOHbKO AWK, @ Hil He Kaxun Hikomy. Mo goposi
6yBem B [1[okTo]pa CywKn i BiH meHe NpocuB, Wwobun Tn ctapasca nonepTu «YkpaiHy». 3pobu Tak Ak
MOXelLll.
2
A 3Hato, Wwo Tobi Tenep He Tak Ayxe CnocibHO ToMy, WO BCe NiWo Ha NPOTiB TBOI, TaK N MHbLIKX,
po6otu. Wox TyT pobut, Nnpaso mycuTb cA cnoBHATK! 1 61 Tobi Ginblue Hanncas, Ta He 3Halo UK
T € B nobpim NnonoxeHto. Hannwm no napy paakis Ha moto ctany agpecy PO. Box 1643—Calgary.
Mpamo xanb MeHi KiHUATK cel nucT, Ta ein bory He Baratocb 60 He 3Ha TBoe nonoxeHe. Mpoly
HanULLIM MeHT rae Wo ato yMpy 3 po3nyKu. He Kaku Hily Npo MeHe, TMMYacoMm.

Tsilh Niobawwmin bpat
Omuntep
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Calgary, Alberta, 5 October 1918
Dear Brother,

With this, | am letting You know that | am healthy, and | will start school soon. | have already signed
up but I do not go to school yet, since there are still some obstacles. Yet, it is obvious that | need to
finally start classes.

Now | will write You about how | quit my job. While | was away, my room had a visit, and several
important books were taken, as well as a couple of the newspaper issues, you already know which
ones. It all means that someone suspected me. And in response to that, | was angry and resigned.
No matter how they pleaded and what they did, | did not give in, since | had a good reason. It is
good that | did it that way, since You already know what happened! | did not write to Grapyna this
way, since | know that they do not like enlightenment, so | wrote her differently. You already know
why. So, keep quiet about it, do not tell anything to anyone. On my way here, | visited Dr. Sushko,
and he asked You to try to support “Ukraine.” Do as you can.

2

I know that it is not as convenient for You now, since everything goes against Your and other
people’s work. What can we do, the law should prevail! | would write You more, but | do not know
if You are in a good condition. Write me a couple of lines to my permanent address: P.O. Box 1643—
Calgary.

| feel really sorry to end this letter, but | swear to God, | do not dare to write more, since | do not
know Your state of affairs. Please write me something, or | will die of despair. Meanwhile, do not
say anything about me.

Your Loving Brother,
Dmyter

Letter 13. 21 October 1918, Dmyter Macko to Thomas Gushul
(Fig. 17)

{on the back reverse of the postcard}
Thomas Gushul, Esq.,
Box 209,
Coleman, Alta

{stamp}
Lethbridge, Alta, October 21 1918

Leth[bridge] 21 Oct[ober] 1918
Hoporun bpare;
Wunpo paxyto 3a Teiit nucT. He Xanb MeHi 3a poboToto, ane Xasb MeHi, Lo Hala Hafif YLWKo4XeHa
uepes cobakis. [p. CyluKo nrucas Ao meHe, Wo HOBe NpaBo He 60pOoHUTb «YKpaiHi» i HanpamiB. BiH
nuncae Jo NpaBUTENbCTBa, OTXKe NOMpiTh «YKpaiHy»! He Kaxu Hily rae s €, moBuw. fl He 3Hato rae 6yay
€we, ane Tu nuwun ao mel[He] Ha clo aapecy. A 3BiacK BUI3AXKato 3a Napy AeHb, AK yaacbtbes. Migy
fo BinHinery, abo 4o AMepuKK: WO €A CTaHe TO He 3Halo, ajle XOPOHUTUCL Tpeba—i YopT bepu Bee.

Tein bpar,

Omutep.
Y.M.CA. Lethbridge.®

3 Lethbridge Young Men’s Christian Association started in 1910.



A MISUNDERSTANDING:

[HE BOOT-BLACK W POLISH.?
A HEBREW .. N0 =" RUSSIAN

Fig. 17. Postcard from Dmyter Macko to Thomas Gushul, 21 October 1918, Crowsnest Museum and Archives.
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Fig. 18. Cover of a “Home Guide, or Textbook for Sick People” which Dmyter Macko
Sent to Thomas Gushul, Crowsnest Museum and Archives.
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Lethbridge, October 21 1918
Dear Brother,

Thank You sincerely for Your letter. | am not sorry about the job, but | am sorry that our hope is
damaged by the dogs. Dr. Sushko wrote to me that the new law does not prevent “Ukraine” from
choosing her ways. He wrote to the government, so support “Ukraine!” Do not say anything about
my whereabouts, keep silent. | do not know yet where | will be, but You write to me at this address.
| will leave in a couple of days if | can. Will go to Winnipeg or America. | do not know what is going
to happen, but | need to protect myself—and to the devil with everything. Your Brother,
Dmyter.
Y.M.C.A. Lethbridge.

Letter 14. 29 November 1918, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 18)

{envelope}

Thomas Gushul, Esq.
Box 209
Coleman, Alta.

{stamp on the back of the envelope}

Y.M.C.A. Lethbridge, 30 November 1918

Nov[ember] 29, 1918
Hoporui bpare:
Wwnpo pakyio 3a Tein nucT 3 gHA 28ro. [ly>ke meHe TiwnTb TOo, Wwo T NOHAB WO A N1cas i NpUuAMNB
MO€ nepenpoLlueHe. Ane olHO MeHe CMYTUTb, WO TU xopwit. MicbnAa TBOEI oNUCKN, A [OBIAYIOCD,
wo Tn maew «Hepeosy [ucnencito» (Nervous Dyspepsia). A Tobi ka3aB cero niTa, wo Tn 3axopyeL
€cnn T He NnepecTaHell xodiTY Hoyamn. HonoBiK Tak AK CbBiYKa—ropuUTb BHOUM a B i€Hb racHe—a
YOJIOBIK TaKOX MOBUHEH pobUTY B ieHb a CNouMBaTh B HOUW. HacoM fIK cero cA He cTepexe To Tas
cbBiyka byne ropiti 3 060X KiHUiB i cKoplle BUroputb. Tak i NOACKNA OpraH, K He CroYnBac B
Houw, ane pobuTb, TO HALWWUTb CUNY CBOEro opraHy. MamaTtaii wo pobota meHTanbHa € TPYAHiNWa
bi3nYHOI, | TOMY HUWNTDL LNV MIOACKUIA opraH ABa pa3sun ckoplue. OTxe T BO3bMU Ml NpUKas,
60 A 3Halo AK To cA i€, 60 A cam TaKy Helyry MaB mMuHyBLUOro niTa. [paBga cnaTM He MoxeL,
HeCcnoKiNHWIN, XNBIT 3aBLUe NOBEH, HaABIP He NYCKaE, Koo cepus TNCHE, cepef KMBOTa Nif CaMUMmn
rpyabMun Woch Tam Minbun UbBAX, iCT XoueTbCs, Ta He NaHYE,* ronoBa TAXKa, a YaCoM HaBeT LWoCb
3abusae ronosy i oun 6onAaTe. Ce € gucnencis. Big nepenpauboBaHA MeHTaIbHOTO OHO MOBCTAE,
a TakoX Bif HeperynapHoi igun. Mocnyxait MeHe i He i KanycTu, Libyni (Hi cMaxkeHwi, BapeHoi 1
CUPOBOI) MOPKBW, XKagHoro cutoro, abo macHoro, 60 MacbTb TO € HeTpeBana i 3abrBae XuBiT. He
MK Hiy NeyeHoro, Bce Wo icuw Mycutb 6yTi BapeHe a Hi neyeHe. He imx mAca, He Nuii Kasy, Hil
conopkoro abo Kncnoro—Oypakmn Takox WKiANMBi. Takoxk nepecTaHb KypuTtn, 60 KypeHs € fiyxe
WKiANMBUM Niguac HenopAgKy B XMBoTi. [TuiA Aye rapAYoi Boan nepep CHigaHKoMm i nepen
2
CMaHEM, OfeH Nyrap, ane ysaxau Wwobu Boaa byna Tak Kunnava wobu Tu He mir nuTK AK repbaTy, ane
no Tlulwka. inx perynapHo, paHo o 7 4o 8 roanHn, 06ia 12 fo 1woi, Beyepa 6 Ao 7Moi roavHu. Tak
yBaxall Wobu mexn igoto TBil XUBIT MaB Big 5 10 6 roAuH cnoynHKy. He igx Hil MeXun roguHamm
iIPKEHA, TO 3HAUUTB He «MNepeKyLyi» cobi Tam Ta He Tam, TO € He PerynApHicbTb, Ncye Tsil aneTnT i
HULWWTb XMBIT. He inX cupoBrx 0BOUIB, a BNacTNBO ABGNOK, ane BapeHUX Ta igX CKinNbKo CMaKye, ane

% MaHutn—dial. nopo6aTnca, 6yT KOPUCHNM.
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nuwe nigyac npusHave[Holro vacy igxeHa. He nepeigai ca, igX TakK, Wobu €wwe TpoLlKa ronogeH
BCTaBaB Bif cTona. Konoign cipa NpocTo, He 3rMHaincA i NpoxXoaXanca JeHHO Ha CbBiXimM BO3AYCi Ao
AKUX 4-5 FOAVH, ane AK XoauLL To AN NPoCTo i BUCTaB rpyan nepef cebe. He cTUCKai XKMBOTa Mackom,

xan TBi uBIT 6yae BinbHMiA. He )Xy purcb, He [iymaii, He CyMY A, He 3N10CbTbCS, He CBapUCh, He YnTal iHe
3
CTyHitol, ane unTai Woch CbMmillHOrO Wobu Tebe 3abasnano i Booeonsno TBoi Hepsu. Man go nixkka

B 10 roguHi HannisHinAwe. Okpim cero, Tu cam cnpakTuKyw, wo Tobi He WKoANUTb B ifi, ane TMM4Yacom
To Bce Byne wWkognTy, i byae Tebe Baysaty, 60 xonynok He byne nobpe poborty csoto pobutn—
TpeBatn. OgHo yBaxal, wo T mycuw xyTn*’ TBoto NoXxuBy HaMeHblue 50 pa3iB, To 3HaYNTb Wo
NoXmBa B POTi Ma€ Tak 6yTu 3 XyBaHa, Lo BUrNAAanob o B poTi MaEW MONOKO aHi TBEPAT KYCKn
NoXnBW. Xy NoxnBy axk T BXe He MOXeLl 3HaNTW Hil uinoro i wo Bce nepemiHUIOCh Ha PigKicbTb,
Jornepsa nponuraii.®® A He 3Hato yu ce Tobi cnopgobaech, ane A rapaHTepyto, Wo T BUANYALL CA,
ofHaK NamsTai, WO TO He 3a OfeH aHi ABa AHW Tu byfew 340poB, TO BO3bMe A0 AKUX 7—pao 24

MmicauiB. bau A Bxe 7 micauiB xopui i €we He 3p0poB. CnabicbTb He Npuwna 3a
4

ofleH fieHb, TOX Tak CKOPO 1 He Biginge. Yacom moxe Tpeba byze NTN Ha onepaunio AK XKUBIT Bxe
TaK 3HULWEHWIA, L0 He MOXHa €ro HanpasuTu. YBaxalii! 1 Hepa3 Tobi ce ka3as, wo Tn icnw gyxe
HeyBaxHo. InBuncb Wwobun Tn HaHiy MaB BikHa ofuMHeHI, | Wobu cbBixni Bo3ayx 6yB Bciofa. OHo He
TiNbKO Wo pyriHye TBOE 3[0pOBAA ane elwe AiTel TBoix BoBelle O CYXOTiB Ta UHbLIOI Hebe3neyHoi
3apasu. YBaxalt Ha cebe i Ha uiny ¢aminito Teoto. Cnpobyit Ho, a NepekoHaecs, abo nyTwe cnutan
¢A nikaps. Konn 61 ce Wo A npru3Haune He 4ano NoMoyn Nicna perynapHoro yunsats, Tak nam o
nikaps, pagxy ntn go Dr. Olivier, 60 B Hboro cyTb anapatu i BiH JOBiga€ecb ckoplue Npo AifArHocK,
MM Be3anapaTHUI Nikap. Bee wo A Tobi TyT po3AcHMB, TO A B CiM NepeKoHaHWU. AK nuiie Kono
cepusA Tebe 60n11Tb, TO OHO € Hebe3neuHe, MabyLb CyxoTu 3 Bpaky BO3[y Xy CbBiXOro B MOMeLLKaHW.
Wam po nikaps ceiyac! He fiyman, 1o ce A HO TaK nuLwy, ane NpuitmMm ce 3a Wwupy npasay.

Lo go moro nobyTy, To NnLe ogHO Mato Ha Bignosigb, Wo 6iga. A Bxe Takoro JiALLOB WoOM MYCiB
3anoxunTi Bond 3a $100%. Tenep To 51 BXe He 3Hato AIK OHO BUIALe ane BXe MyCiB NianmcaTi Bekcesb
Ha 2 micaui. Ak noTpadnio Big-paTty Tak min Bond nponape, Hy ane Bxe xaii i nponage, TO A BCe Takn
3alMAaNB CBOE XUTE Bifl ronogy. 3a ofeH TUxaeHb To A Nikay Ao pobotn po 6aHKy, Tam rae Moiciok
pobus, B Fernie. Bxe Bce mato 3nageHo i NviLle Yekato Ha BignoBifab Big npe3vgeHTa 3 BaHkysep.

OHM BUNUTYBanNuUch BCAKMX iHbopmaLiit
5

a HaBeT i doTorpadito B3[alnu Big meHe. TpyaHo aictatnch Ao 6aHKoBoI cnyx6u! A myciB gat ima i
3aHATE MOETO fifa, BYWNKIB, LbOTKIB, i BCiX CBOAKIB. Taky, bpate, meTpuKy 3i6panu, wo A ax He 3HaB
3BiKM TO A HagyMaB Tak MHOro. HaBeT nuTany, un A He € IHTepeCcTHWA B couianismi i un snbepy
ropofkaHcKi nanepw, ane A ix BCix BTYMaHUB i Bxe 1 poboTy gicTas. 1 Konncb Tobi npoynTatlo BClo
iHbopmaumio, AKY Big MeHe 3abpanu, 60 A To Bce TOUHO HOTYI0 AKO pedepaTy. Bxe ce TArHech ofeH
MiC€Lb, | YeCbTb CbBATUM, BXe BCe MPUNMIIEHO, HO eLle MYLLY YeKaTu axk Bignosigb npuinge Ha Moe
NPUHATE Jo cny6u. bau oHu fann meHi odbepTy Ha NNaTHIO, OTXe SK A CS 3roAWB Ha TO, TO OHU

Janu 3HaTu nepe3eleHTOBN, aXK TOrAQuW AK BiH BiAnuwwe To A BXe nNigy
6
[0 poboTtu. TpyaHo Ao H6aHKY BNXaTUCb, A HE 3HaB, WO OHO TaK TPYAHO, ane BXem Nepeko HaBCA.

Tenep wox Tv Hag cum aymaell? A aymato, LWo He 31e, 3a Marna nnata ane obiusnv NigBUKKN AK A
nepekoHato ix, Wo A 3acny»uB €. OHU MeHi fatoTb $758 Ha micaub, ce Ayxe fobpe Ha NoYaToK.
Maitke KOXONA HOBOMPUHATAIN AicTa€ MeHblue. $50 Ha MiCALb TO € AOCUTD, afie A iM BKPYTUB Lo
Al € 3HAMEHUTWIA Nncap i Wwo Bonogdito 10-ma MoBamu a €lle 3Hato KHUroeoactsa Ta BCi obuyai B
KaHuenspui. bau wo A cum To npuabas cobi. A 3Hato Wo A AK BO3bMyCb 10 HayKW TO CKOPO Hayuyc
Uncnapcbkun Kypc, abo Accountancy, Ak To 38ecb B AHI. MOBI. A accountant to HaumeHblUle Ma€
$175% Ha Micsaub. MoKe AKOCb A CA BNXalo Ha AKOrocb HauanbHUKa i Mo Moy cBoi nuxi gonu. Lox
Tn pymaew?
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7
He Kaxku Hil Hikomy, Lo A pobito ax Noka A He cTaHy Ao poboTu, a ToAi TO NoxBanucb TBOEM
HpaTkam baHKepeM, ane He KaXku 3a NNaTHIO Hill, ML MOXeLl Ka3aTw, Wwo A 6epy aknx $175% Ha
micaub, 60 A NneBHNIA, WO Ao BecHU To A 3acnyxy cobi Ha Taky nnaTHio, A 6yay nyxe ctapatuck. OT
BOapuTb oHa bapaHioka, ckaxe oT 3 Hboro 3pobuBsca uygak. Y Bu xogute oaHi o Apyrux, i Wox ne
npo meHe roeopaTb? Yu Bipa ewe Ha Coleman? Al gymato, Wwo A aam Tobi TenerpadivuHo 3HaT Konn
A 6yny i3amB yepes Coleman go Fernie i Tu npuingelu Ha cTaHuuio 6aunT MeHe—ra?
o po 6i3Hecy, ocb Tak Bpate, A 3agymyto ntn go B.C. i B3ATM dapmy Tam rae oBoui pogAaTo,
i 3aBeCTV naciky i cap. [InBn Ho, A cA NepeKoHylo 3 MyApuX NIOAWIA, WO Ha TIM MOXHa CKOpo
3apobut, a B [OAATKY YONOBIK Ha dapMi, MEXMN POXaMW Ha CbBiXKIM BO3LyCi 300pOBUN fK
ubBax! A unTato arpikonbTypHy niTepaTypy, i BXe fictaB 3 Ottawa MHOIO KHUXOYOK Ta UHbLUWX
pobpux iHpopmauiin. A Tak xouy, wobn Tn cTapaBca a A TakoX i WobU MU CbMINbHO Kynunam
Aknx 10-20 akpiB nona B Okanagan District, BC i wo6u Tu 3abpasca Ha dapmy 3 paminieB i Tam
rocnofapyeas, a A 6yay KyBaTu rpolleil Ha po3BuUToK. OTxe TMMUYacoM To My NpobyiMo Tak
8
wobn MaTu roTiBky, a MisHidwe To Gygem wykatn 3a dapmoto. Ane moxe Ty 3Ha€wWw o YiMocb
ninwim, To HaNUWK Wo. Ane meHe TArHe Ao naciky i cagy. NpaBfa Wo i HbLIE 3aHATE MOXe MeHi
cnopobatunce. Al po Kpato He 3agymyto ixati, 60 Tam Hema fobpa Tenep Tal He byae, ax 3a CKinbka
NiT, OTXe MoKa Wo, a My 61 36unm cymy Tain BepHynuCh Ha YKpaiHy BinbHy. OHo BO3bMe napy i,
ane 6e3 cTapaHs To Hiy Hema.
A npowwy Tebe o cKopwi BIZNWC i oNULLY BCe AOKNAAHO Lo Ao MpanuHw, Mapacku i Teoro gomy. He
3abynb cero 60 A WOCH Xanyo WO He Yyto Npo Bac BCix 6inbwe. Onuwwn Bce, ane yBaxai Ha cebe,
pobu o MoXeLL | BUXYpYyWcs.
9
Maio A oo nucaHs, ane He nuuy, 60 My NOroBOpPUM He3aA0BrO.
OTxe 300poBY Bif MeHe AHTOHa i [panuHy, Mapacky i 038, Mamy Ta uinun gim. Xenato To6i ckoporo
BU34OPOBNEHA.

Tsin 6pat

JOM

Y.M.CA. Lethbridge,
November 29 1918

Dear Brother,

Thank you so much for your letter from the 28™. | am very happy that You have understood me
and accepted my apologies. The only thing saddens me—that you are sick. According to what you
have described, | assume that you have Nervous Dyspepsia. | told you this past summer that you
would get sick if you kept walking at nights. A man is like a candle that burns at night and then
extinguishes during the day—the same way a man should work during the day and rest during the
night. If this rule is not observed then the candle will be burning from both ends and will burn out
quicker. The same way is a human organism: if one does not rest at night but works then he ruins
the strength of his organism. Keep in mind that mental work is harder than physical work, and
that’s why it ruins the human organism twice as fast. Therefore take my advice, since | know how
that works—I myself had this sickness last summer. True, you cannot sleep, you are restless, your
stomach is always bloated, you cannot have a bowel movement; something is pressing against
your heart; in the middle of your abdomen, it is as if there is a nail stuck there; you have an appetite
but food has no taste; your head is heavy and at times something blocks the head and your eyes
ache. This is dyspepsia. Mental overwork causes it, as well as irregular eating. Listen to me and do
not eat cabbage, onion (neither fried, nor boiled, nor raw), or carrots; nothing heavy or greasy,
since that grease is not nutritious and bloats the stomach. Do not eat anything baked; all you eat
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should be boiled, not baked. Do not eat meat, do not drink coffee or take anything sweet or sour;
beets are also bad. Also, quit smoking, because smoking is very harmful when you have stomach
problems. Drink very hot water before breakfast and before

2

going to sleep, one glass, but make sure the water is really hot, so that you would not be able to
drink it like tea but sip little by little. Eat regularly, breakfast between 7 and 8 a.m.; dinner between
12 and 1 p.m.; and supper between 6 and 7 p.m. Also make sure that Your stomach has about 5
to 6 hours of rest between meals. Do not eat anything between the eating hours meaning do
not “snack” here and there—that would cause irregularity; it spoils your appetite and ruins the
stomach. Do not eat raw fruits, especially apples, only cooked ones, and eat those as much as
you please but only during the designated meal hours. Do not overeat, get up from the table
when you still feel a little hungry. When you eat, sit straight, do not bend, and walk daily spending
outside about 4-5 hours; but when you walk move straight, with your chest up and forward. Do
not suppress your abdomen with a belt, let it be free. Do not be upset, do not think, do not feel sad,
do not be angry, do not quarrel, do not read or

3

study, but read something funny that would entertain you and settle down your nerves. Go to
bed at 10 p.m. the latest. Beside this, find out empirically which food does not harm You, but in
the meantime all food will be harming, and you will be bloaty because the stomach will not do its
work—food digesting—well. Keep in mind that You should chew Your food at least 50 times, that
is the food in Your mouth should be chewed so well that it feels like milk, not solid food. Chew Your
food till You cannot find any solid piece and everything is liquified, then swallow. | do not know if
You will like it, but | guarantee that You will get well; yet remember that it will take more than a day
or two to heal—it will take some 7—to 24 months. You see, I've been sick for 7 months and | still
am not well. It took the illness more than

4

one day to appear, so it will not leave soon. Sometimes it so happens that one has to have a surgery
if a stomach is wrecked beyond repair. Be careful! | told you many times that Your eating habits
were careless. Make sure to keep windows open at night, so that fresh air circulates everywhere.
It's not just Your health that gets ruined, but Your children might get tuberculosis or some other
dangerous sickness. Take care of Yourself and all Your family. Try what | advised and You will see
Yourself or better ask a doctor. If what | advised does not bring relief after regular use then go to
a doctor; | suggest You go and see Dr. Olivier, since he has various equipment, and he will find out
a diagnosis faster than a doctor without the equipment. All | told You here, | believe in that. If You
have a pain near the heart, it is dangerous and might be tuberculosis due to the lack of fresh air
in the apartment. Go to a doctor immediately! Do not think lightly of what | am writing, take it for
the truth.

As for my everyday life, | can say only one thing—calamity. | have reached such a state that | had
to pawn the Bond for $100%. | do not know how it will turn out, but | had to sign a promissory
note for 2 months. If | do not repay it, | will lose my Bond; but even if | lose it | still have saved
myself from hunger. In a week, | will start working at the bank where Moisiuk used to work, in
Fernie. Everything is already arranged, and | am just waiting for an answer from the president in
Vancouver. They collected all kinds of information,

5

even took my photo. Itis hard to land a job at a bank! | had to give them the name and occupation
of my grandfather, uncles, aunts, and all the extended family members. Brother, they have collected
such detailed metrics that | do not know how | got all of that. They even asked if | was interested
in Socialism and if | was getting citizenship documents, but | spread a mist over them, and have



obtained the job. Someday | will read You all the information they collected about me, since I've
been keeping precise notes like a reference list. All that has been happening for a month and,
thank the saints, everything has been accepted, but | still have to wait until the answer comes that
I've been accepted for the job. You see, they gave me an offer of wages, and when | accepted, they
then informed the president, and as soon as he replies | will start

6

the job. It is hard to squeeze into a bank—I did not know how difficult it was, but now | know.
Now, what do You think about it? | think that it is not bad; the wages are low, but they promised
to raise them when | prove to them that | deserve it. They give me $752 a month—it is quite good
for a start. AlImost every new hire gets less. $50 a month—that’s enough, but | have embellished
that | am a great scribe and | know 10 languages and how to do bookkeeping and know all the
chancellery customs. You see what | have gained by doing that. | know that if | start studying | will
quickly learn the Calculating Course, or Accountancy as it's called in English. An accountant gets at
least $175% a month. Maybe | will climb up to a superior position and change my hard luck. What
do You think?

7

Do not tell anything to anybody that | am employed till | start working; then brag about Your
brother the banker; but do not tell anything about the wages, just say that | am paid some $175%a
month, for | am sure | will be earning that by the spring, | will be trying hard. Baraniuk will be struck
by that; he will say that | have turned into a weirdo. Do you visit each other, and do you know what
others talk about me? Is Vira in Coleman yet? | think that | will let you know via telegraph when | will
be stopping at Coleman on my way to Fernie, and You will come to see me, won't you?

Speaking about business, brother, | have in mind to go to B.C. and buy there a farm where fruits
grow, and organize an apiary and orchard. Look, from wise people’s experience, | am convinced
that one can make good money on that quickly; besides, a man on a farm, surrounded by roses
and in the fresh air, is as sturdy as a nail! I've been reading agricultural literature and already got
many books and other good information from Ottawa. | want very much that You would work hard
and | would too, and we together would buy some 10-20 acres of land in Okanagan District, BC, and
You would move there with Your family and work, and | would gather money for the development.
Therefore, in the meantime let’s try and collect

8

currency, and later on will look for a farm. But maybe You know about something better than this;
if so, write to me. | gravitate toward an apiary and orchard, yet some other business might also be
appealing to me. | do not plan to go to the Old Country, for there is nothing good there now and
will not be for some time; so, we would save up a good sum of money and return to free Ukraine.
It will take a couple of years, but nothing can be achieved without hard work.

| ask You to give me a quick reply, and describe everything in detail about Grapyna, Paraska, and
Your home. Do not forget about this, for | feel sorry that | do not know more about you all. Describe
everything but take care of yourself, do what you can and get well.

9

| have stuff to write about but | will not, for we will talk soon.

So, say hello to Anton and Grapyna, Paraska and Yuzio, Mother and all the family. Wishing You a
speedy recovery.

Your brother
DOM
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Letter 15. 10 December 1918, Dmyter Macko to Thomas Gushul
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¥ Ypnion—sianycTka, from Polish “urlop.”

(Fig. 19)

Fernie, B.C., Dec[ember] 10, 1918
Joporun bpare:
LWunpo askyio 3a Teilh nucT. Al ckasas Tos[apuwam] npo TBolo cnabicbTb, OHW XKanyloTb CA 3 BCAKUX
npuyrH. Cnpasa TuXx, Wo T N1caBs, BXe CKiHYMnach, 3annatmnu no $75% KowTy. A 3HakomoCh 3
Halumn aeHHo B 6aHKy i no3a 6aHKoMm.
Lo po pobotu To ckaxy Tobi wrpy Npasay, WO MeHi nae ayxe aobpe. TyT € ogeH xnoneupb i ogHa
AiBUMHa, AKI Noyanu pobutn B 6aHKy pik Nepen MHolo, ane A cTapluniA Bif HUX B 6aHKy. bau meHi
pann poboTy 3a KHUroBOAUA i BXXe 3aBTpa A nepebupato BClo Tyto poboTy Ha cebe. Mana nnara,
ane A Malo Harofy «poCTu» TOMy WO MeHe YpAAHMK CTaBWUTb Ha nepefi i Takox BiH Kasas, Lo A
Mato gyxe nobpuin “chance” popobutncb Ha MeHagkepa 3a pik abo aBa. MeHe yXunBaloTb ayxe
nobpe, i AK Tak Ha gani 6yae To A Wocb 3KkopucTato. Hakonu a npuitwos ao Jletbpiax, A Kkynne cobi
paxyHKOBY KHMXXOUKY | TaK cTyZiloBaB Lobu A NnepeiloB ak3aMeHT. Konu A BXe nepeKoHaBcs, Wo
Aynam 3aatu
2

aK3aMeHT, Tohi fonepsa A noyas nucaTty fo baHky no poboty. OTxe Tak Benocb 6 TMXAHIB, a A He
CnaB, afe Aganblue YYMBCA BUCOKUX PaxyHKIB. TaKo Ao 6aHKy aictaTucCb, 8 MyciB WTK Ao NikapsA
Ha eK3aMwuHauilo i BCINAKi nNuTaHA Bignosigatn. OHO BeNoCb, K A Ka3aB 6 TWXKHIB, i MalXxe Wo
TPeTUIN AieHb TO MeHe NoKnunkanu ao 6aHKy B Lethbridge. Po3ymiecb oHM npoBogunu uiny cnpasy
uepes 6aHok ixHui B Leth[bridge]. Tak wo nomunku »agHoi He MoxHa 61 3pobuTn. T 3HaEW
Lo A paxyHKiB fobpe He 3HaB, a €le TyTeNWWX, ane yYMBeEMCA TakK wWo ax aypis! Tenep 1o 6epy
KypC BUCOKUX ToprosenbHUX i 6aHKoBUX cnpaB. OTxe Haunww Ak A gopobuscs. A 3Halo WO MeHi
3aBUAYIOTb NOAE, ane xa OHWU Tak 3aBUIYI0Tb, Al Ha Ce TAXKO NpaLioBaB KOMUCh | CNYXaBEM YUYEHUX.
Bcero s He rogeH To6i po3nosicT Ha nanepwn. Konncb To 3aam cobi po3noBsicTy Bce 0CobnCTo.
Jyxe meHe TiwnTb, Wo Bu BCi 3p0poBi, ane xanyto Tebe. Lo go Christmas, To wupo askyto 3a Tsoe
WKpe ceplie, ane A He MOXY BiCK BigixaTn, TOMY LLIO He Mato NULA MPOCUTA O ypabton* Tak ckopo
a fipyre mMyLly CTeperynch i He NYCTUTU HIKOro Ha

3

Moe Miclie. OgHaK Konuck To A Npuigy Ao Bac a yacom moxe i 6yay B 6aHKy Ha Coleman. Yum 1o
Commerce 6aHok B Coleman? flk Tak, TO A MOXY Tam NEPEHECTUCH AyXe NIeroHbKo. Hy ane Bxe
BCe Xall A TAHW Tak TUMYacom. Hanuwwm konu Tu TyT npuigew abu A 3HaB, Tomy Lo A xouy Wwobun Tn
WOCh AN MeHe NpuBi3 Big IpannHn. He 3abyap cero, npouwy. TyT AUBYIOTbCA AyXe AeKOTpi, a HaBeT
LEeKoTpi AyMaloTb Lo A TyTKa NicnaHUIM Ha nepecbiif, ane A cero ocTpo 3anepeuyio.

Tobi He Tpeba ixaTh fo PouecTep, Ak Tu nocnyxaew meHe i 3pobuw Tak Ak A Tobi nucas 3 Lethbridge.
Al Bipto B To€ 60 A cam Ha cobi cnpaKTUKyBaB.

Ara, A nosHakomnBcA Ha Lethbridge 3 Mr. Dicken, skuin noxoamTb 3 Fernie i AKkoro cectpa
yumnTenbKolo FiMHa3ui TyTKa Ha Fernie. €ro poaudi cyTeb TyT i BiH TyT npuige Ha PizasaHi CeaTta. OTxe

BiH MeHe 3anpocue Ha CbBATa 40 €70 poaunuyeil, To A MEBHO Mify TaM.
4

TuMuyacom He Malo WO A0 NUCaHA, OTXXe NpoLy BU6aUNTU Ha Cell KOPOTEHbKMI NUCTOK. MNpUamMiTh
MOT LMPI XenaHA i 3icTaHbTecb BCI B HaMAINLWiM 340POBIIO0.

Tsin wmpwn bpatb

Omutepb

Fig. 19. Letter from Dmyter Macko to Thomas Gushul,
10 December 1918, Crowsnest Museum and Archives.
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Fernie, BC, 10 December 1918
Dear Brother,

Sincere thanks for Your letter. | told Comrades about Your illness; they complain for various
reasons. The cases of those You wrote about are closed, they each paid $75% in expenses. | become
acquainted with our people daily, both at the bank and outside of it.
As far as the job goes, | will tell You the truth: | am doing really well. There is a boy and a girl here
who started working at the bank a year prior to me, but | am above them at the bank. You see, they
gave me the job of a bookkeeper, and tomorrow | will take over that position. The pay is low but |
have an opportunity to “grow” because the boss puts me in the front, and he also said that | have
a very good “chance” to move up to a manager within a year or two. They use me very well, and
if things continue like this | will have some profit from it. When | arrived at Lethbridge, | bought
myself a calculus book and studied it in order to pass an exam. When | was sure | would be able to
pass
2
the exam, | started writing to the bank regarding a job. So, it's been like that for 6 weeks, and | did
not sleep, for | studied the advanced calculations. It is hard to get a job at a bank; | had to go to a
doctor for an exam and answer various questions. As | said, it's been going on like that for 6 weeks,
and almost every third day was | called to the bank in Lethbridge. Obviously, they were putting
this whole thing through their bank in Lethbridge so that there would not be a single mistake.
You know that | did not know calculations well, especially those used here, but | was studying like
crazy! Now | am taking a course on high commercial and banking operations. So, you can see how
much I've achieved. | know that people envy me but let them envy—I worked hard for that job and
I listened to educated people. | cannot tell You everything on paper. Someday | will tell everything
in person.
| am very happy that you all are healthy, but | feel sorry for You. As far as Christmas is concerned, |
sincerely thank You for Your kind heart but | cannot leave here, for | am not brazen enough to ask
for vacation so soon; and then | have to be alert and not let anyone else
3
take over my place. Yet someday | will visit You, and later on | may come to your bank in Coleman.
Is that the Bank of Commerce in Coleman? If yes, then | can easily transfer over there. But in the
meantime, let everything be like it is. Write to me when You'll be coming here, for | would like
You to bring me something from Grapyna. Don't forget about it, please. Some people here are
surprised, and some even think that | was sent here to spy, but | sharply deny that.
You will not have to go to Rochester if You listen to me and do what | wrote You to do from
Lethbridge. | believe in that, since | have tested it on myself.
Oh, | got acquainted in Lethbridge with Mr. Dicken, who hails from Fernie and whose sister is a
teacher at the gymnasium here in Fernie. His relatives are all here, and he will come here for the
Christmas holidays. So, he's invited me for the holidays to his relatives; | will probably go.
4
Meanwhile, | have nothing else to write about, therefore | apologize for this short letter. Accept my
sincere wishes, and stay all of you in the best of health.

Your sincere Brother,

Dmyter



Letter 16. 9 March 1919, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Thos. Gushul, Esq.,
Box 209,
Coleman, Alta
Fernie, BC
Mar[ch] 9, 1919
Doplornn] 6parte:
TBOI0 BYepalLHy KapTKy OTPUMaB 3a WO AAKYIO WMpo. Al He 3Hao YoMy Tu KaXkeLl Lo A CKOPO He
Bignucas o Tebe. Al KapTKy paHo AicTas i cervac nmTaB no Drug Stor[e]s 3a Tazon a B nepLuv roguHi
oanucas To6i. Tox A cKopilille He Mir cero BYUMHUTHK, a TOMY LIIO NoUTa He BiAXOAWTb WO roAnHU A
He BUHeH. Mos KapTKa nilwna Beyepom, a T 1i 4icTaB paHo, TOX A Ha ce He HapiKalo i He MUCHIo, WO
Al € NPUYKHOI0
2
€i 3ani3HeHA. bau ocb Wo To TBOA KapTKa NpuiALLNa HUHBKA i A BXe nuwwy Ao Tebe HaBeT 5 MiHYT ewwe
HeMma fK A il oTpumaB. A Mano mato uacy, Tom, A CTyil0I0 @ TaKOX XOAXKY Ha Bcinski 3abaBu, Ta Ha
NUXBU a TaKOX MyLLY AOTNAAATN A0 MOEI NPUATENBKU, HacaMW HaBET A0 Ay»e Ni3HOI HiYHOI Mopw.
3Haew 6aHKepam To Yac ae Ak bnnckaska, BCi Nlofn xouyTb ix 3a6aBnATK, a diBuaTa TO aX AypiloTb.
3
3aBTpa Beuep A Ay Ao 3abasu (Snowshoe party). Al € HanyTwMn snowshoer TyTka oTXe meHe
3aT0 BCi TATHYTb. B BiIBTOPOK TO Mato NTW [0 WKOAWN Ha MaHAOAWHI | A0 CbNiBY, A CbNiBalo B LEPKBI. B
Cepeay TaHeuUb (masquarade), B YeTBep malo rpaTh Ha mxBax. B nATHULIO LiKona 3HOB a B cy60Ty
TO aX He 3Halo Lo pobuTu. lyxe TpyaHO, Ay>Ke Mano Yacy A maio. [puatenbka Xoue MeHe B roCcTUHY,
6a ce, 6a To i cyboTa MrHech 5K 61 11 He Byno.
4
Ha 17" St. Partrick’s Day AipilucbKe Benvke CbBATO, @ MOA NpUATENbKa € anpuL, Tox Tpeba Ao Hei
3aiiTK Ha iXHe ce BeNMKe CbBATO Ha 3abaBy. ATy €lle Oye BENUKMIA TaHeLb TOro caMoro Beuepa.
Mpungecb ckounTn B Boay 4Yepes Hpak Yacy. Okpim cero s cTygilolo Gunocodito i eKoOHOMIKY
6aHKepCKy Beuepamy Hacom [0 4 roauHu paHky. 1 61 Tobi Bcero He po3nosis 3a agsa AHW. B Hepginto
To A mato 20 no 30 nucTie
5
nucatv aTy A Toro He gafyTb BUNOBHUTU 60 apyri xnonui 3 6aHKy 3aiayTb [O MO KOMHaTy 3
piBYaTamMm Ta K 3a4HyTb rHy TV 6aHauri* Ta ce Ta To, To A 6epy i Tikato | OHW MeHe noBnATb | 6epyTb
[ecb 10 iX AOMIB TO MU TaHLIIOEM MPaEM Ha NAHO i HabyBaeMcA 3HOB. OT Lo XBUNbKa MUHYNA, AiBYMHA
3Hakoma TenedoHyBana Ao MeHe Wobu A cA CcTaBUB B 3 rofUHI B €1 JOMi 3 MOEID NPUATENBLKOLO i
npuHecTn
6
MaHonWHY 3 coboto 60 oHY xouyTb 3abaBnaTuCh. Ax! OHO fyKe rapHeHbKo ane ci 3a6aBu To BeflyTb
MeHe A0 NiIHUBCTBa B CTypitoBaHi0. Ax ik 61 Tk 3HaB AKi To 3abaBu TyT i BCloAa, Ti 3 BU3LWWOT KNAcK
cnpaensioTb! bpaTte, A He rogen To6i po3nosicTy.
Brb6ay wo Tak HecTapaHHO NWLWLY i TaK Mano ane s ayXe 3aHATUIA. 1 ceMy He BUHEH, 60
7
K A He Byfly €A 3 HAMK BCIMa OKPYXXNATU, TO OHU MeHe BifLypaloTbcA. baHk xoye wobu mu 3 BCima
XKUNU AK 3 6paTamu i Wobu M ToBapuLyBany siK HanbinbLie. OTxe ce A pobnio 3a Myc, ane oHe He 3e.
MpuAmiTb MOI WP XenaHA
Baw bpat
OmuTtepb

‘0" THyTW 6aHguri—dial. nnecTu HiceHiTHUL,.
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Fernie, BC, 9 March 1919

Dear brother,

| received yesterday’s card from you and thank you a lot for it. | do not know why You say that |
delayed my response to You. | got the card in the morning and immediately asked at drug stores
regarding Tazol, and at one o'clock | wrote back to You. So, | could not make it any faster, and it
is not my fault that the mail is not being dispatched every hour. My card was dispatched in the
evening and you got it in the morning; | do not complain about that, and | have no idea what is
the reason

2

of it being late. You see, Your card just arrived and | am writing You a letter, and it's not even been 5
minutes since its arrival. | have little free time, Tom, as | study and go to various parties and skating;
and | also have to visit my lady acquaintance, and sometimes | stay at her place till very late hours.
You know, bankers’ time flies like lightning, since everybody wants to entertain them; and as far as
the girls are concerned they simply lose their minds.

3

Tomorrow in the evening I'll go to a party (Showshoe party). | am the best snowshoer over here,
that’s why everybody invites me. On Tuesday, | am going to a mandolin class and choir practice,
I sing in church. On Wednesday, there will be a dance (masquerade); on Thursday, | am supposed
to play hockey.*' On Friday, the school again, and | am not sure yet what | will do on Saturday. It is
very hard; | have very little free time. My lady acquaintance wants me to visit her, this and that, and
Saturday will pass like it never existed.

4

On the 17™ it is St. Patrick’s Day, a big Irish holiday, and my lady acquaintance is Irish, so | have
to pay her a call on their big holiday. And that very evening, there is going to be a big dancing
event. | will have to jump in the water because of the lack of time. Besides that, | study philosophy
and banking economy at nights, sometimes till 4 in the morning. | would not be able to tell you
everything | do in two days. On Sundays, | need to write between 20 and 30 letters;

5

and | cannot do it, for the guys from the bank come to my room with girls, and start talking such
nonsense that | run away and they catch me, and then bring me to one of their houses where we
dance, play piano, and again have a nice time. Just a minute ago, a girl | know called me so that |
come at 3 p.m. to her house together with my lady acquaintance and bring

6

the mandolin, for they want to have fun. Oh! It's very nice, but those parties make me lazy in my
studies. Oh, | wish You knew what kind of entertainment people from the upper class have here
and elsewhere! Brother, | cannot describe that to You.

Excuse me for my careless and short writing, but | am very busy. It is not my fault, since

7

if | do not mingle with all of them they will disown me. The bank wants us all to be like brothers and
keep as many friendly contacts as possible. Therefore, | have to do it, but it is not bad.

Sending you my sincere wishes
Your Brother,
Dmyter

4T It may also mean skating.



Letter 17. 9 September 1919, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}

Thomas Gushul, Esq.,
Box 209,
Coleman, Alta

{stamp}

Coleman, Alta, September 9 1919

Fernie, B.C. Septlember] 9th, 1919.

Dear Tom,

Just returned from a trip down to the good old East and found two of your letters which are rather
disappointing. | wrote to you that | could not possibly write while | am away and therefore | thought
that you will excuse me and wait until | return, but you evidently got the wrong inpression (sic) of
my epistle. No, | am not angry at you at all, | am just so busy that | hardly have time for my meals. |
had a fine time on my holidays and believe me | have made quite a hit with some dames. Don't be
surprised if you should receive an anouncement (sic) of my engagement or even a marriege (sic).

I am enclosing $6.00 to cover the last and the balance due you for the photo work. | lost the bill
you sent me and therefore | am not quite sure if this is the right amount, but if it is not you let me
know and we will fix the difference at once. | am sorry that | did not settle long before this, but you
know, | was so darn busy and did not have enough cash for the trip took several hundreds out of
my pocket.

How is everybody? Kindly convey my best regards to them. | will be in Coleman when | have an
opportunity and it will be soon | hope.

With brotherly love,
Your big brother,
Demetrius
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Fig. 20. Postcard from Dmyter Macko to Thomas Gushul,
16 November 1919, Crowsnest Museum and Archives.




Letter 18. 16 November 1919, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 20)

{postcard}
Thos. Gushul, Esq.
Box 209,
Coleman, Alta

{stamp}
Fernie, BC, 16 November 1919

{text on the postcard}

Is it my fault, that you are leaving
Me and looking for another man,
That you fill up my soul with
Despondency and despair,

Is it my fault?

Nov. 16—1919. loplorun] bparte!

Aakyto 3a Tein nucr. Lo Bu o meHe 6epeTeck Tak He NpuA3HO. Ak B Ao MeHe He nuLeTe, TO NeBHO
A Ao Bac He 6yny. A He Mato vacy 60 cTygitolo. Xan ¢i depHincki TolapulLwi] He HapikaloTb 60 He
MaloTb YoMy. fl iM HIYOrO 371070 He BUMHUB a K A 3 HAMW He naTalocb To ce Mi BisHec. Al He xouy
BOMOUYMNTUCH 3 NiAKaMW Ta NHbLL.

Amutpo
»Kenato wacta B College Tom.

16 November 1919.

Dear Brother!

Thank You for Your letter. That You approach me in such an unfriendly way. Since You do not write to
me then | probably won't write to You. | do not have time, since | study. May these Fernie Comrades

not complain, for they have no reason to do so. | did not do anything wrong to them; and if | do not
connect with them, it is my business. | do not want to associate with drunks and such.

Dmytro
Wishing you luck with the College, Tom.

71



Letter 19. 21 December 1919, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Thomas Gushul, Esq.,
Box 209,
Coleman, Alta

{stamp}
BC, December 22 1919

Fernie, BC Dec[ember] 21, 1919

loplorun] bpare:

Wupo askyto 3a TeiA nucT AkMM T MeHe Haj3BMYaHO noTiwwme. ATo Mabyab Tomy, Wwo Tn He
nobupas Ha MeHe b6e3cepfeuHo i 6e3nigctaBHo. Bubau Liom ckoplue He Biinucas ane A He rofeH

Tobi po3acHUT YoMy MeHi Yacy He BUcTapyae 6o Tu He BipuL MeHi.

Lo po 6aTbKa i boro nucTa, To npoly Tebe WepeHbKO NN MeHi iX UCT xal cam NepeunTato, 60
BXe 5 NiT BigKonum nucTa Big HUX He Gauns HaBeT. TakoX Nofai MeHi AK A MOXY A0 HUX NCATW Ha
AKY NouTy, Kpan i T.4. 1 Moxe [0 HMX Hanuwy He3agoero. A[K]-Ti 4o HMX NULeLwW To NUWK Xal Ao

MeHe HanuwyTb Ha Moo agpecy B DepHi, ckaxn iM Lo A B 6aHKy.
2

MeHi Wocb Tak BUAAECh, WO MYyLLY NOBEPHYTU AOMIB Ha AKUACH Yac Ta CTapaTUCb O BUBISIbHEHE

YkplaiHu]. Monaku He maloTb 40 AiNa 3 HAMK, OTXKEe M He XOUeM MaTi 3 HUMW.

LLlo fo MpanuHu i AHTOHA, TO A CaM He 3Halo, WO NoYaTy. f A0 HXUX MUCAB a OHU MeHi BifNoBian He

[ann 3a Lo A CA TPOLWKa Xanyto i He XOuy nncaTt, ane HNHbKa Hanuwly Ao H1UX napy cbnis.

Konu Bxe Tu go wkonu noigeww? f yuycb AeHHO To Ha 6aHKepa, TO Ha Nucapa ApaMaTUYHUX WTYK.
Yn 61 Tv MmeHi nomir rae wo B pasi Ak 61 A noyas NucaTh no ykplaiHcbkum]? A xouy AKycb ApaMaTUUHy
LITYKY HanucaTh Ana yKp. Hapoaa. Moiciok Tak meHi paguTb. BiH pobutb B Hawwim 6aHKy Ha Hafford,

Sask[atchewan]. MeHi no ogHo nepeckopXae, ato —
3

A He Bonofito yKp[aiHCbKOO] MOBOIKO AOCTAaTOUHO a ipyre He 3Halo Ha AKY Temy nucaTu. LLocb meHi

BWOAECD, IO KOMiYHa LWTYKa YAAcbTb €A MeHi ayxe aobpe. Lo T Ha ce ckaxew?

Ak Bxe Tobi 3BICTHO, IO A YyuyCb MY3UKW a FOSIOBHO Ha MaHAOJMWHI, TO T 3HA€EW WO MeHi Yac
BMN/IMBAE TaK LLO aX XBUSbKW He 3iCTaEch BinbHOI. Hapasi A MyLly 4aTnTh (Sic) YaconUCK AK TaKOX

MyLLY NPOBagUTL KOpeCcnoHAEHL0 3 MOTMU NPUATENAMU.

Ara, MoWiciok xeHutbca B Jan[uary] 1920 6epe AHHy EnilweBcbKy 3 Un€ld CecTpolo 8 NpoBagKy
nioby kopecnoHaeHuUuto, 3Becb Onia. OHa cellyac B fopo3i 3 TeaTpom 3BaHWI “Ukrainian Echo
i Tenep cytb B Edmonton. MolciokoBa HapeueHa Takox 6yna 3 HUMW ane Yepe3 AKYCb CBapKy

BepHynacs 8o B[ilH[Hine]r'y. Tu mabyTb ce BCe 3Ha€LL.
4

CbBATa 6N1MXKATbCA a A He 3Halo rae To 1X nepeMyunTy. A Wock 3aHeabaB 3ab6aBamu AK i TaHLUAMK

oTxe AK B [AaTHuL o Byae cbBATO, TO MOXe Npuigy Ao KonomaH. Yu npuimete meHe?
Hapasi xenato BaM BCiM BenIMKNX CbBAT i WacTansoro Hosoro Poky.

Baw nosasciran sBipHuUi

Omutep

He3abypb npucnaty Tol nucT Big 6aTbka ckopeHbko. M
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Fernie, BC, 21 December 1919

Dear Brother,

Sincere thanks for Your letter that has brought me huge consolation. That’s probably because
You did not reprimand me heartlessly and groundlessly. Forgive me for not replying sooner but |
cannot explain to You why I am short of time, because You do not believe me.

As far as father and his letter are concerned, | am asking You sincerely to forward me their letter, |
want to read it myself, for it's been 5 years since | have received a letter from them. Also, give me
his address that | can write to them, which post office, country, and so on. | will probably write to
them soon. When you write to them, ask them to write to me at my Fernie address; tell them that
| am at the bank.

2

It looks to me like | must go back home for some time and fight for Ukraine’s liberation. The Poles
do not have anything to do with us, so we do not want to do anything with them.

As far as Grapyna and Anton are concerned, | myself do not know what to do. | wrote to them, but
they did not reply; and | feel a little sorry for myself and do not want to write anymore, but | will
write a couple of words to them today.

When will You go to school? | study every day to become both a banker and a theatrical playwright.
Would You help me out if | start writing in Ukrainian? | would like to write a play for the Ukrainian
people. Moisiuk advises me that | should. He works at our bank in Hafford, Saskatchewan. One
thing that impedes me is that

3

I do not know Ukrainian well enough, and the other thing is that | do not know which topic to
choose. Something tells me that | would be really good at comedy. What would You say about it?
As You already know, | study music, mainly mandolin. So, You know that the time runs by, and |
have not a spare minute left. Now | have to read newspapers, and | also have to correspond with
my friends.

Oh, Moisiuk is getting married in January 1920 with Anna Epishevska, with whose sister | have
a lovely correspondence; her name is Yulia. She is currently away with a theatrical group called
Ukrainian Echo; they are in Edmonton right now. Moisiuk’s fiancé was with them as well, but,
because of some quarrel, she returned to Winnipeg. Maybe you know all of this.

4

The holidays are coming, and | do not know where to suffer through them. | somehow have
neglected parties and dancing, so when there is a holiday on Friday | might come to Coleman. Will
you accept me?

In the meantime, | am wishing You all great holidays and a Happy New Year.

Your forever faithful
Brother,
Dmyter

Do not forget to forward that letter from my father soon. M

73



Letter 20. 10 August 1920, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Thomas Gushul, Esq.
Box 209
Coleman, Alta

{stamp}
Coleman, Alta, August 11 1920

Auglust] 10, 1920
loplorun] bpare:
LWnpo aakyio 3a Tein nncT.
A wnpo Tobi aakyo wo Tu posacHue noaam B Wlinnilplelg wo mix Tobolo a MHo € Benuka
piXXHUUA i Wo T He BiABiuyeLl 3a MeHe, 60 WO A 3aBMHNB TO Piu MOA i HIXTO He Ma€ NpaBsa NxaTu
Hoca Tam Jie He Tpeba. A 3Halo Lo A pobuB | KOMY He yfanoch To Xal ije Ha MeHe abo Ao 3apagy
NpaBWTENIbHOTO ELLe Nyulle.
2
Hewma 3 Benukoi xmapu goLuy. ?KopcToko He BiJHOCUBCA A A0 Hikoro. KoTpi meHe Bpasunuv 3aboniouo
TO €lle BigNOKyTytoTb. MeHi xanb wo B Wpg. B Y.P.[1.*2 nosipunu onicbns Toro, Wo s BUMNOBHAB i
CTpajaB AndA Haworo xpyHbcTBa. Hepas gonucu 6ynn B yaconucuy Akux Hixto 6u 6yB He nycTue
nuwe aypak A. CTpaaas, CTapaBsca, a ELle OHW MeHe fOHOCamMK camu ncyBanu. He Bci ane 6ynu Taki
0AMHWL Wo A M fobpe 3po6brB a OHW AoHECW Nepef oun cobak. Yepes Lo A cTpaTuB Taky cyxby
i BTiKaB Ak Tena B rnybuHy 3axigHoi KaHagn? Yu T He
3
npurapyew cobi Septlember] 19187 Ak To 3anepnu Poblounii] Hapoa® i B3anu Bce nig XOpCTOKy
oniky? Yu Toslapuwi] 8 Wlinnilplelg nogypinn? MNpasaa BCiM Brogntn He rofeH cam YopT 3
XBOCTMKOM i A NpU3Haloch, Wo 6ynu NoKpuBAKeHi feAki ocobu, ane He 3 MOET pyKu a binblue 3
CaMoi CBOI flypHOI MaTpibOTUKN.
Wupo askyio Tob6i TOMKy 3a TBOI WMpPICbTb, WO T MeHi BCce po3sacHKB, 60 A AymaB LOCh, a Bif
HWHbKa He XOuy MaTu Hily [0 Aina 3 xagHumu Tos[apuwamun] B8 Wlinnilplelg i Bigownio im uneHbcky
KHWXeuKy i nofgakylo 3a ix xuTpicbTb. MepenpoluyBaTtu He 6yay, 60 A 3acnyXunB TOBapuULLCKOT
MoAAKW, a He raHboU.
4
B MeHe cbnbo3n NPAMO NbIoTb €A NigYac cero NUCaH4A, Wo A Tak CTpajaB exe 3axopyBas, 60 cam
3HA€EL, a OHW Ha MeHe TaK BOPOXO Bif Ka3syloTb. Yekan HOlll Al BXe HIKONWN B XUTIO HE NOMOXY
HawoMy pobiTHMKOBI. Bif HUHbKa, TomKy, noHag Tebe B MeHe Hema MpUATENA MiX HalMMK, a BCT
Boporu i A dyay ix UMCNMB TakMMKM ax A0 KiHLA MOEro Aiyxa, AMiHb! Kanb i po3nyka Benvka meHi Wwo
3a MO0 WKUpPY npauto 60 A Ha cyMAiHE Hepas BNi3 Tak rny6oko 3a fO6POM ANA NAIHHUKIB, LLO MOE
XUWTE BUCINO Ha BONOCKY. YoMy TO OHUM HebepyTbca [0 TUX WO Taku
5
nepegayHo Myuunu. Yu A He 3Haw PypgHiukoro, KoHctaHTuHY babin, IOcb HopmaH Ta pecatku
WHbLWKX KOTpi 6pann rpolLui Bifj KOXAOT FOMOBY LLO 3aMKM B HEBOAIO. A Ui PYAHIUbKWIA 3HAE YnTaTK
Mo YKp. a BiH nepeuntyBaB nuctu B Morrissey*! Ax, akex To rope! Ane ix He uunnatTbea, 60 OHU He
YKp. @ A CBill TO MOXyY Bubauntn. Yu ce npaBaa Tomky? Al 3Hato 6inbLue o ca pobuno nigyac BiHW
un[m] XTO MHbLLWIA | A 3HaI0

2 Wpg. B ¥.P.A—YkpaiHcbkuit pobitHuumi gim (Ukrainian Labour Temple) in Winnipeg.
# Working People ("Pobounin Hapoa")—newspaper, official organ of the Federation of Ukrainian Social Democrats; appeared in Winnipeg
from 1909 to 1918.

4 Morrissey, town in BC near Fernie where an internment camp was located between 1914-1919.
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LLIO roBOpIO.
Ta To LWKOAA Yacy Ha Taky MapHuLo. Hawwi ntogu Hikonu He 3pobunu Hivo gobporo, 60 MakoTb BENWKY
3aBiCbTb, OTXKE OHW MeHT 3aBUAYIOTb a A iM 3a Ce He flaM TOro Yoro MeH1 iymKa 3aHecna nepef TBoim
nucTom. Xal Big HUHbKA POBITHMKN 3HAIOTb, WO BTpaTUIM TOBapPUCKY PYKY Bif MeHe AKa KOMUCb
Zymana 36yayBaTu LWOCh Takoro, Lo pobiTHUKK 3a HAM CTpafatoTb. He Aam i He nepeLkomxy, ane
BO3bMyCb NOAITUKN | KOANCb NOKaXy LLO A €.

Mpouwy o Bignuc

bpat Imutep

10 August 1920
Dear brother,

Sincere thanks for Your letter.

I sincerely thank You for explaining to people in Winnipeg that there is a big difference between
You and me and that You are not responsible for my actions; What | am guilty of is my business,
nobody has a right to stick their noses in what is not their concern. | know what | was doing, and
those who dislike it let them come to me or better yet go to a government institution.

2

No rain comes from a big cloud. | was not cruel to anyone. Those who caused me pain will yet
atone. I'm sorry that in Winnipeg at the Ukrainian Labour Temple they believed that after what | did
and suffered for our piggishness. Many times there were entries for publication that nobody would
have allowed, and only stupid | permitted them. | suffered, worked hard, and they still harmed me
with their denunciations. Not all of them—but there were such people that | did good for them,
and they denounced me to the dogs. Why did | lose such a good job and run away like a calf deep
inside Western Canada? Do You

3

remember September 1918? When they locked up The Working People and took everything under
strict control? Have the comrades in Winnipeg gone crazy? It is true that even the devil with a tail
himself cannot please everybody, and | confess that some people got screwed; but not because of
me, rather because of their own stupid patriotics.

Thank You a lot, Tommy, for your sincerity while explaining everything to me; | was thinking
something but now | do not want to have anything to do with the comrades from Winnipeg, and
I will mail back my membership card and thank them for their cunning. | will not beg pardon, for |

deserve their comradely thanks, not their shaming.

4

Tears are streaming down my cheeks as | am writing this; you know that | suffered so terribly that
| got sick, and they are so hostile toward me. You just wait!!!l Never again in my life will | help our
workers. From now on, Tommy, You are my only friend among our people, the rest are enemies,
and that’s who they will remain for the rest of my life, Amen! | feel pity and deep despair that I've
got that for my conscientious work, since many times | tried so hard to do good for the prisoners
that my own life hung on a hair. Why would they not confront those who

5

tortured them badly. Don’t | know Rudnytskyi, Konstantyn Babii, lus Norman, and dozens of others
who took money from all those locked up.** And is Rudnytskyi able to read in Ukrainian? But he
was reading letters at Morrissey! Oh, what a misfortune! But they do not confront them because

% The name Constantine Babij (also Baby) appears in archival documents in relation to the Lethbridge Internment Camp. In October
1914, the Minister of Justice from Ottawa requested that Constantine Babij enter the service and assist the Provost Marshall in the
City of Montreal, QC, as Investigator of Alien enemies. Babij started this job and expected to stay in the Montreal office. However, in
May 1916 the Department of Justice at Ottawa ordered Babij to “leave Montreal immediately and report to the Commanding Officer
of Internment Camps at Ledbridge (sic) Alberta.” He worked there until March 1920. Before WWI and after coming back from Alberta,
Babij ran a business as a licensed steamship ticket agent and foreign exchange broker (Library and Archives Canada, RG13-A-2,

Volume number: 308, File number: 1926-1734).
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they are not Ukrainians, and | am one of their own so | can excuse them. Isn’t that right, Tommy? |

know more about what was going on during the war than anyone else, and | do know
6
what | am talking about.

Yet, | feel sorry to waste time on such useless stuff. Our people have never done anything good
because they have great envy, therefore they envy me; and for that | will not give them what |
thought about giving before getting Your letter. May the workers now know that they have lost my
Comradely hand, that which once wanted to build up something the workers desire. | will neither
give them that nor impede them, but | will go into politics and someday | will show them who | am.

Asking for a reply
Brother Dmyter

Letter 21. 4 August 1921, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 21)
{postcard}
8/4/21
Ce HaWw napoxif Ha AKOMY A HUHbKa 3HaXO4XYCb
Hanuwy 6inbLue nisHiiWwe Tenep To UL TakK Ha CMOMWH fato 3HaTK Bam wo »eHiocb.
bpat iMutpo
4 August 1921

This is our steamer on which | am right now.
| will write more later on. This is just for memories, letting you know that | will be getting married.

Brother Dmytro

Letter 22. 10 May 1923, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Thomas Gushul, Esq.
Box 209
Coleman, Alta
Canada

{stamp}
San Francisco, CA, 16 May 1923

{on the back of the envelope}
From: Apt. 5
828 Seventh St.,
Richmond,
Calif[ornial
828-7™ St. MaAa 10™ 1923
Noporun bpare!
Wupo askyto Tobi 3a nucT i KapTky, AKi Tu Kpale 3pobuB UMM TyTeRLWMIA cnelianicT. AK Takox
LWMpPO AAKYIO 3a 1UCTU Big KoHcynbceTBa | Pogutenis 3 Kpato. fl 3anyyato 3HOB nUCT Ao KOHCynbcTBa



M-.—-
i p e‘l -‘-‘
g A et (LA N'--!ﬂ

. WW"T&HU!—A:

Fig. 21. Postcard from Dmyter Macko to Thomas Gushul, 4 August 1921, Crowsnest Museumn and Archives.
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AKUIA Npowy NpuninuTX 3¢ MapKy | KNHYTK Ha NOYTY, a KONW BIANOBIAb Npuae Tak MeHi BUCNaTw.
He perictpyn, 60 WwWKoaa KowWTiB, KOMW HIXTO He BKpage.

A no MpanuHu nucas, wWobun Nepegana Bci Moi piun Ao Tebe, 60 OHM NKcany, Wo ByayTb IxaTu A0
AMepUKM i He 3HaNW WO 3 MOIMM piYamu 4inati, omxe Tu ix aicTaHew 60 OHW Ha ce 3roAnnCh.

3 Kpato nuwyTb Npo ix rope i cbabo3amu npowyTtb 6path ix 4o KaHaaw, ane A He rofeH im aatu
nomouu. Tn Bxe cam 3Ha€LL AK rpoLli nayTb. A 3awnapyBas

(2]

napy UEHTIB Ta 0APY»KMBCA, a Tenep TO CKNaaaTvi rpollei He rogeH, 6o 3annatueLm peHT, byyepHio,
rpocupelo i T. . TO HaM Masfio OCTaECh Ha 3anac. [lpyre, 4onogik 6e3 LueHTa He MoXe NUWKTUCL abo B
nosru ni3tu, 60 B pasi cnaboctn abo yoro uHbLIOrO, TO Tpeba rogyBaTh XOHY pa3om 3 coboto. fl Ha
nikapcTBO Takol Mywy cknafath 60 xiHka 6yae 6paTi LiiHHY NikapcbKy onepauuio. TaTo NUWyThb,
Lo KOOW TO OHW YyNUCb 3[0POBLUKMM TO caMu 61 Bce cnpogany a ixanu fo AMepuku abo KaHagw.
Alim He pap>xy Ha ce, 60 TyT papmu BxKe nopo3bupann KoTpi fobpi bynu, ane A im pagxy ixatn oo
YKpaiHu a6o Ha MNonyaeHb ao bpa3unii. Tam € focuTb dpapMiB i € TaM rapHa ykplaiHcbkal okonuus,
okoso 100.000 ykpaiHUiB B ofjHi NpoBiHLii. LLlo pobuTti To He 3Hato, 60 B3ATU iX TYT TO HE TiNbKO
Lo He Malo rPOLLUIA ane HaBeT TyT HeMa AniA Hux daxy. San Francisco i okonuus € babpukaHbcka,
a ¢papMmiB Hema, OKpiM CKinbKa cagiB moMapaHbM i LeTpUH AKKUX EBponenui He 3HatoTb NiekaTu. f
3 Hawumn dbapmepamm He 3HAIOCh i He rofieH 3pobuTn xagHoro Topry. Y Tu He 3HA€ELW KOroch B
KaHagi wo6bu B3sB Muxaca? 1 6u aae rpotli Kobu To NuLLe XTOCb €ro JOrNAAaB NOKW BiH NigyunTb
ca KaHaguiAickoro pyxy. ipyre, Bo3bmn Muixaca, To He nuwun ®efopa, a 060x B3ATH TO Tak

(3]

AK PYKU Bigpi3aTn Bif cTapeHbKoro oTuA. BiH Bxe cTapuid, ocnabneHHWn a Tam ix Tpeba gornagatu
3 Bitbmu. Al 3aKniouyio, Lo abo BCix 6paTh Ha papmy abo nuwe Muxacs.

Tiwutb meHe wo Tu Bxe fobpi iHbopmauui Maew 3 YkplaiHu]. Yu Tn untaew Camera Craft? Konu
Tak, To Tu 3Haew wo Mysic Kamepy mMoxHa Kynutu 3a napy aonapis. $100 To Kynuw KpacuBy
Kamepy a Hayuntuchk 1o He wryka Tobi doTorpadosun. Yutan Kamepa Kpadt, a Tam 3HangeLl coTku
KamepiB Ha myBic.

Hanble, YoMy Tn He BUCnaB MeHi Tyto doTorpadito Wo Muxacb Ans MeHe BUCNAB AK TaKOX KONt 3
Hboro camoro? TuMuacom, MeHi npuragyecsb, Wo T Mas dpoTorpadito 3 YkplaiHcbkoi] TeaTpanbHoi
Tpynu wo rpana «Oi He Xoawn Mpuruto Ha BeuepHuui». Ewe 1913 poky umn 1914 oHm 6ynn 3 Edmonton
i 3 HUMNK Byna «Yiuka» Ta KpacvBa amaTopka. Tu npuragyew cobi ra? Hy um Tu He nas 61 MeHi
Konito 3 Hei (cebTo 3 Linoi Tpynu) K TaKoX BCAKWU WHbLLI AKUX T MOXeLL AaTh MeHi 3 YKpaiHbLiB
B YKp. KocTymax. Ak Tobi Bxe 3BicTHO WO A Nepeknas Ha AHrnincky mosy «On He Xoau lpuuto Ha
BeuepHuui» i MeHi noTpibHO yKp. poTorpadin Ha B3opu ANA KOCTYMIB. 3 NaMATN A He rofeH ix
HapucyBaTu a doTorpadii HaBeT Kpaule 6u Burnaganu 8 6pouuypi. 3a TBow WMpPIcTb cNiMHy Tebe
B NepefHiM CNoBi MOET KHUKOUKK 3 Moaakoto. Konu 61 Tu Mir gatn rae wo 6inblue Ha Cto cnpasy
(4]

Tak NpuiiMy cepgeyHo. T cam Bxe 3Haeww Yoro Tpeba wobu MNpoeiHUbOHaNbHUM KaHagasaHam i
Amep[ukaHUam] Bnano fo cMaky. ko cam potorpad B Tebe Ha NEBHO € He MaNO 3HUMOK 3 YKp.
TeatpanbHux Tpyn i T.4. akyto 3a ce 3 ropn!

Janble He Mato Lo A0 NUCAHA NnLle JofaM Lo B Hac AyXe rapa4vo tenep. Bxe Maemo yepellHi
€ule 2 TXAHI TOMY MUHYSIO BiKONN MK iX BXe TnuK. iroan i T.4. BXe CyTb AOCTAaTKOM i crnoflieMocb
6pyuBuUH Ha aHAX. CIUBKM TO €LLE 3eneHi, ane Toi BenvKi 3BaHi “White Plums” Bxe 6yayTb gocturni
Ha AHAX.

Yaconucn HUHBbKU BeYepom AOHOCATb Wo 30x 3 Pocuicbkoi Jenerauui younu dauwitv Itanincku.
AnoH 3pobuB akilicb Topr 3 bonblieBnKamMm Ha peHT nicoBoro 3anacy B Cubupui Ha 30 niT, um Tam
Lo, | TaK XTO 3HAE LLO CA CTaHe 3aBTpa.

Muwn fo MeHe 3 YacTa, i He 3abyBaii 3a doTorpadii ronosHo 3 Muxacs i Mamu a ganblue i gpyri.
XBanto Bac 3a IBaHiB gobpuit ycbnix My3nuHuii 3 Hboro 6yae nobpuin Kosak konu Ha ko63api rpae!

Crnckato Teoto pyky no Kosaukw,
Tein bpat mutep



828-7" St., 10 May 1923
Dear Brother!

Thank you sincerely for Your letter and cards, which You made better than a local specialist does. |
also thank You sincerely for the letters from the Consulate and from the parents in the Old Country.
I am enclosing again a letter to the Consulate and asking You to attach a 3¢ postmark and post it
at a Post Office, and when there is an answer send it to me. Do not register the letter, it's a waste of
money, if nobody steals it.

| wrote to Grapyna asking her to ship all my belongings to You, since they wrote that they would be
leaving for America and did not know what to do with my things; therefore, You will receive them,
for they've agreed to do so.

They are writing from the Old Country and begging with tears to bring them to Canada, but | am
unable to help them. You know yourself how much money is spent. | have gathered

(2]

a couple of cents and got married; so now | cannot save money, since after paying for the rent,
butcher, groceries, and so on, we have little left. Secondly, a man cannot spend the last cent or
get into debts, since in case of illness or something else he has to feed his wife and himself. | also
have to save for medication, for my wife will have an expensive medical surgery. My father writes
that if he felt healthier he would sell everything himself and leave for America or Canada. | advise
against it, for all the good farms here have already been taken, but | advise him to go to Ukraine
or South to Brazil. There are enough farms over there and a nice Ukrainian community, around
100,000 Ukrainians in one province. | don’t know what to do, for not only do I not have money to
bring them here but there is also nothing here for his occupation. San Francisco and its areas are
industrial; there are no farms except for several orchards of oranges and lemons, and Europeans
do not know how to tend those. | have no contacts among our farmers, and | am unable to make
any deal. Do You know anybody in Canada who would take Mykhas'? | would give money if only
someone would look after him till he learns Canadian ways. Secondly, if one brings Mykhas’ one
should bring Fedir too, but to take both of them would be like

3]

severing the arms of their old father. He is already old, weakened, and he would have to be looked
after together with the children over there. | come to the conclusion that either all of them should
be brought or Mykhas' only.

| am glad that You receive good news from Ukraine. Do You read Camera Craft? If yes, then You
know that a movie camera costs a couple of dollars. For $100 You would buy a nice camera, and it
would not be difficult for You, the photographer, to learn how to use it. Read Camera Craft, and You
will find there hundreds of movie cameras.

Next, why didn't You send me the photograph that Mykhas’ sent for me, as well as a copy of his
own photograph? By the way, | remember that You used to have a photograph of a Ukrainian
Theatre group that staged “Oh, don't go, Hryts, to the vechornytsi” Either in 1913 or 1914 they
came from Edmonton, and there was that beautiful amateur actress, “Chichka” with them. Do You
recall that? Could you give me a copy of her photograph (i.e. of the whole group), as well as any
other photographs of Ukrainians in Ukrainian costumes. As You know, | have translated “Oh, don't
go, Hryts, to the vechornytsi” into English, and | need photographs of the Ukrainian costumes. |
cannot draw them from my memory, but photographs would look even better in a brochure. For
Your courtesy, | will mention Your name in the foreword to my book thanking You. If You can give
me something else for this project

(4]

I will be very grateful. You know what exactly the provincial Canadians and Americans would like.
Since You are a photographer You probably have many photographs of the Ukrainian Theatrical
groups and so on. Thanks in advance!

Don't have anything else to write about, just can add that it is very hot now here. We already have
cherries, we have already been eating them 2 weeks. There are lots of berries and so on, and we
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expect peaches these days. Plums are not yet ripe but the so-called “White Plums” will be ripe in
several days.
Today's evening newspapers report that Italian fascists killed 3 members of the Russian delegation.
Japan made some deal with the Bolsheviks about renting the forest wood in Siberia for 30 years or
something like that; who knows what is going to happen tomorrow.
Write to me often, and don't forget the photographs, mainly of Mykhas’ and mother but also of
others.
Congratulations on Evan’s success in music; he will turn into a good Cossack since he plays the
kobza!

Shaking Your hand in the Cossack way,

Your Brother Dmyter

Letter 23. 3 January 1924, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}

DOMacko
828-712
Richmond Calif.

{stamp}

San Francisco, CA, 2 January 1924

Thos. Gushul. Esq.,
P.O. Box 209,
Coleman, Alta.
Canada

Richmond, Calif[ornia]
Jan[uary]l 3, 1924

Hoporun bpate
fl xanylocb WOM cKopLUe He BigNuCyBaB, ane A He MaB Yacy. CbBsATa, Ta ce Ta Te a ewe doTtorpadii,
TO MeHi He CTano Yacy Ha NuUcaHe.
Tu 6axaew wobu a obwunpHinwe ao Tebe nncaeg, ane Tu cam 3HAEL 1O MidK HaMK pigKo Konu byBae
posra KopecnongeHuma. T 3aHATUIA TBOIMUK plyaMK, a A CBOEMW, | MU HIKONN He rapMOHYEMO.
Bbax<as Tu 1w o6u a obwnpHilwe Hanucas Npo KanidopHilo, a ce piu He Tak BefivKa, uu Tu B Yaconucax
He 3HaxoauL HiYoro npo cen KyTok? B Hac 3umn Hema, ce T cam 3HaE€L, ane ofgHaK 3uMHo. CHiry
HeMma, aHi Mopo3y, ane nig 3MMoBY NOpY TO TPOLLKa A0LEeBO & XONOAHI BiTPY AOKYYaloTb Napy yacis.
Lo no 6usHecy, To Ty € Bcakuin pyx. KanipopHia € 6inbwa uum Lina KaHaga, ceb To He TepeTopoio,
ane daxom i mellKaHbUAMUK, TO KaHagy TYT MoxHa 3arybutu. i cio nopy, BCAKAA Ayx NpuUraHae
nioaui 3 MNisHouw, 60 TyT Tenniliwe, a Ha BecHy Bci po3xoaaTbca. OTxe poboT TYT HEMa MHOTO
Tenep
(2]
doTorpadinHun busHec e Tyt fobpui ane Tpeba byTn apTucTom, 60 TYT € hoTorpadm 3 BCAKOT Hauui
i BUCOKOro apTucTUUHOro obpasoBaHs. B San Francisco € okono 200 doTorpadis i Mk HUMK cyTb
ocobu AKi TpumaloTb 30510Ti Mefani 3a xopoly poboTy 3 ek3nbuuin 3 MNMapuxa, loHaoHy, BigHs,
MNetporopopy i T.4. He To wo s xouy Tebe 3BecTn 3 TBOIX AYMOK, 60 Bipto Wo T caM € 3HAUYHUM
doTorpadom, ane ckaxy BipHo, wo B KaHafi Takux apTucTie 4 He 6aums. TyT Bxe dpoTo-cTyAMA TO
€ M yorocb Hanmygapinworo. bo cam 3HaewW AKi LWUTYKWN CYTb B «MYBIC» OTXKe IX TYT KOXKANIA 3HaE.



Maiixke KoxHa ctyamna mae Moving Picture Outfit 60 uacom ix po6oTta Bumarae cux Wryk. Konu Tn
Xoyell TaK Npuixan cxogu a poboTy 3HangeLl, 60 3aBLIe A yMTalo Wo NoTpibHo poTorpada Ha ce
Ta Ha Te. Yomy He uMTa€l sKMX magazines ¢poTorpadiuHmx. ik Camera Craft San Francisco; The
Camera of Philadelphia; Photo Era. fl ci 3 uuTato cam i 3Halo Wo Aiecb Ha poTorpadiuHim nonu.

Lo go meHe To A KopoTeHbKo onuwy (BMGauanm a a 3abysato). 1 6epy Kypc doTor. “A complete
modern Photography” 6paHuiB onucaTu s He rofieH, 60 A nokpuBato BCix. Big Amateur Finishing go
High Grade Portraiture

3

Moving Pictures, Commercial, Architecture, Landscape, Press Work, Tele-photo, Micro-Photo, Color
Photography i Portraiture, Copying, Enlarging, Coloring, Retouching, Etching, Engraving Bromoil
Transfer, Photo-Chemistry, Photo-Journalism—B3arani A yuycb KOMMAITHUIA Kypc.

Bke NONOBMHY Kypcy NepenLwoB i 3a BCAKUN eK3aM A ficTaB 100% 3 roHopom. OTXe KaXKyTb MOi
npusTeni, Wo s € apTUCT 3HaMeHUTUI | Wo $oT. poboTa € MoiM HalKpalwmm daxom. fl TpaKTUKYIo
Beuepamu, 60 B geHb pobnio B odici. (A mMato rapHy nocagy 3a Accountant B Beaukin ¢pabpuuli)
Mato aBi Kamepun Premo special 3% x 4% double extension Optimo shutter Tessar Il b lens 5%"
focus i Seneca View & Home Portrait 5x7 with R.R. lens 7%2" focus. YxuBato Eastman films, ansa
noptpeTiB yxuBato Port[rait] film (cut film) a gnna landscapes itc (sic) yxnBato Orthochromatic abo
Panchromatic cut films and for copying the Commercial Process films. Mato cBoto Eastman Studio
Scales i pobnio cam cBoi geBenonpu i Bce Intesifiers (sic), Reducers, Sepia Tones, Gold Tones and
combination of colors tones. fl 6epy Amateur po6oTu LOCUTb TaK, Lo MeHi NNaTUTLCA 3a Po3Xig B
MOIX eKcrnepMmeHTax (sic). Yacom bepy rpynu a HaBeT nopTpeTH 3a fKi A pobnio fobpuin

4

rpiw. Enlargements npuHocaTb BeNWKi rpolli TakoX ane cA poboTa € TPoLIKa 3a fopora Ans
Amateurs. Konu ckinuy ceit Kypc Tak A BO3bMyCb 0 MPaKTUKK, @ MOXeE LLie NOKMHY Bce. Al HayunscA
BXEe COTKM WTYK Takux fiK agofaBatn xmapwu go landscapes, Vignetting, double printing a wo
HalBaXKHiNLWe popmani ANA BCAKOT LUTYKN AKX HE KOXKAUN 3HAE.

Ak Tn 3Ha€w wo To 3HaumTb “hyperfocal distance”? s Burpas $100 3a cen subject Big Calif{ornial
Art. ass[ociation] Tak 6paTe s He rogeH To6i Bce onucaty, ane 3abe3neuy Tebe, W0 KoM A BUKOHaLO
ceit Kypc To He 6yay ABa pa3u AyMaTu UM € XTOCb MyAPINLINIA YK Hi Ha $OT. nonn. Al HMHbKa nocigaio
3HaHe GOT. AKe MHOro Tak 3BaHMX ¢poTorpadiB HaBeT He CHUAW.

Yomy Tu MeHi He BuLnew Tyto doTorpadito 3 Bacuna i Mauyxu AKy TU Bxe pik TpUMaELL? K TaKoX
Tn 06iunB aaTv A MHbLWKX ANA MeHe. fl Tobi BUCNaB MHOMO MOIX i ELLLE Malo MHOTO KpalLuX.

TomKy, BO3bMU HO | Nocnyxa MmeHe. Konu pobuw Amateur work i y>kuBaewws MHoro amateur paper
nonpo6yi Ho “Haloid Rito” Halkpawwmi nanip B AMepuui Ha clo poboTy. 1 nepekoHaHui, 60 s
Yu1Balo X BCIX

[5]

Eastman, Artura Iris, Aegis, Carbon Black Wellington, Defender, Gevaert; Nova-Gas; Ronix; Nova-
Brom Cyko Professional Plat & Noko

Konu maew oxoTty Bo3bmu Ho “Tabloid” Rytol abo Jancol Developer i 3anpo6yi. Mobaunw wo To
3a fesenonep. fl pobnio mHoro noptpeti Ha Old Master Buff Barbon Black for Sepia Tonning (sic)
ane ansa xopolunx Black & white variety yxugato Old Ivory Haloid. ins noptpeTis sikux A gymato
KonbopyBaTu Artura Iris D Royal Grade € Hakpalia. He gaw ci iHpopmauui Hikomy s 61 6inblue gas
Ta 60I0Cb WO BNagech f1o YyXux pyk. Konuck To noginio To6i ocobnucTo MHOrO LUTYK.

Lo go Hawol 3n1yKM TO A He 3Halo €LLe Ha Ce A 3roAXKalochk, ane Tpeba okonNuUi B AKIN MOXHa 6K
3pobuTn $500% each uncToro goxony. 3a MeHblla To LWKoAa Yacy, 60 s TYT rofeH ce 3pobuTu a B
KaHagi MoxHa €Lle 6inblue 60 Tam 4OOpUX CTYAi HEMaA OKPIM CKiflbKa B BENTMKUX FropoAax.
MpocTk, | ckopo Bignucyn Ta Bubavanm 3a cio Kucenuuto, 60 s nycatu (sic) no Hawomy 3abysato

WoaHA.
3poposnio Bac Bcix
Wwnpwun bpat AmuTtepb

81



Richmond, California,
3January 1924
Dear Brother,

| feel sorry that | did not reply sooner, but | did not have time. Holidays, this and that, plus
photographs—so | did not have time for writing.

You would like me to write more extensively to You, yet You yourself know that there is rarely long
correspondence between us. You are busy with Your things, and | am with mine, and we do not
harmonize.

You wanted me to write more about California, but that is not a big thing. Don’t You find anything
in newspapers about this land? We do not have winters, You know that yourself, yet it is chilly.
There is no snow or frost, but it is a bit rainy in the winter time and a couple of times cold winds
pester. As far as business is concerned, there are all kinds of movements. California is bigger than
the whole of Canada, i.e., not in terms of territory but in terms of specialties and population, all of
Canada could get lost here. Around this time, various spirits drive people from the North in, since it
is warmer here; and in the spring, they all leave. Therefore, there is not much work here now.

(2]

The photography business here is good but one has to be a good artist, since there are
photographers here of all ethnicities and of high artistic training. In San Francisco, there are about
200 photographers, and among them there are persons who received gold medals for their works
at exhibitions in Paris, London, Vienna, Petrograd, and so on. Not that | want to discourage You in
Your intentions, for | believe that You yourself are a significant photographer, but | am saying that
| have not seen such artists in Canada. Here a photo-studio is a house of something unimaginable.
You know yourself what kind of things they have in movies, and here everyone knows those things.
Nearly every studio has a Moving Picture Outfit, since sometimes their work requires those things.
If You would like, come here and check it out, and you will find a job since | always read in the ads
that a photographer is required for this or that. Why don’t you read the photography magazines
like Camera Craft San Francisco; The Camera of Philadelphia; Photo Era. | read those and | know what
is going on in the photography field.

As far as what has been going on with me, | will give you a brief overview (sorry, | keep forgetting). |
am taking a photography course,”A Complete Modern Photography! | am unable to describe all the
branches, since | cover all of them: from Amateur Finishing to High Grade Portraiture,

3

Moving Pictures, Commercial, Architecture, Landscape, Press Work Tele-Photo, Micro-Photo, Color
Photography and Portraiture. Copying, Enlarging, Coloring, Retouching, Etching, Engraving Bromoil
Transfer, Photo-Chemistry, Photo-Journalism—generally speaking, | am taking the complete course.
| am already halfway through the course, and | got 100% with honors for each exam. Therefore, my
friends say that | am a prominent artist and that photography work is my best specialty. | practice
in the evenings, since | work in the office during the day. (| have a good job as an Accountant in
a big factory.) | have two cameras: Premo special 3% x 4% double extension Optimo shutter Tessar
I'b lens 51" focus and Seneca View & Home Portrait 5x7 with R.R. lens 7%" focus. | use Eastman
films; for portraits, | use Portrait film (cut film), and for the landscapes etc. | use Orthochromatic or
Panchromatic cut films, and for copying I use the Commercial Process films. | have my own Eastman
Studio Scales, and | make by myself all the developers and Intensifiers, Reducers, Sepia Tones, Gold
Tones, and various combinations of colors tones. | get enough Amateur work so that | can cover the
expenses for my experiments. Sometimes | get groups or even portraits for which | get paid good
4

money. Enlargements also bring big money, but this work is a bit pricy for the Amateurs. When |
finish this Course then | will get around to the photo studio, or maybe | will even quit all of this.
| have already learned hundreds of tricks like adding clouds to landscapes, Vignetting, double
printing, and, most importantly, the formalities for all kinds of tricks that not everybody knows.
Do You know what “hyperfocal distance” means? | have won a $100 prize for this subject from the
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California Art Association. Yes, brother, | am unable to describe everything to You, but | can assure
You that, when [ finish this Course, | will not think twice of whether there is anyone better in the
photography field than me. | currently possess such photography knowledge that many of the so-
called photographers cannot even dream about.
Why don’t You send me that photograph of Vasyl with his Step-Mother that You've been keeping
for a year already? You also promised to give me some other photographs. | have sent You many of
my photographs, and | have a lot of even better ones.
Tom, follow my advice. When you do the Amateur work and use lots of amateur paper, try the
“Haloid Rito"—it’s the best paper in America for this type of work. | am convinced of that, since |
use all of their
(5]
Eastman, Artura Iris, Aegis, Carbon Black Wellington, Defender, Gevaert; Nova-Gas; Ronix, Nova-Brom
Cyko Professional Plat & Noko.
If you wish, take the “Tabloid" Rytol or Jancol Developer and try it out. You will see what kind of a
developer that is. | do a lot of portraits with the Old Master Buff Barbon Black for Sepia Toning, but
for the good Black & white variety | use Old Ivory Haloid. For the portraits | plan to colorize, the
Artura lris D Royal Grade is the best. Do not share this information with anyone else. | would share
more information with you, but | am afraid it might get into strangers’hands. Sometime | will share
lots of tricks with You personally.
As far as our collaboration is concerned, | do not know yet. | agree to it, but we need an area where
we could make $500% each of clear profit. For less than that, it would be a waste of time, since | can
earn that much here; and in Canada one can earn even more, since there are no good studios over
there except for a few in big cities.
Forgive me and reply quickly, and sorry for this mix of languages, since | forget how to write in our
language every day.Wishing You all health.

Your Sincere Brother, Dmyter

Letter 24. 9 January 1924, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Mr. Thomas Gushul,
P.O. Box 209
Coleman, Alta
Canada

{stamp}
Richmond, CA, 10 January 1924

Richmond, Calif[ornia]
9" January 1924

Hoporun bpare:

Wupo askylo 3a Tei nncT pa3om 3 nuctom Big Qefopa. A cam Konu NepeunTas, 3a4aB Nnakatu a

XTHKa NuTana yomy, oTXe A Nepeknas NUCT Ha AHINIACKY MOBY, | OHa Noyana nnakaTu.

»Kanb MeHi BeAIMKWI, LLIO OHW Ha MeHe TaK XanyloTbcA. A iM xKagHoi 06iLsHKN He pobue. Ta ce um Tak
yu AK, Aino ocb AKe. TomKky UM Tn 3Ha€wW LWo To Oyae 3a rope cTapeHbKomMy TaToBu. BiH Ha xnonuis
CMyCKaech AK CTapi fliTa NPUXoAATb, a Konu 61 iX B3ATW To cTapuii TaTo 3 MONOALLNMW 3arviHe, a A

BCiM He rofieH Nomouu.

Ckaxy To6i npasay Wwupy. A caM TpoLlKa 3aBMHWB 60 40 HUX He NUCAB 3 BCAKUX NpUUKH. Hainbinblua
NpuYnHa € ce, WO KoK A NpocuB TaTa BUCNATU MeHe [0 IiIMHa3UI TO OHW He cnyxanu a apyre Te, Wo
3HyLaBCA TaTo Haai MHoto He3cepeyHo, a rOHUB MeHe 1o poboTU AIK KOHA. TBOA MaMa cama CKaxe

Tobi Wwo He pa3 A cHirom 60cakom yTikaB nepej NOTUM TaTOBIM FPOXKIHEM
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(2]

Konu 51 ce Bce nepeTosKyio B CBOI FONIOBI, TO yacom 6auy L0 5 € XONIOAHOI KPOBY, asne KoMiu 3agymaio
AIK TO He pa3 oCTpa CoKUpa 3a MHOW BraHsnachk, To MOi AyMM 3MiHATbCA. NpaBga, 3a Te, To Hi 6paTtn
Manub BignoBigaTn, ane Konu NUWK JO OfHOro To Wobu He NOrHiBaTM Apyroro, NUWwuM BCim. A
npuragyto cobi KON To MUHYBLLIOT BECHU i BUCNaB MO AONAPOBWY, a He 3HaloUK KiflbKo iX A He BUCNaB
wob Bcim BUCcTapunno. To meHe raHbOMNU. fl 1 HUHbKa He 3Halo CKINIbKO iX Tam €. 3Hato CBOIX PigHUX,
ce6T0 nokinHWKa Bacuna, Muxacs, ®epopa i Mapyci, a wo ao uHbwmnx To bor ix 3Ha€ Kpalye.

Konu Bacunb ymep 10 51 6y8 B OepHi. lo KaHaau boro B3ATK He MoXHa 6yno uepes BiitHy. fanblue,
konu Muxace i @efop nigpocnu Tak, Wo camu Ha cebe rogHi pobutn To Yac yname Ao cero Lo i A
oxeHuBcb. Ce 3abpano He Mano rpolu, 3HOB A He pobu[B] wine niTo Big July o Dec 1922 pasom 3
XIHKOI0 X1TK 6e3 poboTn 3arHano MeHe B AoBru. Tenep xiHKa Mana onepawuio MUHYBLUIOT 3UMH LL{O
KowTye meHe $500. A wo nuile 3 AOBTiB BUXOMKY, KONIM COTKN UHbLINX NPUXOAATD.

(3]

3ayaB 1 pobuTtn 3a gobpy nnaty, ane un Tw BipuLW WO Ha NOYATOK TO HIXTO HE NNATUTb TUCAYI, A
po6uB foBro 3a $125% a HUHBKK Mato $175%. B KanidbopHii xute fopore. OTxe WwWobu fopobutnces
B3AB A1 Kypc B “"Accountancy” 3a wo A 3annatue $1962 ce meHi noninwmno i A HUHbKa Malo Joopy
nocagy. Ta €le He MaB sl COTOK 3allnapoBaHux, 60 uum Ginblue 3apobnsew Tm 6inbnii po3xia, a
€llle cnnavyBaTy AOBrU. B3AB A Ha po3Bary ce i Te, i 3aKNOYMB B3ATUCH A0 doTorpadiuHOi WTYKMU.
Danbuwe He 6yay nucaty npo po3xig, 60 T cam 3Ha€L, Lo TO Bce KOLWTYE Ha NoyaTokK. Ta Aanblue
Kypc doTor[padiuHunin]. KowuTye Bxe MeHe okosno $100 i A elle Mato MHOTO NeKL i cTyanioBaTi. Yox
A 3po6nio?

Al wmpo pakyto Tobi wo Tn faB6y nogopoxHi rpowi Gegoposwy, ane Konu A He rogeH agatn $150 Ha
wid-kapTy 3apa3 npu KiHumM Micaus aasbum $50 a 3a apyruin micaub eute $50 a Tak moxe $50 ele
ax April abo B mato. TyT HemMa B KOro No3numMTK aHi Wwo. fl nokuaalo cBoto Hayky ¢oTor. npoaato Bce
Lo mato GoTor. i T.4. BUraHA XiHKy fio po6oTy Konm He cnpoTUBMTBLCS 1 NOKMHE MEHE, ane ce YopT
6epw i1 Bce

(4]

Konu s mato nomouu cBoim 6patam. LLloxx Tu meHi Ha ce nopaguw? Ta Konu Big (sic) npuios 6u Ha
KonemaH, o BiH 61 pobnB? 3Hai WO A He roAeH 3a HbOTo 3aBLUe MNAATUTU BIXTOBI* KOLITK a BiH
AK poboTK He 3Hanae To Oyae 6igyBaB riplwe Ynm y foma. Al 3Hato o Tu He JaBOW bOMY 3rUHYTH,
ane Tu ma€w Mamy, XiHKy i giTeln NiaTpumMyBaTK, OTXe A Ha Tebe He MaBbU cepLA CNycKaTW boro.
[lo AMepuKu boro B3ATW He rOfieH Yepes Te Lo To NuLle KinNbKa 3 KOXXAO0ro Kpato NycKaloTb, OTXKe AK
61 boro 3aBepHynu, BiH 61 3 anto ymep B Nogopoxi. 3aans cero s gymaio Wo KaHaga € Hanninwa.
3HOB, UM He MOXHa 61 boro B3ATK 1o Montreal a Tam xai cam Ans cebe WyKae xniba 3 MaNeHbKoto
nomovueto Bif meHe? T 3HAELL Kpallle, A NULLe ce Tak NULY TOMY WO 3alaanBoun Aknx $50 Ha wwid-
kapl[Tlki, a BiH B Montreal moxe 3anucaTncb Ha extra-gang Ha 3axif i gapom BuixaTu.  cam Tak He
pa3 pobuB, oTXe 3 HaLLo MOMOYEID BiH MOXe IXaTi MOTPOLLKM aX cam 3a cebe 3annatuTb.

(5]

Piu we Aka, konu Tn rogeH B3ATU boro pasom 3 bpatoBum Tak 6epun a Mu nopaxyemoch Ak Bpatu.
Konu He rogeH, Tak BiH MyCUTb OXXMAATM aX A 3aLa/1XKy Ha bOro NoAopoXK. Bipb MeHi, Wo s nokugaio
(career) xapakTep CBil1 Wobu oMy nomoun. Yn BiH 3a TO 3aNNaTUTb Y Hi TO A Ce HUHbKa 3auMHalo
BMKOHYBaTW. fl 3a CBOIO MOAOPOX 3aNnaTuB fBa pasu.

Mpun KiHUM ckaxxy Bupa3sHo 1 nuile Tobi camomy B TBO€E BnacHe yxo, Lo MOE ceplie 60nUTb MeHe
LyKe TAXKKO Ta Lo 3po6nto Konu Taka Halla Jons.

fl o Hux nuwy i BU3Halo un Muxaca a un QPegopa oHW AymaloTb BUCUNaTU Bnepes, a T Konu
BigNMLIeLW TO He raHbOW MeHe fiye nepea HAMKU 60 OHW CaMW MeHe [10 CEro 3raHboNATD.

300pOoBAIo WNPEHBKO BCiX
bpatr Amutep

% BixToBnit—probably from Polish “wiktuaty”"—victuals. See also “BixTyBan"—dijal. food.



Richmond, California,
9January 1924
Dear Brother,

Sincere thanks for Your letter containing a letter from Fedir. When | finished reading it | started
crying, and my wife asked me why | was crying, so | translated the letter into English and she
started crying.

It saddens me a lot that they complain about me so much. | did not promise them anything. But
one way or another, that's the problem. Tommy, do You realize how horrible it would be for my
old Father? He relies on his boys while getting older but if they leave then old Father would perish
together with the younger sons, and | am not able to help everybody.

| will tell You the truth. It is a little bit my fault, since | did not write to them for various reasons.
The biggest reason is that when | asked my Father to send me to a gymnasium he did not want to
listen to that; and the second reason is that he abused me heartlessly and forced me to work like
a horse. Your mother will tell You that many times | ran away barefoot in the snow chased by my
father’s fierce threats.

(2]

When | think it over in my head then sometimes | see that | have cold blood, but when | think of
how many times a sharp ax was chasing me then | think otherwise. Speaking the truth, my brothers
should not be held accountable for that; but when you write a reply, in order to avoid making
others angry, you need to address everybody. | recall how last Fall | sent a dollar to everyone, but,
not knowing how many of them there are, | did not send enough. So they shamed me. To this day,
I do not know how many of them there are. | know my kin, that is the late Vasyl, Mykhas; Fedir, and
Marusia, but as far as the rest of them are concerned only God knows.

When Vasyl died, | was in Fernie. He could not be brought to Canada because of the war. Later, when
Mykhas’ and Fedir matured enough to earn for themselves, the time passed and | got married. It
took a lot of money; then | did not work over the whole summer, from July till December of 1922.
Having a wife and no job forced me into debts. Then my wife had a surgery last winter, and it cost
me $500. | am now getting out of this debt while accumulating hundreds of other debts to replace
it.

(3]

| started getting paid well, but would You believe that nobody pays thousands in the beginning.
| was working for a long time for $125% and now | have $175%. It is expensive to live in California.
So, in order to get advanced | took a course in “Accountancy” and paid $196% for it. It helped and |
now have a good job. But I still do not have hundreds of dollars to spare, since the more we earn
the more we spend plus we have to pay off the debts. | pondered about this and that, and decided
to start doing photography. | will not write about expenses, for You know yourself how much it
costs to start. Then a course on photography. It cost me around $100, and | still have a lot to study.
What can | do?

| am very grateful to You for Your intention to give money to Fedir for his travel, but if | cannot
give $150 for the ship ticket now | would give $50 at the end of the month, then another $50 next
month, and another $50 in April or May. One cannot borrow anything from anyone over here.lam
quitting my photography studies, selling all the photography equipment, and so on; sending my
wife out to get a job (if she does not resist and leave me), but that’s all, God damn it,

(4]

| can do to help my brothers. What would You advise? But when he would arrive at Coleman, what
would he do? You should know that | am unable to pay for his boarding forever, and if he does not
find a job he will suffer worse than he would at home. | know that You would not let him perish,
but You must support your Mother, wife, and children, so | would not have a grudge against You
for neglecting him. | cannot take him to America because they only let in several people from the
same country, and if he would be denied entry he would die of grief on his way back home. For this
reason, | think that Canada is the best option. Maybe he could be brought to Montreal, and there
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he should tend to himself with a little help from me? You know better, | am just writing it because
then I would save about $50 on the ticket for the ship, and he could sign up in Montreal on an extra-
gang to go to the west, and travel for free. | myself did that several times, so, with our help, he could
travel a bit while paying for himself.

[5]

Another thing: If You can take him together with our sister’s husband then take them both, and we
will work it off between us as brothers. If you cannot, then he has to wait till | save enough to pay
for the whole trip. Trust me, | am putting aside my way of life in order to help him. Whether he pays
for that or not, | am now starting the process. | paid twice for my travel.

At the end, | will tell clearly and only to You, into Your ear: my heart is aching and it is very hard for
me, but what can | do if that’s how our fate is.

| will write to them and find out who they plan to send first, Mykhas' or Fedir. And when You reply
to them do not scold me a lot in front of them, for they themselves will scold me enough.

My best wishes to all of you
Your Brother, Dmyter

Letter 25. 21 February 1924, Dmyter Macko to Thomas Gushul

Richmond
Feb[ruary] 21 1924
Hoporun bpare!
LLox 3 To6oto cTanocs, Wo A0 MeHe He BignucyeLl. T Ma€w Yac bpate, 3a ce A He MOXyY BignoBicTw.
Yu 1o rHiB um Wwo? Konu A He Hanucae A0 TBOEro cMaKy Tak BignNuLIN MeHi i po3AcHN TBOIO KpUBAY.
Al no Kpato Bxe napy pasis nucas, ane He 3Halo Lo fanblie pobutu. Y BUcunaTy rpoLLi um Kynysatu
2
wipkapty.—?
DNan meHi aki iHbopmauwni wob s 3HaB Ak ainom gobpe nosectn. C.PR.# Tam npopae wipkaptn B
Montreal oTxe Konn 3 HUMU A MOBUHEH B3ATUCH A0 KYMYHIKaLMI TaK CKaXn MeHi.
fl He Bipto Wobu T Ha MeHe xaniB wo s Tobi Nncae NPo MOe NONOXeHs, ane moxe Tu Takon 3a Te
came i xanieLl, oTxe A He Aam Tobi xypu 3a gapom. st cam Bo3bMmy Muxaca um Qegiopa o KaHagu
3
a konu Tu MeHi nomoxeL nesHWX iHpopmauin 3006yTu To ce nacka Teos.
Ha pa3i He malo Lo A0 NUCaHA NuLLe CKaxXy Lo Ty BXKe AiepeBa OBOYEBi LUBUTYTb i YepeLlHi 6yayTb
He 3a00Bro.
LWwnpo 3goposnio Bac Bcix.
bpat Amutep

Richmond,
21 February 1924

Dear Brother!

What has happened to You that you are not replying to me? You do have time, Brother, so | cannot
answer this question. Is it anger or what? If | wrote something not to Your liking then reply and
explain in what way | hurt You.

| have already written twice to the Old Country, but | do not know what to do next—whether to
send money or buy a

47 CPR—Canadian Pacific Railway.
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2
ship ticket.—?

Give me some information so that | know how to better deal with this case. The C.PR. is selling
tickets for the ships in Montreal, so if | have to communicate with them let me know.
| do not believe that You were upset with me for writing to You about my circumstances. But maybe
You actually are upset about it. Then | will not upset You for nothing. | will bring Mykhas' or Fedir
to Canada by myself.
3
And if You can help me to get some information then be so kind.
| have nothing to write about at the moment. | can only say that the fruit trees here are blooming,
and there will be cherries soon.
Wishing health to all of You sincerely,

Brother Dmyter

Letter 26. 30 May 1924, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 22)

{envelope}
Mr. Thomas Gushul
Box 209
Coleman, Alta
Canada

{stamp}
Santa Cruz, CA, May [...]

30ro Masn 1924

Noporun bpare:

Konu s po Tebe nucas Lo xopyto, TO €lle A He BUXOPYBaBCh 3 cei xopobu. Dr. npukasas MeHi TyT
BUiXxaT Ha Bo3fyx cei okonuui. Ce € 6n13bKo Mexico i AK 3ayBaxuL Bce Mo IWnaHbCbKY, HaBeT

MHOTO FOBOPATL Ha TiM A3UKY.

[lo fiHA, MeHe BXe KOLUTYE 300poBa CyMa rpoLla Ha nikapis Taw /iKW, ane uylocb 340pOoBLINM
2

Ha KOXANN AeHb.

3a napy aeHb BepHycb o Richmond, ane fo po6oTu He 3Hato uu ningy. LLlocb MeHi 3gaecs, Wo A Bxe
1 poboty BTpaTue. TyT Bennke 6e3pobiTe i Hawa dipma BunycTmna okono 600 myxis 6e3 po6oTu.
B June KaxyTb WO Nuwe 3 gHU B TMXAeHb 6yayTb pobuTn. OTKe MeHi He NMOBENOCh XOPOLLO B
KanidopHii. MpaBaa kobu To A 300poB TaK A 61 WOoCb 3HaNLWOoB

3

6opai Ha dapmax 3a xnibopoba.

Ta ce Tvi BXe 3HA€ELL KpacHO, L0 OHO 3HaUUTb /1A 3aMYXXHOr O Xf10Na, ane um 6paTn B Kpato noBipATs?
bynyTb Ka3zanu, Wo «He xoue HaM NMoMorum» a ce Tu cam 3Ha€eL € He TaK. A O HUX NUCaTU He Malo
nmuAa, 60 oHM He NOBIPATDL i WO6W He 36ypuTK iX NPOTIB MeHe, A WMpo npolly TomKy Tebe Konu
Ma€LW Haroay faw M 3HaTu LWo cA

(4]

Jii€ 3i MHol0.

TyT ay»xe xopowo ane rapayo. Santa Cruz € Hag mopeM “Pacific” He ganeko San Diego. TyT A 3HAB
napy ¢oTorpadiit, kKonu A uyscb 3POBUM (sic) Ha Npoxia, i Kobu To A Mir iX BUKIHUMTK | BUCNaB 61
A Tobi Wocbk Ayxe iHTepecTHoro 3 cel okonuui. Santa Cruz € nopt Akuii Sir Oliver Drake®®, AHrnink,

‘8 Macko means Sir Francis Drake (c. 1540—28 January 1596), English explorer, naval officer, and politician.
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Fig. 22. Letter from Dmyter Macko to Thomas Gushul, 30 May 1924, Crov es, first page.
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nepBun 6inuin YoNoBiK, BCTYNMB Ha cio 3emnto B 1564. MNpo ictopuio He 6yay onucyBaB, MNLLE CKaXy
To6i, wo lwnaHbui TyT

5

naHyBanu, ane 1845 Konu AmepukaHeLb 3BaHNA QpeMoHT 3ibpaB ropcTky AmepuKaHiB i PoccisiH
Aki B KanidopHii 3acagunucs okono 10 niT Bnepeg, (PoccisHe) i HasBanu KanidopHito “Bear Flag
Republic”i Bolosanu 3 lwnaHbysamu a 27 aeHb onicns nepeganu Kanid[opHiio] oo Amepuku. B 1849
the California Gold Rush 3a3Haunno BigkpuTA cei HOBOI i1 HalKpalloi KpaiHu Ha Pacific nobepexy.
Omxe TyT € 6inblue 300 NiT umBMAI3aLKUT lWNaHbLIB a AMepuKaHbLi TYT nuLle

(6]

3anaHyBanu 86 nit Tomy MuHyno. OTxe 3 Toi NpUUUHKU TYT TpyaHo neperHaty 300 niT B 86 i
[LUNAHBCKMI CTaX € pyxomuii, ane Bxe AMep[uKaHcbKuii] 6epeck ropolto. B 16Tim cToniTio i B 17Tim
“Jesuits” 36yayBanu KaTtonuuki Miccii okono 40 Aki HUHBbKKM yKpalatoTb Kanidb[opHito] i ainaTe
KynbeTypy MellKaHbLUAM. K 61 A Tebe ocobucto 6auns 1o A 61 Tobi xopoLuo po3fABUB AK TYT AiNO i

1.0., 60 A YnTalo icTOPUIO AOCTaTOUHO.
Ha pa3si 3goposnio Bac Bcix. Baw 3 Ko3aukum cepuem

Omntpo

30 May 1924
Dear Brother,

I wrote to You that | was ill and | am still not fully recovered after the iliness. Dr. ordered me to come
to this place for the sake of the air. It is close to Mexico and everything is in Spanish, and many
people even speak this language.

Up to now, | have already spent a big sum of money on doctors and medications, but | feel healthier
2

with every coming day.

In a couple of days, | will return to Richmond, but | do not know if | will return to work. It seems
to me that | might have already lost my job. There is big unemployment here, and our firm laid
off about 600 men. They say that in June, there will be only 3 working days a week. Therefore,
California did not turn out good for me. To say the truth, if | were healthy, | would find some work
3

even as a field worker on a farm.

You already know perfectly well what it means for a married man, but would the brothers in the
Old Country believe that? They will say, “He does not want to help us”; but You know yourself that
it is not true. | do not dare to write to them, since they will not believe me and | do not want them
to be mad at me. | am asking You sincerely, Tom, if You have a chance let them know what is

(4]

going on with me.

It is very nice here but hot. Santa Cruz is near the “Pacific” ocean, not far from San Diego. | took a
couple of photographs here when [ felt strong enough to walk; if | could finish them | would send
You something very interesting from this area. Santa Cruz is a port on which land Sir Oliver Drake,
an Englishman and the first white man, set foot on in 1564. | will not describe the history, | will just
tell You that the Spaniards

5

reigned here, but in 1845 an American called Fremont gathered a bunch of Americans, as well
as Russians who had arrived in California 10 years prior, and they called California the “Bear Flag
Republic,” and fought the Spaniards, and after 27 days California was seized by America. In 1849,
the California Gold Rush signified the beginning of this new and best country on the Pacific coast.
Therefore, the Spanish civilization here is more than 300 years old, and Americans only

(6]

began to reign here 86 years ago. So, for that reason, it is hard to take over 300 years within 86
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years, and the Spanish heritage is alive but the American one is getting stronger. In the 16" and
17 centuries, the “Jesuits” built about 40 Catholic Missions, several of which beautify California
and bring culture to the population. If | could talk to You in person, | would give You a detailed
explanation of how things are here and so on, since | read enough of history.
In the meantime, | wish You all health. Yours, with a Cossack heart,

Dmytro.

Letter 27. 19 March 1925 , Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Mr. Thomas Gushul
Blairmore, Alta.,
Canada

{stamp}
Paolo Alto, CA, 20 March 1925

{stamp on the back of the envelope}

Blairmore, Alta, March 24, 1925

Stanford University

3/19/25

Hoplorun] bparte;
Wunpo askyto 3a TBOT MNCTU B AKWX A AOBIAABCA MHOIO iHT@PECTHUX HOBUHOK.
*Kanb MeHi, wo Tn He 3aBepHyB “View Finder” B Akomy meHe npuimnnn 3a uneHa go California
Camera Club. T Bxe mHoro 3abyB, ce He nepLunii pas Wo Tu 3abyB MeHi 3aBepHYTU ce Ta Te, | ToMy
To A He ucunato Tobi Hivoro Ginblue Ha B3ip 60 60otoch Wo Nponage. i Ma MHOro LiKaBUX KYCKiB
nucaHMx camopyuHo, B oTor. marasmHax. Yun T konu untaew ix? Yn T moxke 1 He nepegnnavyeL
xapnHoi dotor[padiyHoi] nybnukauui?
2
Konu 3Hangew Tyto poTtor[padito] Mmoero gomy, um 1o 3 Mmxacs i Mamm, To BULLSIA MeHi MO »KanacTu.
Lo go ®egopororo Buizgy Ao KaHaaw, To s wmpo aakyto Tobi 3a Teoto o6ilAHKY, a Al €lle Ha NeBHO
He 3Halo KONu ane gymato Wo He 3agoBro, 60 s cnofilock fgictaTy Tpoxa roTiBku. Kobu To nuwe He
nepeiHaunnocb, 60 To He 3aBLUe TaK €A cTa€ AK cA MUcAnTb. fl Hanuwy Tobi focTaTOUHO KoMu A
AicTaHy rpill, ane TUMYacoM He Malo €LLle aHi CNoBa Janblue Npo ce KasaTu. fl NoBUHeH AoBifaTUCh
Ha AHAX Lo cA CTaHe.

Lo go konioBaHA doTor[padiin] Aki cyTb KoNMpoBaHi To ce € abCoNTHO He MoXxnuBe. Koxauii
obpa3 AKuiA Ma€ 3HaK © ce 3aBivac WO € KoNepoBaHUN. Po3yMiech, KOTpi cero 3HaKy He MaloTb TO
MOXHa KonioBaTu, ane To € 3aBlIe 6e3neyHille AicTaTk A4oBiNb (sic)

3

Ha nanepy, Wo KonioBaTu i NpofaBaTu He 3abopoHeHo. Ce6To Bif opiriHanbHoro aptucrta. OTxe
Konu maew ¢poTor[padito] i 3Haeww odilianbHy TUTYNY, Tak NLWK Ao Hanbnn3woro doTor[padiuHoro]
mar[a3uHy] i cnuTanm XTo €ro 3pobuB i NpocK o agpecy, a onicasa NULIKN [0 apTUCTa 3 Npo3bboto i
KonioBaHE. YBaxali, He pyluan 6e3 cero 60 Ha BipHo 6ifa 3a Take fino, € Benuka.

LLlo po neHc, TyT € ix MHOro, ane 3akum Tu ix 3anakyeLl, onnatu Tapudy (Duty) To i Hecxouecs ix
Tob6i. fl papy Tobi untat potor[padiuHi] mar[asuHu] i Ha cTOpoHKax orosioleHs 3Hanaeww 6apre-.
HageT i B KaHagi! B Montreal i Toronto cyTb cknagm “Second Hand Supplies” i Tam Tu 3Hangew wo
Gakacell.

Danblue pagxy Tobi

4

Hanucatn go Toronto Camera Club i npocn ix wobu Tobi pann agpecun Big GipmiB raHaNOUNX B
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¢doT. matepianax. OHn Tobi ce pago 3pobnaTb 0cobnmBo konm T TPOLLKK iM NigMaCTMLL CloBaMu
apTucta.

Bigkonu a Tebe namaATato Tv Kpalmx chiB He NMcaB MeHi ik B TBOIM MUHYBLLIM NIUCTI. a To € TBOe
nporoHoBaHe BuixaT 3 Coleman! Tomky «noOUMKy-rony6umKy» Bip MeHi WO He BapTa XWUTW B
Coleman konu cyTb MicLLEBOCTM B AKUX—OX TO KpacHo XuTu! Mogymaii cobi, 3akpy»xeHi B ropamu,
B YrneBUX AMMax i MiX NogbMU Mano KynbTopoBaHMMK 6e3 »KaJHWX WHbLINX IHTepeciB OKpim
KonasbHi, 6e3 6ubnboTekm cninok, un Knobis 3HaHs i Hayk. [eil 6paTe ce rpix koxaTu AiTUiA Ha Takin
Hepo3wupHin okonuym! MNpaega, Tv Tam XMB oKono 15 niT i Bxe rBus* Ha Bce, ane bpaTumnky He
rHiBancs WO A NuLLYy, ane BO3bMW HO MOI CNoBa nif, po3sary!

5

A 6aumB BCAKI MicLA i BCAKI 3aX0aK, ane Bip MeHi Lo XNTE € 3a KOPOTKe LOoOU HYXKANTUCb AECATKM
nit 6e3 oBoueBux* fepe., 6e3 Kynenie B BoAi Tenni Bif, COHEYHMX NyyiB, 6€3 LibBITIB rapHUX PoXiB
a nepepoBcim 6e3 aTMocdipy HayK. Yn He Hayunnnbca Bawwi gitn rge wo fobporo B ropofgax pox?
Y He koxanu 61 Bu i oHW UbBITM oBOUeBUX AepeB? Yn He nobyBanm 61Cb OHKU B CbniBax NTUYOK
Tennifwmx KpaiB a 3 pe3Toto Konu 6um 3anwwnm go 6ibniotekn B AKiA CyTb KHUXKKMW BCAKOro poga. Ta
TOBapMCTBa BCAKOTO pyxy i daxy, o 6paTe He 3HaewWw Tn Wo Ty yTpayaeLl B XuTio!

MpaBaa YonoBiK He rofeH cam cobi goroaxaTu 3aBciram ane Bip MeHi Wo Tu i XiHKa i giTn Bawi ak
TaKoX MaMa Xunnb posile konun 6u Bu

6

3MiHMNIM KNimaT i Xunu raech BurigHiiwe. Hanpuknag, BaHkyBep, PeBencTtok, Kamnync, He 3a byab
3a ropamu cebTo Ha MOpPCKili cTopoHi rip. Ha Kootenay o3epi i Okanagan o3epi B KenosHi. Tam cyTb
COTKM rapHUX CENHOK FAe XMnTs € xopolue. BepHoH Hanpuknag abo HageT i Nelson € rapHe.

Trail € pobpe micTo ane 3HOB cama Take cTaHOBMCKO ik Coleman. Yomy Ho Bu He BuigeTe raecb
Ao BHry,*' TopoHTa BaHkyBep? OHO BO3bMe Benuki rpoLui, ane s Bipio wo T 6inblue 3apobuw B
BeNUKIM MiCTi uum B Manim. Konm 61 T ixaB Ha 3axij Tak namaATan

7

wo B.C. Ma€ wnpokni dpax i none Ha Bcake pemecno. B AnbbepTi HeMa Tam Tak MHOTO.

Moko wo Tn nepeBiayica 3a BcAki okonuwi. Hanpuknaa 3anam go 6i6nb0Tekun, Konu € Tam, i BO3bMi
Ha Directory of cities & towns in BC or Canada, a TaM 3HalilZielLl, YNCNO MeLLKaHbLiB KniMaT i dakT
BcsAKoi okonuui. Janblue nuwmn go Chamber of Commerce kox e MicTo ce 6lopo NigTpUMye i npocu
abuv Bucnanu nitepaTypm 3a ix okonuuio. MNnTait ix un potorpada noTpibHO a AanbLLe NULLKX AO LWKIN
i nuTan ix ce Ta Te rendm Bu nutanu 3a WKinbHUMN iHTepecammn. CyTb COTKM CnocobiB AKMM MOXHa
nepeKkoHaTUCb peTenbHO 6e3 KowWTy.

8

Lo po Hawwoi poTorpadui M He Maemo ogHOI Ans cebe HaBeT. Tak TO po3ifLNmMch. A 3aymalo 3HATH
3a napy AeHb Konu nepectaHe meHe 3y6 601iTu, A NuLy 3 ycTamu i Benukim 6onto Bif 3aTpoeHOro
3y6a. B cy6oTy 3gaech Buixato Ao San Francisco o feHTWCTa, 60 TyTelwwi 3a gopori $10% 3a ogeH
3y0.

B Hac TyT BecHa—BCi fiepeBa LiBUTYTb, a NOMapaHya BXe fo3piBatoTb. Grape-fruit Bxe rotoBui i a
¢doTorpadyio gy>ke MHOro BCeEKMX po3fnH. PoboTa mosi He 3na, ane i He fyxe pobpa. MNpasga ce wo
OHa € 3HaMeHUTO iHTepecTHa Ana MeHe 3aans Toro Wo A 3asLwe 6axas 6yTn cTyaeHTOM | HoCUTK
«luTepHa» i Konnb He yepes cio nocagy s Hikonu

9

61 He JOXMB CHa MO€I oxoTu. YyaoBe OHO i € OHO Ayxe obpa3oBaHe. Ha campus Maemo BcsKi
rani, Art Academy, Chapel, Museum, Greek theatre, Pavilions i Stadium. YuaTb TyT BCAKOro 3HaHs
OKpiM My3u1KW. Big Buepa ax 4o 3aBTpa XKeBeMO MW Ha AHAX UcnutaHb BecHaHnx i KoHdipmauui
TUTYNiB. Bxxe pekoTpi Buiwnm ropoto: Dr of Phylosophy (sic), Dr. of Engineering, Dr. of Science,

4 The word is unknown.
5% From Polish “owoc”"—fruit.
5! Winnipeg.
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Dr. of Psychology, Zoology, Botany, Physiology, Geology i T.0. XemunKa €lle He BMAana ix penopry.
COTKM BUXOAATb 3 HAArOPOAOIO & COTKU NPUXOAATb YUMTUCL. TyT € 6ibnboTeka umcnsaum 300 Tucay
TOMIB 51K TaKoX BoeHHa 6ibnboTeka “War Library” nig 3aBogom Herbert Hoover*? koro Tn 3Haell—8
War Library cyTb KHWKKW BCAKOT MOBU

10

Poccninckoi Habinblue Big MHbLMX CNAaBOHbCKNX CYTb AHT. Himeuki, ®pu. i MHbLe. TyT cyTb BCAKI
Yyaconncy NPocTo 3 Poccui AKi WO AHA NPUXOAATL YHIBEPCUTET Nepeanavye okono 15 Yaconuceb i
XKypHanis 3 Poccui camoi a COTKM 3 MHbLINX OKONULb.

Poccunn i Monblya matoTb Hanbinblue micue. YkplaiHy] HaBeT He 3HatoTb rgeski. Tak Kpinko Monblya
3aKonyto cebe niTepaTtypolo Wo HaeeT ny6nikye xupHan (sic) B N.Y. 38aHui Poland B AHr. MoBI B
AKIN pae icTopuio CBOIO i UHbLLY 3 PYKOl HaxuneHoto nicna Nonbckoro cmaky. B cim xypHani a
umTalo Lo Monsku cyTb, um 6ynun Tak nepsi melKaHbLi Kuesa! OnncyioTb Haly YKp. pigHy i KaxyTb
wo 1o Monbuwa. OfeH Nnepeknas KHUXOUKK 3BaHi “Peasant” i Kaxe Lo ce cyTb

11

MNonaku!

A panblue 3ayBaXuB WO B yHiBepcuTeT JIOHAOH, Buaae Slovonic (sic) Review i 6auy wo Monakm i
TaM 3aKpyTUNM TaK WO YKP He mMae Micua. OTxe cepLe pBech Ha KYCKr Konum 6aunil K He 3pyyYHO
BMXOAUTb Ana YKpaiHu 3 BCAKOI CTOPOHWU. T mabyTb 3Hae€L, Wwo ykp. yHiBepcuteT B JIbBOBI €
3aYMHEHWI | NO HaleMy He MOXHa yunTucb! Ha Yexo CnoauuunHi B [pasi € BigAin Ha yKp. HayKy i
€ TaM COTKM YKp. YYEHUKIB.

LWox HoBoro 3 Pob[iTH1unx] BicTein un Moiiciok € rae B KaHagi? A um Tv uyBaew wo npo Jpa Wyuiky
um Cywky? XTo pegarye Po6[iTHuui] BicTu i ik Tam Befiecb Hawmnm Ha Pob[iTHuuim] Jomi? A ewwe mato
napy LlerosokK,> a MHOro A Nopo3jaBaB Ha NaM'ATb iIHTEPeCTHUM.

12

Muwu yacTo a A Tobi nopagy rae Wo 3moxy 60 A TyT Mato KNoy o HayKy po3MaiToi Nniue He Mato
yacy Ha Bce a yac To € Benunknia GakT B xuTio. A Malo Wwocb iHTepecTHoro po A-pa Cywku. Konn 61
T 3HaB rae Wo Npo ero cTaHOBUCKO i agpec. [lah Ho MeHi Moysiuk’s agpecy

3aposnio Bac wmpo BCix B foMa
Baw BipHuin Ko3ak Amutep

Al cen nNCT HanNNcaB CKOPEHBKO | He OCTOPOXHO, oTXKe BMbay 6nyam i T.4.!

Stanford University,
19 March 1925

Dear Brother,

Sincere thanks for Your letters from which | learned many interesting pieces of news.

It is a pity You did not send me back the “View Finder"in which | was accepted as a member to the
California Camera Club. You forgot many things; this is not the first time that You forgot to send me
this or that; and this is why | am no longer sending You anything to see, for | am afraid it will get
lost. I have many interesting pieces of my writing published in the photography magazines. Do You
read them? Or maybe You do not even subscribe to any photographic publication?

2

When you find the photograph of my home, or maybe of Mykhas' and our mother, please send
them to me.

As far as Fedir’s arrival to Canada is concerned, | thank You sincerely for Your promise; | do not yet
know when it is going to happen, but | think soon since | hope to get a bit of cash. | hope nothing
will change, but it does not always work out the way one expects. | will write You more when | get

52 “War Library”"—founded by Herbert Hoover in 1919, now the Hoover Institution Library & Archives are dedicated to documenting war,

revolution, and peace in the twentieth and twenty-first centuries.

3 Probably these are coupons of one dollar which they sell to collect money to support the Ukrainian Labour Temple or Workers’ News.



money, but in the meantime | have nothing to say about it. | will find out more in the next coming
days.

Asfar as the copying of photographs that are copyright-protected is concerned, thenitis absolutely
impossible. Every image that contains the sign © means that it is copyright-protected. Obviously,
those that have no such sign can be copied, but it is always better to obtain permission

3

in writing that copying and selling is not prohibited. That is, to obtain permission from the original
artist. So, if you have a photograph and know the official title then write to the photographic
magazine and ask who took it and ask for their address. Then write to the artist and ask for his
permission to copy it. Be careful, do not proceed without it, for there is a significant punishment
for such a thing.

As far as the lenses are concerned, there are lots of them here, but by the time You pack them and
pay the duty You will not want them any more. | advise You to read photographic magazines and
on the ads pages you will find a bargain. Even in Canada! In Montreal and Toronto, there are“Second
Hand Supplies” warehouses and You will find there whatever You want.

Next, | advise You

4

to write to the Toronto Camera Club and ask them to give You the addresses of companies that
trade in photography materials. They will be happy to do so especially if You butter them up a bit
with a few artistic words.

Since | remember You, You have never written me better words than in Your last letter. And
that is Your proposition to leave Coleman! Dear Tom, trust me, it is not worth living in Coleman
when there are places in which it is so wonderful to live! Think about it: You are surrounded by
mountains, in coal smoke, among people who are of low cultural level and without any interests
other than mines, without a library, unions or clubs of knowledge and science. Hey, brother, it is
a sin to raise children in such a narrow-minded place! True, You've been living there for about 15
years and got used** to everything. But, brother, do not get mad at what | am writing but rather
think about my words!

5

I saw all kinds of places and all kinds of events, but trust me life is too short to live it hard for tens of
years without fruit trees, without swimming in water that is warmed up by the sun’s rays, without
beautiful blooming roses—but most of all without the atmosphere of science. Would not Your
children learn something good in cities of roses? Would not You and them like the blooming fruit
trees? Would not they enjoy the singing of the birds from the warm countries or, surely, when they
would come into a library where there are books of all sorts? Would not You like societies of various
sorts and specialties? Oh, brother, You do not know what You are missing in life!

It is true that a man is not always able to please himself but trust me that You, Your wife and
children, as well as your mother would live longer if You

6

would change the climate and settle somewhere better. For example, in Vancouver, Revelstoke,
Kamloops, behind the mountains, i.e., on the seaside of the mountains. On the Kootenay lake and
Okanagan lake in Kelowna. There are hundreds of good settlements over there where life is good.
Vernon, for example, or even Nelson is good.

Trail is a good town, but it has the same situation as Coleman. Why don’t You leave for Winnipeg,
Toronto, or Vancouver? It will cost a lot, but | trust that You will earn more in a big city than in a
town. If You decide to go to the West remember

7

that BC has a broad spectrum of and a field for any specialty. Alberta does not have that many.

In the meantime, enquire about various places. For example, go to a library, if there is one, and
take a Directory of cities & towns in BC or Canada, and there you will find information about the
population, climate, and facts about various places. Then write to the Chamber of Commerce, each

% This is a contextual translation as we failed to recognize the word in the original.
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city supports such an office, and ask them to send You literature about their place. Ask them if they
need a photographer and then write to the schools and ask them about this and that, as if You are
asking about school matters. There are hundreds of ways to find precise information at no cost.

8

As far as our photograph is concerned, we do not have one even for ourselves. We ran out of them.
| plan to take one in a couple of days when my tooth is not aching. | am writing this in great pain
from a rotten tooth. On Saturday, | will probably go to San Francisco to see a dentist, since the local
ones are too expensive and charge $10% for one tooth.

It is Spring here—all the trees are blooming and oranges are ripening. The grapefruit are already
ripe, and | take a lot of pictures of various plants. My job is not bad but it is not too good either. It is
immensely interesting for me though, since | always wanted to be a student and wear a “star” And
if not for this job | would never

9

make that dream come true. It is wonderful and very educational. We have various halls on
campus, Art Academy, Chapel, Museum, Greek theatre, Pavilions, and Stadium.They teach everything
here except for music. From yesterday and till tomorrow, we have days of spring exams and
confirmations of titles. Some have already graduated! Dr. of Philosophy, Dr. of Engineering, Dr. of
Science, Dr. of Psychology, Zoology, Botany, Physiology, Geology and so on. Chemistry has not yet
provided their reports. Hundreds graduate with honors, and hundreds come to study. There is a
library here containing 300 thousand volumes, as well as a War Library headed by Herbert Hoover
whom You know. The War Library has books in all languages.

10

Books in Russian outnumber all other Slavic languages; there are books in English, German, French
and others. There are newspapers straight from Russia that arrive daily; the university subscribes to
about 15 newspapers and journals only from Russia, and hundreds from other countries.

Russia and Poland have the biggest weight. Some do not even know Ukraine. Poland supports
itself through literature so strongly that it even publishes a journal in N.Y. titled Poland, in English,
and provides her own history and history of others with its hand slanted toward Polish taste. In
that journal, | read that the Poles were the first inhabitants of Kyiv! They describe our dear Ukraine
and say that it is Poland. One man translated books titled Peasant, and he said that those were

11

the Poles!*®

lalso noticed that the University of London publishes Slavonic Review, and | see that the Poles pulled
strings there as well so that there is no place for Ukraine. So, one’s heart breaks into pieces when
you see how Ukraine is being hurt from every side. You probably know that the Ukrainian university
in Lviv is closed, and students are not permitted to study in our language! In Czechoslovakia, in
Prague, there is a department of Ukrainian studies, and there are hundreds of Ukrainian students.

Any news from the Workers’ News? Is Moisiuk still in Canada? Do You hear anything about Dr.
Shushko or Sushko? Who is editing the Workers’ News and how are things going in the Labour
Temple? I still have a couple of “bricks,”and | gave away many of them to those who were interested.
12

Write often. | will advise You what | can, since | here have a key to various sciences; | just do not have
time for everything and that is a big fact in life. | have something interesting to say to Dr. Sushko.
Do You know about his situation and his address? Give me Moysiuk’s address.

Wishing health to all of You at home.
Your faithful Cossack, Dmyter

| wrote this letter quickly and not carefully, so forgive the mistakes and so on!

5 Here Macko might refer to Wiadystaw Reymont’s novel “Chtopi” (“Peasants”). We thank Andriy Nahachewsky for this observation. This
work won a Nobel prize in literature in 1924 and when Dmyter wrote his letter, the English translations of “Peasants” appeared. In
fragments the novel was published on the pages of New York magazine Poland, also mentioned by Macko (W[ierzbowskil, Rlyszard)].
“O bibliograficznym rejestrze angielskich przektadow Reymonta,” 178).
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Letter 28. April-July 1925, photographs by Dmyter Macko

(Fig. 23 a-e. Photographs by Dmyter Macko, Crowsnest Museum and Archives.)

{on the back of photo 23a}

B kyneni mops B Big Lagoon, Califlornia] July 26th, 1925

MuHyBwoi Heaini Califfornia] Camera Club manwm nikHik i ci ocobu cyTb uneHamw Kntoby. TyT Kynaecb
uinuia pik 6e3 nepepsu, 60 Bofa € Tenna 3uMoro i niTom.

DOMacko

Panchromatic film

Aza B.B. paper

{on the back of photo}

Bathing in the sea of the Big Lagoon, California, 26 July 1925

Last week, the California Camera Club had a picnic, and these people are the members of the Club.
Here people swim all year round, since the water is warm in the winter and in the summer.
DOMacko

Panchromatic film

Aza B.B. paper

Fig. 23a. “Bathing in the Sea of the Big Lagoon, California,” 26 July 1925.
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fon the back of photo 23b}
A study in light posts and ornaments in front of the Adm(inistration] Bldgs.
Apl*6.1925
DOMacko

{on the back of photo 23c}
Stanford University Memorial Chapel (non-sectarian)
June 1925

Fig. 23b. "A Study in Light Posts and
Ornaments in Front of the [Stanford University]
Adm(inistration] Buildings,” April 1925.

Fig. 23c. “Stanford University
Memorial Chapel (Non-

sectarian),” June 1925. I

% April



{on the back of photo 23d}
Golden Gate park .
San Francisco, green house (Nursery) i
a palm resembling a coffee in its fruit.
[Lveu Ha guBHy popmy gepera!

July 5,1925

Golden Gate Park

San Francisco, green house (Nursery),
a palm resembling a coffee in its fruit.
Look at the weird shape of this tree!
5 July 1925

Fig. 23d. “Golden Gate Park, San Francisco |
Green House (Nursery), a Palm Resembling
a Coffeein its Fruit,” 5 July 1925.. [

l.

Fig. 23e. A Flock of Sheep Grazing in the Meadow, not dated,
no inscription on the back of the postcard.
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Letter 29. 23 July 1925, Dmyter Macko to Thomas Gushul

Stanford University
July 2341925

Hoplorun] bparte;
JNvcr Tein 3 Blueberry Creek ficTaB HMHbKa paHO 3a WO WKMPO AsKylo, 60 NOTilMB MeHe He MHOTO
TVM LWo T 3a MeHe He 3abyBa€ewl i Wo maew fobpuii ycnix B TBOIX pivax.
Mapy aeHb TOMy i TaKOX OTPUMAaB YaCOMNUCK i XKypHanu KOTpi Bnanu Ao cmaky Ak nuporu! Ha
npaeay TaK, 60 A TyT HemMalo Lo Halero yutath. Poccniickoro Ta MNMonbcKoro ecbTb, ane AKOCh He
Xouech ix KneBeT uMTaTh a Hanbinbwe Monbckux.
Kob6 10 51 3 To6oto 6aumnBCh TO A KPUTUKYBABOM HalLUX pefaKTopiB 3a iX NUHABY poboTy. Ce nuwe
MeXWN HaMM, Ha WOX HaluM fiogsamM peaarysat 3 uncna ofHaKoBOI TeMW i BeyepryBaTW rpill
Ha ApyK OHAaKOBUX HOBWMHOK U T.[. KONW OoflHa Yaconuck Aobpe onpaBneHa MoXe AelleBLue BCe

BUMOBHUTU. YOMY OHW He intoCcTpyloTb—NOoAaloTb BCAKU
2
orofioleHe. T 3HaEW WO OrosoWeHA NPUHOCATb rpiW a incTpayuni nNputaralTb yutavis! A

NPUA3bHO NPUIAAZAIOCH YYXKMM YaconNUcam i XXypHanaM i Koxxaui ctapaecb o 4obpi inocTpoBaHn
i oronoweHsn byae nerko gictat Konu 6yae mHoro umnTtauie. B MNonbcknx i Poccmidickix Yac[onmcax]
HaBeT aHINiNcKi GMpmmn oronoLwyioTb i YaconUcHIM A3KKY. Ta ce Ham He Ao NepeyeHs, A Nnwe Xouy
Tobi cka3aTu wo Hawi noge Bci 61 NpycTanu 4o ofHoI opraHisawii Konu 6u im wocb fobporo gaTu
3a iX rpolwi. JuBK Ho Ha yHbLUKX (sic) moauia, 3a $2.00 B pik To gicTaecb $100 B cammx obpaskax. o
Cero MONOAK Ma€e oxoTy—i Tu 3Ha€LL, WO Hema CliB Takux Wobun Tak BUPa3HO onncanm okasuio sk
doTorpacdia moxe!

LLlo no MOEi eHW To A He 3Halo Wo cTaHecb. OHa He BMWiXana Tak AK Aymana i Bxe TpoLlKa MAKLua
cTana ane He nobuTb To, WO A Nobnto. Hanpuknag, oHa MeHi 3a60pOHSAE yUnTUCh GOTOT. a rONIOBHO

B3ATUCH A0 Gi3Hecy.
3
Locb Takn oHa He € gna meHe cnocibHa. Konu s xouy Te To OHa XOue ce | MeXW HaMu cyrnepeuka

Beflecb WwoaeHHa. Nonpasfi ckasaTtu, TyTenlla MONOA XK He Ma€ roNoBU LUINPOKOI ane ANBUTLCA Ha
UYXKMHLIB KPUBUM OKOM. KONu A He pa3 po3Kasylo € Npo Hefono Ha lanuukin okonuuu, To oHa
CbMI€ECh | KaXke LLIO TO BCi UY»KMHLi CyTb CTapLUAMK ane rpoluli BCi MaloTb i WaaATb AK BAACTHUX OYei.
Tn 3Ha€wW AK TO €! He MaE OHa PO3yMiHA NO3a CBOIM HOCOM aHi Ha KpOK.

Lo cTaHech To He 3Halo ane 3Halo ce WO A BXe Mato rpouli Ha OelopoBy NOAOPOXK a NO TiM TO He
Aabato xoubu 1 cmepTb MeHe 3Babuna. OTxe, Tn BXxe byael B foMa Konu ceit nucT go Tebe npuinge,
i A WMpo NpoLly Bo3bMUCh [0 fiiNa CKopeHbKo 60 rpolula ay»e TpyAHO TPUMaTK AOBFO, 3aBLLE LOoCh
Bnafe i 6epe oCTaTHWI LIEHT.

Ha meHe cnogiBainca, 60 a Bxe Mato $175% 3a AKi bOro MOXHa Tam AicTaTu.
4
Yomyx Muxainioka He nycTunu yepes rpaHuuio? LiikaButb ce MeHe, 60 A cam mato nepeixyeatu.

Ta ce mapHUus, 60 konn 61 He NycTuNKn 60 A MHaKLLEe BKpyUy. 3Hai, 1 rOBOPIO NO aHIIACKM TaK Wo
MeHe HiXTo He ni3Hae. TyT BCi MeHe yBaxaloTb 3a obpa3oBaHoro KaHagusHa. Hepas oHo MeHe 10
CbMiXy NpoBabye WO TO HIXTO He 3HAE PiXKHML.
LLlo no Haworo 3nyyeHs, TO ce MeHe LiKaBUTb 3HAMEHUTO i A odikyto Bignosian Big Tebe. A monto
Bora wobu Tu 3abpascb 3 Coleman i Blairmore i ixaB ao B.K. 60 Tam A fye 6axalo 3ameLlKaTy,
roech kono BaHkyBep abo Tpouika rny6uie B okonuum Arrow Head o3epa abo Okanagan o3epal Ax
AK Tam xopowo! Halmx Tam € COTKaMU IK He TUCAYaMM a BO3AYX YNCTUIA | 6e3 aaHWIA LWTPaiKoBUX
Hanagis.
B June a gictaB “prize” 3a ogHy moto dpot[orpadito] B Photo-Era xypHani. Ak Tu ero umtaew? Kobu To
mu 6ynm pasom, To Mn 61 xopowo obrosopunu Bce!
Hapas3i He malo ganble wo nucatu ax Big Tebe byay maB WwWoch LikaBoro. Tumuacom 3goposnio Bac
BCiX

AmuTtep.



{on the left margin of the first page there are two notes}

Ym Bawi aitv 36mpatoTb cTemnnis? Konv Tak To 1 UM 1aM MOIO KOAEKLMIO. [INBUW HO Ha celi cTeMneb.

The snaps are in tone & paper what they call nowadays “Art”

Stanford University
23 July 1925

Dear Brother,
| received Your letter from Blueberry Creek this morning and | thank you sincerely for that, since You
comforted me a bit with the fact that You do not forget about me and that You are making good
progress in Your affairs.
A couple of days ago, | also received the newspapers and journals which | found as tasty as
dumplings! It is true, since | have nothing of our materials to read here. There is Russian and Polish
stuff to read, but | somehow do not want to read their calumnies, especially the Polish ones.
If | met with You, | would criticize our editors for their sloppy work. Just between us: why would our
people edit 3 issues on the same topic and spend money for publishing identical news and so on
if one well-done newspaper can cope with all of that for less? Why don't they illustrate and include
all kinds of
2
commercials? You know that commercials bring money and illustrations draw the readers! | look
approvingly at other newspapers and journals and each of them tries to provide good illustrations,
and it is easier to get commercials if there are many readers. In Polish and Russian newspapers,
even English companies place their ads in the language of the newspapers. It is not for us to argue
about; | just want to tell You that our people would all join one organization if they would get
something good for their money. Just look at other people, for $2.00 per year they get $100 worth
in pictures alone. The youth enjoy that—and You know that no words can describe an event as
clearly as a photograph can!
As far as my wife is concerned, | do not know what is going to happen. She did not leave as she
planned, and she’s already softened a bit but does not like what | like. For example, she forbids me
to study photography and, most importantly, open my own business.
3
Somehow, she is not good for me. When | want one thing, she wants another thing, and we
argue every day. To tell the truth, the youth here do not have broad views and look at foreigners
sideways. When | tell her many times about the misfortune in Halychyna, she laughs and says that
all foreigners were once beggars but now all have money and guard it like the pupils of their eyes.
Can you imagine that?! She does not have an understanding of anything that is a step away from
her own way of life.
I do not know what will happen, but | know that | already have money for Fedir’s trip; and | do not
care what happens after that, even if death takes me. So, You will be at home already when this
letter arrives. | ask You sincerely, do this quickly, since it is hard to keep money at hand for too long,
there is always something that comes up and takes the last cent.
Count on me, since | already have $175% with which we can get him there.
4
Why wasn't Mykhailiuk allowed to cross the border?*” | am asking since | am myself about to cross.
But it does not matter, for even if they do not let me in, | will do something else about it. Keep in
mind, | speak English so well that nobody will recognize me here as a foreigner. Here everybody
thinks that | am an educated Canadian. | often laugh at the fact that nobody knows the difference.
As far as our partnership is concerned, | am very much interested in that, and | am waiting for Your
reply. | pray to God for You to get away from Coleman and Blairmore and go to BC. This is where

7 See correspondence between Thomas Gushul and Fred Michaluk in Chapter 9 of this volume.
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| would like to settle, somewhere around Vancouver or a bit deeper into the area of Arrow Head
Lake’® or Okanagan Lake! Oh, how wonderful it is there! There are hundreds or even thousands of
our people over there, and the air is clean with no strikes at all.
In June, | received a “prize”for one of my photographs in the Photo Era journal. Do You read it? If we
were together we could discuss everything well!
| do not have anything else to write about till | get something interesting from You. Wishing health
to all of You.

Dmyter.

{on the left margin of the first page there are two notes}

Do Your children collect stamps? If yes, then | will give them my collection—just have a look at this
stamp.

The snaps are in tone & paper what they call nowadays “Art”

Letter 30. 7 August 1925, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{postcard}

{stamp}
San Francisco, CA, 8 August 1925

Thos. Gushul, Esq.

c/o Photographic Studios
Blairmore, Alta

Canada

8-7-25
Hoploruit] bparte;
baHk Bncnas To6i $160 B BiBTOpOK OTXe npolly cTapaica AK Halckopule wobu Qenopa B3ATU.
Konwu BXe BCce roToBO, Tak CKOPO BUCWAalN O HbOro 3 YCAiBAMK, 1O MEHe NuLLe HanuLWK, Wo Bxe
BucnaB, 60 He xouy yacy BTpayaTu Konu 61 Tu meHi Bucunae wid kapTy. Pobu Wwo moxew ckopo.
’KiHka Bnannuna Byepa B 6 rognHi Beuepom Kopabnem “Dewey”

lapasa Omutep

7 August 1925
Dear Brother,
The bank sent You $160 on Tuesday, so please try to arrange Fedir’s departure as soon as possible.
If everything is ready then immediately send the documents to him with the conditions; only let
me know that you have sent them, since | would not like to lose time on You sending the ship ticket
to me first. Do it as soon as you can. My wife left yesterday at 6 in the evening on the ship “Dewey.”

Regards, Dmyter

8 Arrowhead is a former steamboat port and town submerged beneath the waters of the Arrow lakes. Arrowhead was abandoned in

1964 due to the construction of the Hugh Keenleyside Dam, which flooded the surrounding area.



Letter 31. 18 October 1925, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{postcard}
Mr. Thos. Gushul,
¢/o Photo. Studios.
Blairmore, Alta.

Canada

{stamp}
Paolo Alto, CA, 18 October 1925

10/18/25
Hoplorun] bpare:
Mato [ocWTb CTaporo He-AOHOLWEHOTOo WMmaTH, i Buwwnio Tobi ans ®legopal. Mas nucT Big Olegopal
i AAKye 3a 5% 3a wo gictas 28.75 a 0HO NOBUHHO 61 6yTK okosno 100. 60 Ha nap*® € 19.3 oTxe 5 pa3
TaK. Yepes 6aHkK ninwe Bucunatn. OHM Tam 2 abo 3. TpeTuHi BKpanu cobavi Jlaxu. HeTepnenmso
ouikyio Bignosigu Big Tebe. rapasg Amutep

18 October 1925
Dear Brother,

| have a lot of old, not completely worn-out, clothes, so | will send those to You for Fedir. | had
a letter from Fedir; he was expressing thanks for the $5% for which he got 28.75 while it should
have been around 100 because par value of the currency is 19.3, so we have to multiply it by 5.
It is better to send via a bank. Those dogs, the Poles, stole 2 or 3 thirds over there. | am anxiously
waiting for Your reply. Regards, Dmyter.

Letter 32. 28 August 1926, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Return to

Mr. Thos. Gushul,
Blairmore, Alta

{stamp}
Morley, Alta, 30 August 1926

{stamp on the back of the envelope}
Blairmore, Alta, August 31, 1926

Morley, Alta 28" Aug[ust] 1926
Noporun bpate:
TBin nncT 3 gHA 23ro u[boro] mlicaual oTpMmas, pa3om MHLWNMK NCTaMK, 3a BCE WUPO OAKYIO.
3aKum po3nuWych Janblue, A Mato MHOIO [0 ONOBIJaHHA, Xouy rae, Wo HanMcaTn Npo oKonuuio, B
AKIN A 3HaXO4XKYCb.

* Map—English “par’They seem to be talking about the exchange rate between Polish zloty and American dollar.
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Mama mae TyT 17 TMCsY akpiB NacoBKcKa, i mae 183 WTYKK poraTtoi xogo6u, oKpim cKinbkagecatepo
KoHel. Lle € 6 Mmunb 3a cTaymninoB Ha nisHiu. OT ropw, oT pictorial Bugn! Lle nuwe ckinbka munb Big
Banff. A TyT npuixaB akypaTHe HUHbKa Beuep TUXKAeHb. [lann MeHi KOoHA i cigno, i A i3aKy aecatkn
MUNb Lo AHA. [1Ba pa3un B TMXKAeHb inemo fo Morley 3a noutoto, ane aBTom, He KoHem. Morley, ue
cobi Ha IHgiaH Pe3eBuLuioH, | okpim IHAIAH WKonw i ckinbka ypagHukis (Mounted Policeman, Indian
Agent, School Teachers i Storekeeper) 6inbLue HeMa Hikoro

2

IHQiAHE TYT MaloTb CKinbKa COT TUCAY akpiB NacoBUCKa. fl Bxe 3HAB cKinbka ¢poTor[padii] 3 IHgisHiB.
Im i cnnto AK KOHWK, a Mama MeHi forafKae AK HaBeT B PigHIM JOMi Liero A He 3HaB. OHUM CIOBOM,
TakK MeHi fobpe, WO A He 3Halo YK 3MOXKY BUiXaTn 6e3 cniz—cni3 6onaunx! Tyt mu BcTaemo B 5.30
paHo. CHifgaHoOK B 6 rogwHi, 06ig B 12 a Beuepa B 6 a B 9 M1 BXe niraemo cnatu. Yyiocb 340posB i
aneTuT AIK B flollaka. Mama ans meHe Npunaroguna, Xopolue sk 06pa3ok, a MArke sk BaTa, JTKKO i A
cnnio B xaTi 36yioBaHoi 3 gepeBa, No EBponencoku. NMomexn 6pycn, moxHa GaunTtn ropm i Micaub
Ta 3Bi3gun. [lo Toro, BOBKM NpUCNiBYyt0Tb MeHi Ao cnaHA. [lanblue He 6yay nucatu, 60 He rogeH Tobi
AOKnagHo Bcero po3AacHUTU. OaHak a TyT Tak sk [y] bora Ha XpecTuHax.

Lo po ¢oTor[padiin] To a pns Tebe Bxe 3HalLLOB fobpurin Kycok poboTu. Mato Bxe 3 konii, ane Ha
Xanb He NPUHECYTb MHOTO rpoLla 60 He XouyTb 3aka3lyBaTu Ginblue AK No 2-3 WTYKK. 3a UMM A He
nuTae, cami 4o MeHe NnpuALnK. IHgisaHe 3aBTpa cneuianbHo youpatoTbes, Wwobw a ix poTorpadyeas.
3

Mwu 3pobumo gobpuii rewedr, 3a Le s € neBHWA. bo Ak BUigY mexn ¢papmapis, To ile ninwe nige.
Tyt Hema nogui, ue “Ranchers” nuwwe, ganeko ogeH Big apyroro. Kobu a mae anapat Takuin Tsil
5x7 3 Cook (sic) neHc. Llero meHi 6yae gyxe noTtpibHo, A Bxe H6auy. Hy, ane konn go uero npuige,
TO AAKOCb OHO Ninge.

Lo po Enlarger-a yaasaica no3a Duffin. Aim nucas 3a 6 x10 mounts. He 3Hato yomy He Bucnanu. Tu
cam TOro fiMcTa nignucas, To 3HaewWw aobpe, Wo Tam byno. A Bipto, Wo MK He 3abynu. Mo gpyromy A
nepesifgatocb Npo second-hand camera stores Ha Bcxogi, MoHTpesnb, TopoHTo i T. n. YeKai Ha To.
3HalWOoB KyLiB Ha OBOUI, afe He 3a Ty LiHy. XouyTb 15% anA cebe i LiHa Mae OyTn Ta, Lo BCclopa. Ha
nepep HiXTo He 3Ha€ nAKa LiHa byae. 3a cash Hema. XouyTb Wo6KM gaTh i YekaTu AK OHW NpogdaayTh.
OT1xe

4

uyto, Wo Tpeba 3abyTu 3a [lyxobopus iix oBoui. fl He BipMB Takn Hanepeg, Wobu moxHa GisHec
3pobuTu. NMpaepaa, s €lwe He BUNPoObyBaBs BCix GipmiB, ane oHW BCi 3HalOTb UMM MK NaxHemo. Kanb
MeHi, ane o 3pobnio. Al paglwe pobusbum ans kynuis ak ana [yx[obopils. 3Hato Ue, Wo Konu 6u
3rogunncb NpogaTtu No LiHi Taki AKy BCi Npu3HatoTb a 3 Toro gatm 25% (15% im a 10% meHi) To
3po6nB6MM 6isHec Ha 100 Kap, a MHaKLLe To BigKa3yloTbCs, i TOro A im He raHbbnto. Ckaxun Kysbmi,
Wwo npaBga. Hanepep HixTo He xoue Ka3aTu LiHW. KapTodnio i T.4. He xouyTb. KaxyTb, L0 MaloTb
gocuTb 3”Prairie”. OpeH MeHi cKasas, Wo Bxe 12 Kap Abnok (paHHWX) Npoaas, Ha TaKil NigcTasii BXe
rpowi gictanu. Mo Apyromy oHU CyTb CNeKynAHTaMK, XouyTb 3HaTU COPTa i KiflbKo Koxgoro i T.4. a
A He malo aHi Kponku iHpopmallii. Tpeba go Lero 6patnch nHakwwe. 3 Grand Forks aHi 3 Blairmore.
Jlo meHe Npuinae, a MOXe Bxe NpuinLwoB nakyHumKk 3 Haloid Co. 3 samples. fl Hanucas go Collector
of Customs i nicnae nomy Consular Invoices, Wo6u MeHi TyT BUCnaB.

5

A konu Tu ix BU6PaB, TO AK HallCKopLUe BUCUNal Clogn oo meHe. Ik xouel, A ana Tebe gictaHy
Haloid nanepi geweso. Pa3om 3 unoBumMu® Hanoramum, A €le geluesLue gictaHy Ak Tu. PobnAate meHe
cneyianbHUM areHTom Ha KaHaay. ina Tebe a gictaHy mano wo Buue UiHM B AmMepuK[aHCbKoMmy]
Katanbory. Lle He 3abygaii. fl neBHU, 1o TO, Wo KowTye $ 12 B8 U.S. 5 anna Tebe picTaHy 3a $ 1%,
OHo BapTa Konu xouelu.

Tenep xouy 3HOB xebpaTun. T BXe 3BMK Ha Le Big MeHe. TyT Ha NouTi He NpogatoTb Nepekasn Ao
U.S. Lle nuwe Taka maneHbKa nouta. Express-y Hema Ha M[oney] Orders. Han6nuswe Banff, a To 3a

"

% Uno—dial. from Polish “cto,” customs taxes.



Janeko, i MeHi KoHeuHo Tpeba Bncnatn $2% Mrs. Adams B Springfield, Ohio, Tak Wwo6u oHa gictana
fo 5ro Septlember]. A cnogiioch, Wwo Tn Le 3pobul ons MeHe OTXe 3any4yalo KoBepTy i npolly

BUCKNan CKopo.
6
Lle ma€e fo gina 3 MoOimM po3BOAOM i i KOHEYHO Malto Lie 3pobuTu.

Opyre 3aopaepyi ogeH kenc Agfa 3% x 4% film packs ana mene. Tam 6yge 10 doz[ens] i Tu noBnHeH
pictaty 33'/,% discount. MeHi 6ygelu Bucunati ckinbko A 3aopaepyto Bia Tebe. T cam 6epuca go
Agfa nokuHb Eastman. Konu Le 3pobu, To 6ygelu Kasakom, ane Le gpyre (Agfa) To nisHiiwe Big
($2 Adams). MeHi Tpeba 6yne film-iB oTxe s pagwe gam Tobi 3apobUTK SK MHbLLOMY. Konn 61 T

ZiscTas (sic) Agfa go TMXKAHA, Tak BUCUNa MeHi 1Ba 103. pa3oMm.

Danble He 6yay nrucatn. OTxe KiHYy i Npolly €lle pa3 o Ti Agi piun 60 Ha Tim Mosa ByayuHicbTb

BUCUTDb.

3poposnio Bac Bcix wupo
Tsin 6pat
Omutep

PS. Llero nucta wo6u T He NpobyBaB BiAYUMHUTY, KON HE XOM »KaNyBaTUCb ONiCA—npoLuy.
Bnoxu nepekas (i BULLINW MeHi peciT) Nobiy KoBepTu.

Morley, Alta, 28 August 1926
Dear Brother,

| received Your letter dated the 23" of this month together with other letters, for which all | thank
you sincerely. Before | write further, | have a lot to tell you and would like to write you something
about the place where | am now.

Mother has 17 thousand acres of pasture land here, and she also has 183 head of cattle, plus
several dozen horses. It is 6 miles north of the station. What mountains, what picturesque views!
It's only several miles away from Banff. This evening, it's been precisely a week since | arrived here.
They gave me a horse and saddle, and I ride dozens of miles daily. Twice a week we go to Morley for
the mail, by car rather than by horse. Morley is on an Indian Reservation, and there is nobody here
except for the Indians and several officials (a Mounted Policeman, Indian Agent, School Teachers, and
Storekeeper).

2

The Indians here have several hundred thousand acres of pasture land. | have already taken several
photographs of Indians. | eat and sleep like a horse, and mother caters to me the way | never knew
in my native house. In a word, | feel so good that | don't know if | can leave without tears—tears
of pain! Here, we get up at 5.30 a.m. Breakfast is at 6 o'clock, dinner at 12, supper at 6, and we go
to bed already at 9. | feel healthy, and | have the appetite of a horse. Mother made a bed for me,
pretty as a picture and soft like cotton; | sleep in a house built from wood, the European style. One
can see the mountains, moon, and stars through the logs. Plus, the wolves sing me lullabies. | will
not write further, since | cannot explain all of that to You in detail. Yet, | feel as if | am at God’s place
for a Christening.

As far as the photographs are concerned, | have already found a good chunk of work for You. |
already have 3 copies but, alas, they will not bring a lot of money, since people do not want to
order more than 2-3 each. | did not ask for that, but they approached me themselves. Tomorrow,
the Indians will dress up specially for me to take pictures of them.

3

We will make a good profit, | am sure of that. And when | go to the farmers, things will go even
better. There are no people here, only “Ranchers,’ and they are far away from each other. | wish | had
a camera like Yours, the 5x7 with the Cooke lens. | will really need one, | can see that already. Well,
when it comes to that, it will work out somehow.

As for an Enlarger, try something else except Duffin. | wrote to them regarding the 6 x10 mounts. |
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do not know why they did not send them. You signed that letter yourself, so you know well what
was in it. | believe that we did not forget. Regarding the second one, | will check the second-hand
camera stores in the east: Montreal, Toronto, and so on. Wait for that.
I have found merchants for veggies but not at the expected price. They want 15% for themselves,
and the price has to be the same as everywhere else. Nobody knows in advance what kind of price
there will be. There is nothing for cash. They want us to give them veggies and wait till they sell
those out. Therefore,
4
| feel like we should forget about the Doukhobors and their veggies. | did not believe in the first
place that there could be any business done. Although | have not yet asked all the firms, they all
know how we smell.! It's a pity, but what can | do? | would rather work with the merchants than
Doukhobors. | know that if we would agree to sell for the price that everyone accepts, and from that
take 25% (15% for them and 10% for me), then | would have made a deal on 100 cars. Otherwise,
they refuse, and | cannot blame them. Tell Kuzma that it is true. Nobody wants to tell the price in
advance. They do not want potatoes and such. They say that they have enough from the “Prairie”
One man told me that he has already sold 12 cars of apples (early ones) on such conditions, and got
his money already. On the other hand, they are just profiteers; they want to know types and how
much of each type, and so on. And | have not one iota of information. This has to be approached in
a different way. From Grand Forks, not from Blairmore.
There should arrive, or maybe has already arrived, a package for me from the Haloid Co. with the
samples. | have written to the Collector of Customs and sent him the Consular Invoices so that he
would send them to me here.
5
But if You have picked them up then send those to me here as soon as possible. If you'd like, | will
get the Haloid paper for cheap for You. Together with the customs taxes, | will get that cheaper
than You would. They are making me a special agent for Canada. For You, | will order [the paper] for
a price that is slightly higher than in the American Catalogue. Do not forget about it. | am sure that
whatever costs $1%in the U.S., | will get that for You for $1%.. It is worth it if you'd like.
Now, | need to beg again. You are used to that already. Here at the post office, they do not sell
money orders to the U.S. It is just a small post office. There is no Express for Money Orders. The
closest one is in Banff, but that is too far, and | badly need to send $2% to Mrs. Adams in Springfield,
Ohio, so that she would get it by the 5™ of September. | hope that You would do that for me, so |
enclose an envelope; please send the money order as soon as possible.
6
It has to do with my divorce, and | absolutely have to do it.
Second, order one case of the Agfa 3% x4 film packs for me. There will be 10 dozen, and You should
get a 33'/,% discount. You will send me as many as | will order from You. You yourself switch to the
Agfa and drop the Eastman. If you do that, you will be a Cossack, but this second thing (Agfa) is for
later—after the $2 for Adams. | will need the films, so | would rather give an earning opportunity to
You than to someone else. If You get the Agfa within a week then send two dozen of them to me.
[ will not write further. Will finish and ask once again for those two things, since my future depends
on them.
Cordially wishing health to all of You.
Your brother,
Dmyter.
PS. | ask You—do not try to open this letter if You do not want to regret later on.
Insert the money order (and send me the receipt) aside from the envelope.

¢ Meaning “what kind of people we are”



Letter 33. 7 September 1926, Dmyter Macko to Evan Gushul

(Fig. 24)

{envelope}
Mister Evan Gushul
P.o.Box 209
Coleman Alta
Morley, Septlember] 7 1926
Joporun IBaHe:

TBiN NUCT oTpMMaB 3a WO WKUPO AAKYI0. AKaslb MeHi, LLoM CKoplLUe He Bianucas, ane TyT A AKux 8
MWAb Bif, MOYTW | XOQUMO n1LLE pa3 B TUXKAEHb, @ YaCOM HaBeT MeHblLUe. OTXe TBI NUCT A oTpUMaB
MUHYBLLOIO TUXKOHSA ane He mir ckoplue BignucaTh 60 Hifk 3aHeCTn Ha NoyTy. 3aBTpa AyMato TU Ha
nouTy, OTXKe 3aHecy Len JINCT.
MNuTaew ym A Ha dapmax i AK meHi nogobaecnk. Tak A Ha dapmax abo nacoBuckax. He Ha xHuBax
ane Ha nporynbui A TyT. Mama gana meHi cignaHoro KoHA—3BaHWi “Prince”. 130Xy KoXaun aeHb i
36bumpalo npekpacHi poTorpadii. Buepa s 61B macno, Tak sk B cTapim Kpato. HUHbKa B Hac Nafgae CHir.
Lle nepwwin pa3 A 6auy cHir yepes 5 nit. [lyxe ¢aiiHo Burnagae. He 30Bcim 3uMHo, ane gy»e AUBHO.
TyT 6aba 61 Hazbupana ry6 a6o rpubis! pnbu TyT gy»Ke BeNUKi i ix Tak MHOTO, L0 MicLAMU
(2]
Hema [ie HOrolo CTaTM 3a..... [MeHi] TyT gobpe... Amep... .... TYT ... He NpuAWoB... [BiH] TyT... ...
[6uc] 3apobrs [obpi rpotui. ... HwmmK MomiX iHWKUMY ..., A Malo gyxe fgobpe NiKKO 3 NoAYLWKOB.
lPanuHa niwna cnaTy Ha... Sk Ha MaTtepac
... YYIOCb AOCUTb 30OPOBUA 1 HakopmneHUi. Al 3Hato, Wo Le Tebe byae LikaBUTK ane gna MeHe
Takui 3BMYan 3HauyuTb Hiyo HoBoro. Bciogu uusinisoBaHi NOAM CNAOTL W KOPMAATLCA onicna
nNpuUNUCiB Npmpoaw. 3B1MyainHo Ha ¢papmMax Liero TpMmaloTbCA firle AK B MiCTi.
Hawi ¢poTorpadii Tpoluka HeBupasHi.

(Fig. 25)
Ocobu pobpe, ane CTpyH He 3aMiTHO Ha iHCTpymeHTax. OfHaK e MeHi go Bnogobu, Tak a niobnto
i WMpo AAKyio TaToBM, MaMi | TOGI. T MOXe He 3HaELL, WO 3 MeHe BeNUKU xebpak. Tak IBacio, A
6e3nepectaHHO xabpato. OTxe, byayun x[elopakom, s ganblue nyckacb TUm Wsxom. Monpocn
mamy i TaTa, Wwobu 3pobunn no Asi Konii 3 unx ¢otorpadii] a TM MeHi npuwnu. baunw? Le 38ecb
*abpaHe. Konu 61 TaTo He XOTiB, TO cNWTal, Wo 4 KapTui OyayTb KOLWTYBaTH, a A BULLAIO LEHTU.
(3]
MNuTaew Konu A BepHycb po Blairmore. Ho A Tam He gymalo Hasag BepTaTUCb. T BXe A0 MeHe
3aroctuw. Lle He 3a ropamun yac NpuHece AnA Hac BCe, YOro MU cTpagaemo. MeHi He nacye ixatn go
Bac, s Bam BXe cA HaBKyuuB JOCUTb «TePNKO». XOTAN 51 € KOPakoMm, B MEHE €LLe € TPOLLKa YeCTn i
A He 3pobnio HiYoro Takoro, Wobu 3mMuUTK i Lilo YecTb. 3a ue Kpalle 3a byab, a CNoginca 3arocTuti
A0 MeHe.
Ak 7 6auy, T ByB Ha Blairmore ax go novatky wkonu. Yn He xanb To6i 3a TBOIMK cecTpammn? [lobpe,
WO TN HaY4YMBCA MOE MicHI. Yuncb aanblue i B My3uui, B YKplaiHcbKin] wkoni Ak i B AHF[niAcbKin.
Hayka 3HaunTb 6inblue unm Hanbinble maHo. Konu nigpocTelw, To goBigaewca 6inblue.
Konun po meHe bygew nucaty, To Y»KMBal agpec Ha oKpeMiid kapTui. l Tam 3aBLIe gicTaHy.
3anyuato T06i poTorpadito KOTpy 3HAB Tam Ha KapboHgaiin Toe Hegini.

(Fig. 26)
(4]
Janbuwe nucatn He 6yay, 60 He malo 110. XOTA Malto, Ta CNillyCb, aTO Malo MHOTO 1O NUCAHS.
Tumuacom 3goposnto Bac Bcix, BKntouatoun 6aby, TiTky MNapacky, [panuHy i ix pogury.
TBiN BipHWI BYIKO,
Omuntep.
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Fig. 25. Evan Gushul and Dmyter Macko, ca. 1925, Crowsnest Museum and Archives.

Fig. 24. Letter from Dmyter Macko to Evan Gushul, 7 September 1926, Crowsnest Museum and Archives, first page.
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Fig. 26. "Carbondale Creek Falls. Evan & the Dog on the Edge of Second Falls. Taken
Sunday Aug. 1. 1926. D.O. Macko,” Crowsnest Museum and Archives.
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YxuBan Uen agpec

D.O. Macko

¢/o Canadian Bank of Commerce
Calgary, Alta.

Y T 3HaB ue?:

To kiss a Miss is awful simple
But to miss a kiss is simply awful.

Morley, 7 September 1926
Dear Evan,

I have received your letter for which | thank you sincerely. | am sorry that | did not reply sooner, but
I am about 8 miles away from a post office and we walk there only once a week or even less often.
So, | received your letter last week but could not reply sooner, for there is no way to drop it at the
post. Tomorrow, | plan to go to the post, so | will take this letter.
You are asking if | am at the farms and if | like it. Yes, | am at the farms or, rather, pastures. | am not
harvesting here but walking around. Mother gave me a saddled horse named “Prince!” | ride him
every day and take wonderful photographs. Yesterday, | churned butter just like in the Old Country.
Today, the snow is falling. It's been the first time | see snow in 5 years. It looks very beautiful. It is not
too cold but it is too unusual. Our granny would pick up fungi or mushrooms here! Mushrooms are
very big here, and there are so many of them that sometimes
(2]
there is no place to step. ....
... | feel quite healthy and sated. | know that it will be interesting for you, but there is nothing
new for me in such a custom. The civilized people everywhere sleep and eat according to nature’s
orders. Of course, people on the farms stick to that tighter than people in cities.
Our photographs are a bit unclear. The individuals turned out fine but strings on the instruments
are obscure. Yet, | like it this way, yes | like it, and | sincerely thank your father, mother, and you. You
probably do not know that | am a big beggar. Yes, lvas, | beg all the time. And being a beggar, | will
do just that. Ask your mom and dad to make two copies of each of these photographs, and then
you send those to me. Do you see? It is called begging. If your dad will not agree then ask how
much 4 photographs would cost, and | will send the cents.
(3]
You are asking me when | will come back to Blairmore.But| do not plan to return there. You will come
to visit me instead. It is not beyond reach, time will bring us everything we have been suffering
for. It is not appropriate for me to visit You, I've already bothered You “bitterly.” Even though | am
a beggar, | still have some dignity left and will not do anything to tarnish the rest of that dignity.
You'd better forget about it and hope to visit me instead.
Asfaras| see, you stayed in Blairmore until the start of school. Don’t you miss your sisters? It is good
that you have learnt my songs. Learn music further, and study at the Ukrainian school as well as
the English one. Knowledge is worth more than the greatest riches. When you grow up, you will
understand more.
When you will write to me, use the address from the separate card. | always receive my mail there.
I am sending you a photograph that | took in Carbondale that Sunday.
(4]
I will not write any further, since | have nothing to write about. That is, | am in a hurry or would
otherwise have a lot to write about.
In the meantime, | wish You all health, including the granny, aunt Paraska, Grapyna, and their
families.

Your faithful uncle,

Dmyter.
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Use this address:

D.O. Macko

¢/o Canadian Bank of Commerce
Calgary, Alta.

Did you know this?:

To kiss a Miss is awful simple
But to miss a kiss is simply awful.

Letter 34. 8 November 1930, Fedir Matsko to Dmyter Macko

{envelope}
Monsieur D. O. Macko
P.O. Box 209. Coleman, Alta.
Canada.

{on the back of the envelope}
Ret. To. F. Macko Roznow
P. Kosow. M. Polska®?

IHa 8 Napgonucra. 1930 p.
Noporuin Miia 6pate!
Xouy Tobi, Onucarti, yce Moe NonoxeHe. OyBLue | TUNepiwHe.
A OxeHuBcs. yxe Ha 25. m[uHynoro] mlicsiun] 6yno Bucine y meHe.
Yun T, OTpumas 3anpolleHe Big meHe. un Hi? A nucae Tobi wWo A Onuwy ycio Tobi goknagHo no
Bucinio. OTtox. xouy i Onucatu, Ane npouuy. O. Bignuc.
Ak a cnyxmB 6yB y 3abonotoBi MUH[ynorol poky. Hy. i NoTomy. 1. NpUALWOB fofomy s nicas Tobi,
AK i Wo. OTXe. NPUALWIOB A J0 AOMY. i 3a4aB AyMaTun AK A. Malo XUTu. CNyXnTun 3amnisHo yxe. fo
KaHagu, T TpyaHo nitu. 60 Yyto, Wwo Tam 6e3. pobite Bunuke. i T.4. i cam. Taki He mix nitn. OTxe
3ayaB fymatu i NoTMXo NNPUNUTYBaTI Ae. 61. Lie A 0XeHWB CA. 3auaB A NPUHIOXyBaTK Ae. 61 Le. nitun
Ha I'pyHT, Hy 6iga. fie. 61 moxe. 6yno Hu coriplue. To 6iga wo s mato. Mano rpyHTy. ge. riBuvHa €
Taka Lo NUPVIMAE. Ha I'PyHT, TO Tam. TOKMX XJTOMUiB. Wo cTpax. Koxaui. nxaeT cA. Hy aymas A cobi
yacom. Tak. Moxe 61 9, HY XeHUBCA. Hy Ta 6iga y xaki 3. TaTom. 6yTu. OT Bioknas A. Ljto, OCiHb, Ha
XKUHAYKY. Ka3aBs A revBY €LLe TO Fif. Wo A cero poky. byay. KuHutumcs.
Ot 3 yaB s eHnTn cs1. CKa3aB MUHI BynKo Mixano. Kitku, AH. HonoBik. kasaTu o Tam Ha YitnnHuax®
€, OpoBuLA, Lo Mmoxe 61 5 Tam 3 HeB. OXeHUBCs i T.0. OHa Mana 2. riteld. Big. nepluoro Yonosika, €,
3. Mopri nonsa, 1. M[opr] €i, a 2. ritoui, KOpoBa. KiHb. CTallHA. XxaTa. i Kyua. Hy. A fy»e. HUMato, OXoTn
Ha ofioBuLo, Ane gymato, Wwo 6ygy. pobutun. mywy. XuHutu ca. niwos 1 Ha O630pUHU. 4O HEl. HY, A
Mornoguuw, Bnogobae cs. Tak. WO, XOUi MUHE. MPUAMUTY, | 3mManmm. BiHoM. Ane. 6iga To wo MuHi
Hil. He. 1o Bnoao6w oHa byna.
Ane. gymaio A cobi Tak. AK HNbyLe. ge. UHZE NiTn, To 6yay TYT. KUHWUTK CA. 3. OfOBULIEB
2
Mwu 6ynu Ha o63opuHax. To Monoguus. ckasana, Wwo 6u 3a 2. TXKHI NpuiATK, Ha 3narogy. i Wwobu mu
Jy>e CKOpOo CnpaBuin BUCINE. HY Ha Lo Monoguuto HUmalo A oxotu. Pas. To wo OHa Mana 35. niT.
yXe cTapLia. gpyre. wo. 2. ritei. €. OTyT 6ifa. Bce. Taki KOPTUT CBOA. PiBHA. FiBUMHA. A flymato cobi TaK.

62 Mato Polska.
& YitnuHui—YanauHui or YinnuHui, a part of one of four Rozhniv parishes.



A TYT HX BignoBiZato 14, a WyKalo Apyroi. risunHun. Ak byge. gobpe. a Hi To Hi. Ane. A NPo Lo riBYUNHY
AyMaB Bifl. AaBHa. Ane. A1 €1 Hi Yoro HU Ka3aB. 60 OHa 3a 6orata. gns. MeHe. i 3. BUNMKoi paminui.
OHa mae 2. CecTpi BigaaHi. OgHy Tpumae. Hawworo Bita 3acTynHUK. A pyry TakoX. NopaaHUR, rasga
6orauy. npaBaa Wo A HUXoAMB HoraTo, y cTapocTh. Ane. gyMalo, cobi Tak. ofgHaka 6iga cnpobyio Lo
riBumMHy. Moxe. BAacbTb Al WTyKa. A AIK Hi TO Hi.

HY TYT Al €LLe 3 FBUMHOB HNYO, HN BGanakae. Ane 5 3HaIO WO riBYMHa Niwna 6m 3a meHe. Jlnw 6iga
Lo poAunui FiBYUMHOUI XOUyTb. BUNMKOTO BiHa. 60 Ao cei riBunHu, 6orato crapicT iwno, i Manu no 1.
Moprosu, i xyaoby. no 2. Mopl[rul. i gymato, fe. fie. A cnisMoprom. Mosis. nigy. Ha 3. Mopri. lopogy.
Ane wo 6yge. byae. Cnpobyto. i To nunyto 60 3a 2. TXHI. 3 6aboB 3naroga, Hy i 6iga. s y3ae i nicnas
oaHoro Yonosgika Wobu, 3abanakas rge. Wo npomexe. 3, Ctapum. i 3. FiBUNHOB. A 3 FBUNHOB XOU He.
roBOPUB HiYoro Ae. 3HaB. L0 OHa Me MaTu oxoTY, 60 3a MeHe riBKM, Ay>ke Mann oxoTy iTh, 60 A. A
i aitHnin Ha BNoaoOy. i ayxe. ctapas cA. 6yTI, NOBaXKHUM. Hy. Celi YONOBIK. AAIKOTOo A Nicnas; 3a4aB
roBOPUTK BNepes. 3. rBKOB. BKa. Ka)e. LWO. Ay>Xe Ma€ oXoTy, NOTOMY 3a4as ropoputin 3. Ctapmum. A
Crapi KaXyT xall npuidge xnonewb. Wo 6u Mu. €ro BUriAn. 60 Mn. €ro He. 3HaemMo. i T.4.

3

Hy. OgHoro YiTBepra. iy A y cTapocTu. 3HaunTb Wo 6u MuHe. Burinn. Crapi, niwos s cam. Ane.
3[0MY. HIXTO HU 3HAaE. WO A XeHI0 €A B Apyre. i NpUALLOB. 3aBUTaB CA. NOLiNOBaB y pyKku. losopunu
o rosopunu, aral 3adiHaemo, Npo MeHAuky. Kaxe Ctapuii MuHi, y Tebe. € 1. 6paT y KaHari ra? s
Kaxy. €. a BiH nuLe? A Kaxy. nuLUe. a BiH. NOCUNAE Ae. BaM LLOCb? A KaxKy. Tak NOCUNAE. BiH, AKY Ma€
po60TY TaMm. A1 UyIo LLO BiH TaM € EKUMOCD. YPSAAHMKOM. TO NpaBAa? s Kaxy. Tak To npaBAaa BiH xogus
TaM AOLWKiN. i FicTaB y»xe BUIMKY nocaay. BiH 6yB Kaciepom. a Tunep. KOHTPONEPOM. yIKe. Kaxy. Xou.
A HW 3Halo. ane. Tak Kasanu. a CTapuii Kaxe. el nonuumky. A BiH 6oraTo, gacye micauHo. 5. Kaxy. 300.
[ONAPIB. MiCAYHO. el NIoBUNKY. Mil ra. Hy A. TU Ma€Ll, €lle ogHoro KoHaTtoro 6pata TyT. A Kaxy. Tak.
€. A BiH Ha 6oraTo rpyHTY. TaM. NiLLOB; A Kaxxy Ha 3. Mopri a TyT s yce. 6peluy Bnbau. 60 6iga. To nnL
Ha 2. NiWoB. MiXANo. a, BiH. Big reri 6oraTo, B3AB, A Kaxy. 3, YsepTui. Hy A TV, TaKOX Ma€w nuw 3.
UsepTui, A Kaxy TaK. 3. Ane. Le To 1L NO HEHWN. M1 Ma€EMoO 6. NoregmBK. TO M1 ELLIE. HU YO TUNep.
HW ricTa€EMO. OB, TO Mano, TO CUHKY. Tpmba maTh 2. Mopri. A Kaxy. Lo AK OXOTa Ballia, A KaXKy. MUHI
rera Moxe €Lle foAacbTb. OfjHY UBEPTKY Nif FOPOB. BigKaxe. To Take. s 6yay. 3 regum i 6yaemo Ljoc
6anakatn Tanm 6ygemo BUriTH, MOXe. LLOCD. | Byae. A NiLWOB. Ha APYry HUTiNI0. A NILOB A0 LEePKBMK i
AK BUXOAWUNU, 3 LePKBY, IiBUMHA NpUiALLIAG A MUHI | cka3ana. Qegope. Abu T cerofHe ByB y MicKii A
Malo Locb Tobi BaXkHe BMOBICTY, A, NOTOMY NILLOB Y MIiCTO i OHa BXe. MUHe. yikana. i OHa. Tak rictana
OXOTY BUIATW 338 MEHE. L0 aX. HA3HAE. Lo pobuTw.

4

6anakann mu wo 6anakanu i OHa MMHI Kasana. Wo 3a MHLWOro He nige. aobpe! TyT, Npuiwna us
HWrins. wo Tpaba, iTv fo 6abu Ha 3narogy. A Big riBUMHM NUpPUKasany HaM. Wo 6w iTn Ha 3narogy.
OTxe TOran A 3auaB KasaTu, reaneMn, wo A OyB i AK A 6anakas i T.4. y3AB A, Byiika MixAna. i rerio i
NilWan My Ha 3narody. Hy 3adann, 6anakatu wWo Hanakati, 3a4ann ctapi 6anakatu. BCi cnpasi i HM
MOXYTb roAuTi CA. Haf. BIHOM, FiBUMHA AK y Uyna, Lo HUMA, HiYO 3 Liero 3a4ana naakaTtu i niwna. Ha
ABip

rera AaBaB TiNbKO NOMOBMHY, y Nasax. binblie. Hil. HX TENATKMHIAKOrO, Hiuo, HY Poguui riBunHoui
KaxyT, Mun mann. nogepx. 20. CtapicT. ane. ewe. CTaknum. Manamm. BiIHOM. H 6yno. Hy | My po3iiwwnmn
CA. TaK. WO KaxyTb. Ham. PagbTecs. i 6yae Bce nobpe. xnonewb BAABCA. HaM. ycim. aobpe. i Yyemo
Lo nopAaHMA. Ane. 3a 6igHMA. M npuiAnn AoaoMy. A 3a4aB, Ferio NPOCUTI. 3aYaB Nnakatn Abu
XOU. YBEPTKY. F'er'a AaB i Bce gobpe. Hy. HUMa TyT, A 6abi, BigNOBIB i MWHI yXe. HiYO HW, Bronosi,
TiNbKo, Ue, fK. 61 A BKpyTMB. TYT. 3anbato cs A 3 riBUUMHOB, Y He Fifto. 3HOB NUTalo A WO €i Poguui
KaxyTb. A OHa MUHI KaXke TaK. HEeHA, TO Ma€ OXOTY 3UUM, BiHOM. A A TO BiHa | HW nNuTato, Ane rars i
3AKi. KaXKyTb. L0 Lie, 3a 6igHuMi. Ane ByinKko Mixsino, To 6yB y KaHari. 3. ogHUM. 3ATUM. | B KO, 3auas,
Ka3aTu, npo MeHe 3ayaB banuTu. i Hy BYiiKo, noTomy 3ambaB cs 3. CTapyM. 3HAUWTb. 3. TECLTEM..
Tal Kaxe. fecb €My TaK, BU €ro NPUIAMITb, TO FPYHT FPYHTOM. A y Hero € 6paT y KaHari, BiH cloga
HW Npuiige yxe. BiH cBOI0 Nanky. nogapye. ®egoposi. BiH i rpowmii im nocuna. K 3auas cTaporo
Pos6upatu. a Ctapuii Kaxe.
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5

Hy To Take. Xai, npninge. Xnoneub A0 MeHe.. Xa A 3 HAM. 3aroBopio. Wocb e OHKW rosopunnn
y Herinto i MuHI ByIiKo, YNOBIB. y Herino, AK i Wo i A. y BiBTOPOK. NiwoB. go TecbtA. Mpuxomxy.
A cTapuit Kaxke Take. xaonue. Tu yaaBca HaM y CiM TinbKo 6iga, Mol Tu, 3abigHnin Ao nnxa. MuHi
BNOBiAaB BYIKO, TBilA. Wo. Teilt 6paT. Moxe. nogapysaTu Naiky. ceoto. ToX. Mnwun go 6pata. wo 6m
nogapysas. xou 6oaai. noTn. 61 T PobUB NOKM BiH HX NpUIAAE. a MOXe BiH i He. Npuiige. 60 uyto,
wo BiH. MNaH. A kKaxy To Take. BiH MuHi cBolo Naiky. Moxe gacbkTb, | AyMalo WO AacbTb i BiH 3aHac,
HK 3abyBae€. BiH NpUcUNac. gecb No Tpoxa. rpolunin. 6patoBn. Mixanosu BiH. npucnae 6ys. batHMiA
DapyHOK. i T.4.

A Crapuin Kaxe. To Take, xall byge. Bona 60xa. riBunmHa. HaBaxunacs. 1o xaii 6yge. sk. 6pat. Moxe.
naiky fgacbTb. fo6po napy. nit. A. npuwwne gecb AKoro fonsApa i xa Bac 6or. bnarocnosuts. i e Mu
roBOPUAN y BIBTOPOK. A. y HUTiNIO. TO TeCbTb. MPUIALLOB A0 HAC. i CKa3aB. I'eriosi. Tak. Pobim. Bucins.
Xainbyae. wo 6or. gacebTb: | OgHoT cyboTn. Mu niwnn go Mona i 3anucanu 3anoeigu. i MM NUNyBann
TO BUCiNA. 60 To 6ynu Taki Wwo Po3busanu. A. s riBumny gobpe. nigbariopme TakK Lo riBuMHa Nnakana.
nupep Ceoimun Poguuamun. Abu ganu €i 3a Mene.. i Poguui 3pobunu €i. Bonto..

Tunep Hoporuin Omutpuky. byab Taknin gobpuin Muwn. go MeHe. i nopagb. A OXeHMBCA 33a
MNpoTekUii TBoei. A TyT 3acTas.

6

Tpwn mopri Mons, To Tak, Wo no cmepTi Poguuis. nMwmnTb ca. 2. anw. 60 1. Mopr. To 03MyTb €LLje TaKi
2. [loHbKM®.

Tunep Omntpouky. 3pobu MuHi Tak gobpe. Ak 6ucb BuKikas. My go Tata. xall TBOK Nanky. Tebi
JacbTb. A TM pait MuHi Xou Abu s nupupo6us 1. 2. poku. [ipyre €cnm 61U HU 3MiIr. B3ATU NaiKy. TO
Xou Hanuwm Takoro nncTa. Ao MeHe. wo 61 8 npouitas Pognuam. wo 6um 6yna Haris. Abu A H1N maB
BMI'MBKIB NnoTomy. pyre. we. 6yab Tak Jobpuid. AMUTPUKY. NaiiKa NakKoB. HiM Lie byae. i AK i wo To
Le HMU3Halo.

Ane. a lyxe Tnbe. npowy. Mo3uy MuHi napy onspis. Cnoso Yectn 6pate paio Tobi wo Bigaam.
To6i, Hakonu s yxe. pobpe. TyT ycugpxy ca. 1 Tenep foBigaBcs. Wo € Tpoxa fosry. TyT. A Crapui
AYMaE Lo TO, TaKM yce TaK fAK cs ynepep. rosopuno. Amntpuky. byab Tak Jo6puit. AK BUKIKa€LL. To.
10 xoTb [Jonspis no3ny. abu s xou. Tpoxa. MaB TyT CnoBHsoumx. cniB. 3pobu MuHi Imutpe. Tunep
Tak gobpe. To HK 3abyay. To6i. MnHi Hapasi Jobpe. HaBuanmocs. yci i fobpe. Ctapuin TecbTb BOAHO
Kake MWHI, Muwmn mon fo 6pata Xan npuwne. To6i rae. wio Mpoxa. Mu Tunep npoxa y sKicb KipuHu.
OMunTpuKy, s To6i OnNuncas cero nUcTa BipPHO i Ha NpaBay. 6UM Tak. »uB. HUrHisam ca. wo A npoduy.
O. Mo3nuky. MmnHi HM xoanTb 6paTe. O rpownx. 3HaunTb XoanTb YnmyHi. Ane—MuHi xognTb LWobn
CnoBHunocs. Mos. 6anayka. Ta KOTpoB. A. OxnHmecA. AMUTpuKy. 3goposnsemo Tube. Mun Oboi 3.
’KiHKoB. i 3nunmoTobi Bcero fobporo B xuTio. Tein 6part. i 6patoBa. ®epop i Baciota Mauko.

8 November 1930.

My dear brother!

| want to describe to You my situation, both the past and current one.| got married; | had a wedding
on the 25th of the last month.

Did you get my invitation or not? | wrote to You that | would describe to You everything in detail
after the wedding. So, now | want to describe it, but | am asking for a reply.

| was serving in Zabolotiv last year, then | returned home, and | wrote to you about how things
were. So, | came home and started thinking about how | should live. It is too late to be a servant,
it's too hard to get to Canada, for | hear that there’s great unemployment over there and so on, and
| couldn’t go there by myself. So, | started thinking and asking around where | could get married.
| started figuring out where to marry for land, but no luck. Where it would be okay, there was a
problem with me having little land. Where there is a girl that has land, then there are lots of guys
to ask for her hand. Everybody pushes their way in. Well, at times | thought to myself that maybe |



would not get married. But it is hard to live in the same house with the father. So, | planned to get
married this autumn. | told the father last year | would be getting married this year.

And | started getting married. My uncle Mikhialo, the husband of aunt An., told me that there was
a widow in Chiplyntsi, so maybe | should marry her and so on. She had two children from her first
husband. She has three morgens of land, one morgen is hers and two others are children’s; a cow,
horse, barn, house, and chickencoop. Well, | do not really want to marry a widow, but what can | do.
| have to get married. | went to her for the observation. Well, the woman liked me so much that she
is ready to accept me even with a small dowry. But the thing is that | did not like her at all.

But | thought to myself: if there is no other place to go, then | will marry the widow.

2

When we were at the observation, the woman said to come in two weeks for the agreement, so
that we could hold a wedding soon. Well, | do not have any desire for this woman. First of all, she
is 35 years old, quite old; second of all, she has two children. It's bad, for | want a girl my own age. |
think to myself, | am not responding to her now and will look for another girl; if | find one, good, if
not, then not. | was thinking about this girl for a long time, but | did not tell her anything because
she is too wealthy for me and comes from a big family. She has two married sisters. One is married
to the deputy of our viyt.%* The other one is also married to a respectable, wealthy man. Although
| did not try many matchmakers, | think that | will try to marry this girl. Maybe it will work out, but
if not then not.

Well, although | have not yet spoken to the girl, | know that she would marry me. The problem
is that her relatives want a big dowry, because many matchmakers visited this girl and they had
one morgen and cattle or two morgens. | think, how can | aspire to three morgens while having
just half a morgen? But be it as it may. | will try without delay, since in two weeks there is the
agreement with that woman—no way out. | sent a man to talk about me with the girl and her old
man. Although | did not talk to the girl myself, | knew that she would be willing to marry me, for
many girls have wanted to marry me. | am handsome and try hard to appear respectable. Well,
this man whom | sent talked first to the girl. The girl said that she would be willing; then he started
talking to the old man. And the old man said, “Let the lad come so that we could see him, for we
don’t know him”and so on.

3

So, on Thursday | went to ask for her hand, i.e, to appear before the parents; | went alone. But
nobody at home knows that | am making a second attempt at getting married. | came, greeted
them, kissed their hands. We talked a little and then, aha!, started to talk about marriage. The old
man tells me, “You have a brother in Canada, right?,"“| have."“Does he write?”| say, “He does“And
he sends you something?”| say, “Yes, he does.” And he says, “What job does he have there? | heard
that he is some kind of an officer, is that true?”| say, “Yes, that's true; he went to school there and
has already got a big position; he used to be a cashier, and now he is an auditor.” Although | do not
know that, but so they say. The old man says, “Hey, dear, does he make a lot each month?”I say,”300
dollars a month.!”“Oh, dear me. And do you have another married brother here?”| say, “Yes, | have.”
“And how much land did he marry into?” | say, “Into three morgens.” And here | am lying, sorry, for
there is no other way out; Mikhialo married into only two morgens. “And how much did he inherit
from your father?”| say, “Three quarters.“So, you also have only three quarters?”"—I say, “Yes, three,
but that's only through mother, we have 6 from father, but we do not get any of it yet”“Oh, that’s
a pittance, my son; you have to have two morgens.’| say, “If you want, my father may give me one
more quarter under the mountain. | will talk to my father, so we'll see if something turns out."Then
| left. The following Sunday | went to the church, and, when we were exiting, the girl came to me
and said, “Fedir, you need to be in town today; | need to tell you something important.”"Then | went

8 Viyt—a head of local village administration.
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to town, and she was waiting for me; and she was so very much willing to marry me that she did
not know what to do.

4

We talked a little, and she said that she would not marry another man. Good! And then the Sunday
came for me to go to the older woman for the agreement. And we got a message from the girl’s
family to come to them for the agreement. Only then did | start telling our father about where
| was and what we discussed, and so on. | took uncle Mikhial and my dad, and we went to the
agreement. Well, we started talking a little, and then the old men started talking about this case,
and they cannot come to an agreement regarding the dowry. When the girl realized that nothing
was going to happen, she started crying and went outside.

Dad was giving only half in Lazy®® and nothing else, not even a calf, nothing. Well, the girl’s relatives
say,“We had over 20 suitors and none of them had such a small dowry. And so we parted, and they
said, “Come to an agreement and everything will be fine. We all liked the lad, and we hear that he
is a good one but too poor” We came home and | started pleading with Dad, crying, asking him
to give me at least a quarter more so that things would be OK. But nothing worked. | answered
the widow and could not think of anything but how to make this work. | met the girl on Sunday,
| asked her again what her parents said. And she says, “My mother is fine with your dowry, and |
am not even asking for that dowry. But my dad and my brothers-in-law said that you are too poor”
But uncle Mikhialo was in Canada, with one of the son-in-laws, so he started talking about me and
praising me, and the uncle later met the old man, i.e. the father-in-law, and said to him something
like, “Take him in, a piece of land is a piece of land, and he has a brother in Canada who will not
return; he will give his land as a gift to Fedir, besides he sends them money” He started persuading
the old man, and the old man said,

5

“Well, tell the lad to come to me, | will talk to him about something elseThey had that conversation
on Sunday and the uncle told me about it on Sunday, and on Tuesday | went to the father-in-law. |
went, and the old man says, “Boy, we all like you, but it is bad that you are awfully poor. Your uncle
told me that your brother might give you his land as a gift, so write to your brother and ask him to
gift it to you or at |east that you would work on his land till he returns. Maybe he will not return, for
| hear that he is a big shot” | say, “That’s true. He may give me his land, | think he will; and he does
not forget about us, he sends money, and he sent a nice gift for Mikhial and so on.”

And the old man says, “Fine, let it be God's will; if the girl decided so, then let it be. If your brother
will give you his land for a couple of years and will sometimes send you some dollars, then may
God bless you!” And that’s what we talked about on Tuesday and the following Sunday the father-
in-law came to us and said to my dad, “Let’s have the wedding. May it be as God gives.” And then
one Saturday, we went to a priest and Registered the wedding Banns, and we rushed the wedding,
for there were people who wished to thwart it. And | encouraged the girl so well that she cried in
front of her relatives to marry her off to me, and her relatives granted her wish.

Now, dear Dmytryk, be so kind, write to me and advise. | got married with your help. | have now

6

three morgens of land, but after the in-laws’ death | will have only two left as one morgen will be
divided between the two daughters.

Now, Dmytryk, do me a favour. Write to our father—Ilet him give you your portion of land. And you
give it to me to at least work on for one or two years. If you cannot take the land, then at least write
such a letter to me that | could read to the in-laws to show that there is hope so that | will not be
troubled later. Another thing, be so kind, Dmytryk, land is land, whether it will work out or not, |
do not know, but | ask you Sincerely to please lend me a couple of dollars. | give you, brother, my

8 Lazy (llasam)—a small area in Pidhiria parish in the village of Rozhniv.



word of honour that | will return the money when | am well-adjusted here. | came to know that |
have some debts but the old man thinks that everything is the way we discussed before. Dmytryk,
be so good, if you can lend me at least 10 dollars so that | could at least support my words with
something. Do that for me, Dmytro, and | will always remember it. | am good for now. We all like
each other and everything is good, but the old father-in-law says, “Write to your brother, let him
send you what you asked for." We are now uncertain here. Dmytryk, | described everything to you
in this letter as it happened in real life. Don't be mad at me for asking you to lend me money. It's
not about the money, brother. Or maybe it is, why not. But also it's about keeping promises that |
made before the wedding. Dmytryk, both me and my wife are wishing you all the best in life. Your
brother Fedir and your sister-in-law. Fedir and Vasiuta Macko.

Letter 35. 4 February 1933, Dmyter Macko to Thomas Gushul

(Fig. 27)

{envelope}
Mr. Thomas Gushul
P.O. Box 54
Blaimore, Alta

{stamp}
Nelson, BC, February 4, 1933

Feb[ruary] 4, 1933

Noplorun] bpate:
Yomy He nuwew? A TyT Ha fHAX NPUIXaB KOHTPOIOBATU KHWXKKKN ABOM dipmam, 60 moi npusTeni
{(auditors) B3sann meHe fo Nomoui im B Uit poboTi. NpaBaa, Wo Le nnwe TMMYacoBo, Tak Nvlle Ha
nopy 3aBi3Hy®, ane Bce Taku gobpe. bygy TyT 10 gHiB, Ginblue meHblue, a noTiMm go Penticton, a
Ha3ag nogopo3si byaemo Takox Kinka aHis B Cronbrook i Let bridge.®’ LLlo noTomy To He 3Hato, MoXxe
Wocb fanblue AafyTb MeHi, ane He 3Halo um 6yae Tak um Hi.
2
PoboTa TsXKa | roguHm nosri, Bia 9 paHo Ao NiBHOUI ane A BigYyBalca 4ocuTb gobpe.
HoBuHok mato kyny. Konm 3moell To npolly HanucaTu Ao Hac fo Calgary 60 a He 3Hato, Cniwycs
cnatu 6o ayxe TpyaHWiA. Ara, Kanrapcbka LkinbHa Paga 3anpoluye meHe aaBaTv NeKUil y BeuipHin
wkoni anA 6e3pobitHnx. Takox Typd [imS a ronoBHo MolicioK, 3anpoluye faBati im nekuii B
OyxranorepHi.
3
Tumuacom s TYT BUiXaB OTXKe He 3Halo, Lo 3pobito AK BepHycs. K He Byay maB 3aHATTA fanblue To
[aM NeKLUii YKp. Ha 6yxranbrepHi.
MWK AK HiYO He NepecKoKae—s CYMYIO, WO TV 3a MeHe Tak CKOpoO BXe 3abyB.

MoknoH ao Bcix i BcA!

3aBLe BipHUIA
Omutep

% 3asi3Ha (Nopa)—3aBaHTaxeHa, HanNpyxXeHa.
67 Cranbrook and Lethbridge.
% TYPOOim—ToBapuncTteo “YkpaiHcbkuii PobiTHnyo-Oapmepcbkuin flim,” Ukrainian Labour-Farmer Temple Association.
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4 February 1933
Dear Brother,

Why don't you write? Several days ago, | came to do financial auditing in two firms, as my friends
(auditors) took me to help them in this task. It is, however, temporary, only for the busy season, but
it is still good. | will be here for 10 days, more or less, then will go to Penticton, and on our way back
we will stay several days in Cranbrook and Lethbridge. | do not know what will be after that; maybe
they will give me something else to do, but | don’t know if it is going to happen or not.

2

The work is hard and the hours are long, from 9 a.m. till midnight, but | feel quite good.

| have a lot of news. When you have a chance, please write to us in Calgary, for | don’t know what
kind of wonder it is that there is not a word from You.

| am going to bed, for | am very tired. Oh, the Calgary School Council asks me to give lectures to
the unemployed at an evening school. Also, Labor Temple, mainly Moisiuk, asks me to give lectures
there on bookkeeping.

3

Yet | have already left, so | don't know what I will do when | return. If there is no other job to do then
| will give the bookkeeping lectures to the Ukrainians.

Write to me if nothing stops you—I am sad that You forgot about me so quickly.

Bowing to all and everyone!
Sincerely Yours,
Dmyter

Letter 36. 30 March 1933, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Thomas Gushul, Esq.
P.O. Box 54
Blairmore, Alta

{stamp}
Calgary, AB, 30 March 1933

614-15 Ave. W.
March 30, 1933
Hoplorui] bpare:

Wupo aakyto 3a Tei nucT. 3apas No nepeuntaHio niwos Ao 6iopa MW.U. of C% i 6aunsca 3
Crokantokom. Mo BUMiHeHIo KiflbKox cNiB My novanu gino. BiH anByBaBca, wo a Bxe He B Coleman,
3HaumUTb HiYOro He 3HaB NpPo MeHe. OTXe A yaaBas, WO N MeHe AWCKPeMiHOBaHO nigyac cTpamnky.
Konn s noAcHMB, o XoTiB 61 BiH Hero pekoMeHAaLlito, To BiH Bigpikcs, Kaxyun, Wo odilisnbHO
MeHe peKOoMeHAyBaTW HEeMOXWBO uepes TO, WO A He € MaHepPOM i Hemalo HifIKoI CNonyKn 3
HumK. [lpyre, o toHiAa nponoHye boba lopHa Ha cekpleTapAl-ckapbHUKa i Yepes To He BUXOAMUTb
nonepatu MeHe—uyXoro IoHil. EHrnil, Kaxe, Bunutysas [opHa i BiH

2

BiANOBIB, WO AOCBIAY He Ma€, a lile A0 TOro € B WKINbHIA pagi 3 KOTpOi MyciBbM 3pe3nrHyBaTtu.
C[TokanioK] Kaxe, Lo konmb fopH Tak 3pobuBs, To BOHU HEGOIOTb €1, Lo Ha oro micue He BU6epyTb

% Mine Workers' Union of Canada (1925-1935).
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HacniHMKa 3 iX BnacHoi ctopoHu. [lanblue, 6010Tb ¢A, WO B TakiM pasi EHrNiWw MoXke He NoTBepAnTM
KaHauTaTypy lopHa Ha cekpleTapsa]-ckap6[HuKa).

Mwu rosopunu okono 2 roguti i C[Tokaniok] Kasas, Wo Aecb Hano4aTKy HacTynalyoro TUXHSA, BiH
6yne B Blairmore i nepesigaecs, WO TaM 3a CTaH, i AKLLO 3 X CTOPOHW HEMAE KaHaMAaTa, To BiH byae
nonupas Moo annikawito. | Tak M1 posinwnncs.

A BiMWoB70 i po3BaXKMB piy i WOCb MeHi B YXO LWenHyno—«3se Wo xoauBs Ao Herox. borocsa, wo
C[rokaniok] 4acom MoXxe MeHe NpefCTaBUTU BOPOXO, 60 MOro ipoHiuHWI ycMix HeMoBOM BUMOBNSB:
«Mpifwna ko3a ao Bo3al Hy, ane BiH WMpoOKo opraHisauinHy poboTy 3i MHOIO NeperoBopioBas, i s
3

He cnofilocA BOPOXKOro CTPOIo, ofiHaK MW 3HAaeMo AKMIA C[TOKaniok] €, TOMy A He XOuy 30BCiM
DOBipATY Nomy. [No-apyromy, A Hemalo Hi4oro Ha nepeLuKogi, NnLle NNIorasi A3UKN OAHOCTOPOHbBLIB.
Nobpe, WwWo Pinkney ynTtaB Molo annikadito i Aobpe, WO BiH 3a MHOIO, ane T\ NpaBay roBOPULL, LLO
BiH MeXe 1 TUM MeHi nepeLkoane6bu, 60 A 3Halo, WO BiH He € 3 paMeH MaliHepiB. Tak Tenep He 3Halo,
wo pobuTtn. Yekaihmo Ha cyTbOy, 60 A He 3Halo iHaKwe. A 6olocsa NUcaTU MalopoBi LWe pa3 wobu
Hef0BKyUYUTUCA AOMY, 8 OTBEPTO NUCATU HEBUXOAUTD, | BUCKa3aTu Miit fyx NponeTapcbKuili 60 Tam
[0BifaoTbCA TaKi KOTpi pobunnb 3aknam Tak sk 3BU4aliHO POBNATL XKOBTO-GNAKUTHNKM.

4

A 3HaI0 Le, Wo MK TUMK BCiMa annikaLiamn, KOTpi oTpuMann xafHa He rofiHa NopiBHIOBaTUCA 3
MOIM JOCBIAOM i aayKaLi€to. A o A0 KHUIOBOACTBA TO MICKi KHUIM € HaUMpOCTilli Bif YCiX NHLWNX.
Ix popma € pyxe ynerwena (simple) Tak, wo ¢paxoBo o6pa3oBaHOi 0cO6M He 30BCIM NOTPIGHO
MicTam [0 BefleHHA KHUT. AKLLO € ¢paxoBeLb, To Aobpe, ane 3BuYaiHO xTo6YyTb cnpaensA wWo Tpebda.
Al He Botocs Hiyoro, 60 Bce € NpocTMM, a NpaBuaa NapAAMeHTapHi NpW 3acifaHAX, TO MOXHa
Opi€HTYBATNCA CaMUM 3aKOHOM NpoBiHLiT“Municipal Act” A 3Hato Bce focnTb fobpe. Kobum To BoHK
AKHacKopLue pilwanu, 60 A XoaXy AK KypKa 3 AlLeM i Knornouy cBoto i TBOto ronosy.

Ara, CTokaniok TOpKHyB crnpaBy Yepuyka i Kaxe, wo Y[epuyk] aymas byt Komicapem, a nomy
HecTanocs Tak i ToMy BiH Moxe 1 Bye NPOTUBHMKOM COl03a AK TYT BepHecs. [po ue TyT

5

OTBEPTO roBopPATb. XTOCb NpUALIOB 3 EAMOHTOHY i Ka3as, wo Y[epuyk] go Korocb Tam nucas i T.4.
i T.4. Maltke Bci KaxyTb, Wo Y[epuyk] nokasaBcs Hewmpum Gopuem 3a couianiam. YopT 3Hae, wo
6yno a wo 6yae we! A poBigasca, niguac 6ecigm 3 Ctokantokom, wo C[Tokantok] 60itbca Yepuyka.
lonosHo ToMy, wo Y[epuyk] moxe Mae KOHTaKT cepeq Drumheller maiHepis i goBips, oTke konnb
BiH CTaB CA NPOTMBHNKOM, TaK 1 NoLWKoAMBOW 1oHii. XoTsi CTOKanIoK Liero He Ka3aB, afne Tak Bubpas
3 NOMiX oro 3amiTok. Hy, ane e nviie mosa oniHiaA—oTxe TpUMani B TalHi.

He mato, wio nucatun, Tomy KiHuy i Bcix Bac 3gopoBsnio pasom 3 JliniaHoto.

Teil BipHUiA 6pat
Omntep

614-15 Ave. W.
30March 1933

Dear Brother,

Sincere thanks for Your letter. Right after reading it, | went to the office of the Mine Workers’ Union
of Canada and talked to Stokaliuk. After exchanging a couple of words, we got to business. He was
surprised that | was no longer in Coleman, therefore he did not know anything about me. Thus, |
pretended that | was discriminated against during the strike too.

When | explained that | would like a recommendation letter from him, he refused by saying that it
was impossible for me to be recommended officially, since | was not a miner nor had any relation

7 Buawos.



to them. Secondly, the Union is proposing Bob Horn’ for the position of secretary treasurer; that's
why it was impossible to endorse me as someone outside the Union. He said that English asked
Horn, and Horn

2

replied that he did not have experience; besides he would have to resign from the School Council
where he is. Stokaliuk says that if Horn would do so, they would not worry that a replacement from
their side would not be elected in his stead. Also, they are afraid that in such a case, English may
not endorse Horn for the secretary treasurer position.

We talked for about two hours, and Stokaliuk said that around the beginning of next week he will
be in Blairmore and will find out what the situation is, and if there is no candidate from their side
then he would endorse my application. And so we parted.

| went outside and a thought came to me, as if something whispered in my ear—"It’s bad that |
went to him.” | worry that Stokaliuk may represent me unfavourably, for it seemed as if his ironic
smile was saying,“The goat has come to the wagon!"Well, he discussed a lot of organizational work
with me, and |

3

do not expect him to treat me inimically; yet we know what kind of a person Stokaliuk is, and that'’s
why | don't want to trust him entirely. On the other hand, nothing is barring me except the filthy
mouths of my countrymen.

It's good that Pinkney read my application and that he is on my side, but You are right in saying that
he may obstruct me because of this, since | know that he is not from among the miners. So now |
do not know what to do. Let’s leave it to fate, for | cannot come up with anything else. | don't feel
like writing to the major once again for the fear of annoying him; | cannot write openly and speak
my proletarian mind, since those people will come to know about it and would criticize me as the
yellow-and-blues always do.

4

| know that of all those applications they’ve received, none is good enough compared to my
experience and education. As far as the bookkeeping is concerned, the city books are the easiest of
all of them. Their forms are simplified (simple), so that cities do not need a professionally educated
specialist. If there is a specialist it is good, but usually anyone can do the job. | am not afraid of
anything since everything is simple, and, as for the rules during the Parliamentary sessions, it is
possible to use the Provincial “Municipal Act!"| know all of that quite well. | wish they would decide
as quickly as possible, for | walk around like a hen with an egg and bother myself and You.

Oh, Stokaliuk spoke about the Cherchuk case: Cherchuk wanted to become a Commissar but it
did not turn out, and that's why he may become an opponent of the Union if he comes back here.
Here they

5

openly talk about it. Someone from Edmonton came and told that Cherchuk wrote to someone
and so on and so on. Almost everybody says that Cherchuk seemed to be insincere in his fight
for socialism. Devil knows what happened and what yet will be! During my conversation with
Stokaliuk, | came to know that Stokaliuk is afraid of Cherchuk. Mainly because Cherchuk might
have contacts among the Drumheller miners and they trust him; therefore, should he become an
opponent he could harm the Union. Even though Stokaliuk did not say that | read it between the
lines. Yet it is only my opinion, so keep it a secret.

Don't have anything else to write about, so | will stop; Lilian and | wish you all good health.

Your faithful brother,
Dmyter

"' The correct spelling of the last name is unknown.
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Letter 37. 7 May 1933, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}
Thomas Gushul, Esq.
Box 54
Blairmore, Alta
614-15 Ave W.
Calgary, Alta

7ro TpaBHA 1933
Hoploruit] bparte:
fl He Xouy OTOTOXHIOBaTK TBOKO MOBYaAHKY 3 Heycnixom TBOIX 3aMmaraHb B MOI cnpasi y bnepmopi,
oflHaK BOHO TaK 1 Burnagae. Tomy nuwy cam go Tebe i npowy HepobuTn cobi HiskMx 3amiToK. Tak
cTanocs, AK im Burnagano Hanninwe. OTxe Ham Tpeba 3abyTn 3a MUHYre, a BBaXaTW XTO € HALLIMM
npuatenem, a XTo NpoTuBHUKom. Al Bipio, Wwo Crokaniok ofleH, a Apyrin batpym. Tn moxe Mae€L
CBigoUTBa MHWKX HaxuniB. OTxe Gepim 3 Toro npumip B ManbyTHUX CnpaBax.
2
Yutaemo B rasetax npo ycnix Bawoi Napackn Ha decTiBani y KpaHOpyK, i npu3HaEMo To Halwmnm
munm obossskom rpatynioBaty Mapacky i Bac siko i1 poguuis. Mpo IBaHa Hiwwo He 6aunnu. Yu BiH
6pas yyacTb?
Kono Hac Bce no ctapomy. Nocagn Lwe Hemato. XoaxKy i WyKalo, ane ceryac 3aHATTA He3Hangew
aHi 3 cBiukolo. MNpo cTaH cTpaiiky By 3HaeTe 3 yaconncein, Tomy A He Byfy NOBTOPATA TYT NPO Lo
cnpasy.
Konucob s ka3as Tobi, wo A nepeknagas ictopito YkpaiHu i faBaB nekLii No KHUroBoACTBI, a Tenep
Hawa wkona posbunaca. Jliogn, UebTO YuHi, Noposi3gxanuca Ao npaui, Ae XTo Mir, a pewTa
3HeOXOTMNACA NPOAOBXKATU LiI0 HayKY.
3
He Tomy 3HeoxoTmnacs, Lo BOHO € He3axBauylumm, ane Tomy, o bpakHe im nigpyyHmnka 6o To €
pey gocuTb 3annayTaHa i TpyAHa AnAa manoo6bpa3oBaHunx ocib. [lexTo 3 yuHiB HaBeT gofaBatn fobpe
He 3Ha€, aTo NPUXOAUNIOCA NPOLEHTYBATK | ANCKOHTYBATW i T.4. OTXKe NpoCMnn MeHe HanucaTtu
nigpy4YHKKa. B Hac € oneH cTapokpaiboBiit HanucaHuii 1920 p. C.TapacnmoBuyem,’? ane ix cuctema
€ [y>Ke HeMpUCTYNHOIO | TPYAHOI, a Le [0 Toro 6araTto € WwabnboHiB 6e3noTpibHMX, amepuKaHcbKa
cucTema € BU3HAUYHO MeHLLe TpyAHol i 6araTo ninwoto.
4
A TY KHMXOUKY nepecTyailoBaB i fobpe po3ymilo, ane cUCTeMy AKY TYT BXUBAETbCA € BeIbMU
UiHHiwoto. Ane, wobun 3 moei npadi 6yB xoceH, To A XTiB ony6AiKyBaTU KHUXOUKY. B Tilxe cnpasi
Hanucas A Ao BugasHuuoi Cninku y BliHlu[inelr'y i Y[kpaiHcbkil LL[oaeHHi] BlicTi] y Hio Mopky”.
Takox NpuBaTHLOro nucTa Ao Jlobas. 3 Hio Mopky signucany, Wo Ha Taky KHWKOUKY Hebynob
HacTinkM nonuTty, WwWobu NOKpPUTU KowT BUAaHHA, a 3 BliH]H[inelr'y He mato signosign. Lle Bxe
6inbwe AK Micaub. OTxe A yasnaio cobi, wo Tosapuwi y BliH]H[ine]r'y irHOpyloTb MeHe. TyT meHi
KaxyTb, Wobn A Hanncae i BMAPYKyBaB Npun noMoui mimiorpadu, sknm cnocobom moxHa go 100
KonilA 3pobunTn 3 04HOro MalMHKOBOTO (typewriter) B3ipus, ane KOXHWIA Takui
5
nuncTok (stencil) kowTye 25¢. Lle 6yB 61 3a Benukuit Tpya, 60 Tpeba BuTannysaTty BNepig a noTim
e n KonintoBaTn Mimiorpadom. He 3Hato, Wwo 3pobnio. A 3Halo, wo dotorpadiyuHum cnocobom
MOXHa KoniloBaTw, ane i Te 3a gopore. Takox MoxHa pobutn konii Ha blue print nanepi, ane 6yge

2 Most likely Macko means Sylvestr Herasymovych’s textbook "MNigpy4HnK A0 BeAeHHA KHWI B KOOonepaTWBHWX, rocrnojapcbko-
TopriBenbHMX i cnoxmBymnx cninkax (J1beis: Haknagom M. 3asukiBcbkoro, 1920).

3 YkpaiHceki lljodenHi Bicmi—pro-Soviet periodical published in 1920-1956 (before 1920 it was called Po6imruk, and after 1956,
YxpaiHceki Bicmi).
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TEKCT 6iNnM a peLTa YOPHABMM | He30BCIM A06pUM ans YnMTaHHA. To 6yno 6 HangewesLwe. Lo Tu

nopaguw?

Mag nucT Big ToB. Ky3unka B KOTpiM BiH 3aiyunB BignoBiab 3 MocKBM 3 gep. 6lopa 3arpaHUYHNX

crpas, B KOTpiM Nomy
6

BiAMOBNAOTLCA BIAHOBUTY Bi30. BiH Tomy i1 He noipe. CTpaTne $40 3anaTKy Ha NOAOPOXK | KOHeLb.
Yu Tv maew HoBUHKM Bifg Yepuyka? Al He malo. fl TaKOX JaBHO BXe MaB BiCTKy Big 6paTis. He 3Halo,

Lo 3a NpUYKHa.

Lo x 6inbw HoBoro?

Muwn Konn maew Haroay.

Tenep KiHuy i 3gopoBnto Bac ycix wunpo, a Ao uero J1iniAH TakoX 31y4yeTbCA.
CTnckatoum TBOI PYKY i cepaeyHo AAKytoum 3a BCi TBOI Tpyan—

TBil BipHWIA 6paT
Omutep

614-15Ave W.
Calgary, Alta
7 May 1933
Dear Brother,

| would not like to equate Your silence with your unsuccessful attempts to advance my case in
Blairmore, yet it does look that way. Therefore, | am writing to You myself and asking that you not
make any notes. It has happened the way they considered best. Therefore, we need to forget the
past but keep in mind who our friends and enemies are. | believe that Stokaliuk is among the first
group, and Batrum is among the second. Maybe You have proof otherwise. Let’s draw a lesson from
this for the future.

2

We are reading in the newspapers about the success of Your Paraska at the festival in Cranbrook; it
is our pleasant duty to congratulate Paraska and You as her relatives. Did not see anything about
Ivan. Did he participate?

Everything is the same with us. | do not yet have a job. | am walking around and looking, but now
one can't find a job even with a candle. You know about the state of the strike from the newspapers,
so | will not repeat it here.

| told You before that | was translating the history of Ukraine and lecturing on bookkeeping, but
our school is now closed. People, that is students, have left for work wherever they could find it; the
rest of them lost their interest in studies.

3

They lost interest not because it's not interesting but because there is no textbook, since that
language is quite complicated and difficult for barely educated people. Some students do not
even know summation, but during the classes they had to do fractions, discounts, and so on.
Thus, they asked me to write a textbook. We do have one, from the Old Country written by S.
Harasymovych in 1920, but their system is very complicated and difficult; besides, it has numerous
useless examples; the American system is much less complicated and far better.

4

I've studied that textbook thoroughly and understand it well, but the system used here is more
valuable. But in order to have some profit from my work, | would like to publish a textbook. | wrote
to the Publishing Cooperative in Winnipeg and The Ukrainian Daily News in New York. | also sent a
private letter to Lobay.” From New York, they replied that such a textbook would not be in such
demand as to cover the publication costs; and from Winnipeg, | do not have a reply. It's been over

4 Danylo Lobay (1890-1966), a Ukrainian-Canadian writer, editor of “The Working People” and “Pravda” newspapers in Winnipeg.
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a month now. | assume, therefore, that the comrades from Winnipeg have been ignoring me. | was
told to write and then print with the help of mimeograph—that way up to 100 copies could be
made from one typewritten page, but each such
5
page (stencil) costs 25¢. That would be too much work, since one needs first to type out and then
copy it on a mimeograph. Don’t know yet what | will do. | know that it is possible to copy with
the photographic method, but it is still too expensive. It is also possible to copy with the blue
print paper, but the text will be white and the rest will appear blackish and not good enough for
reading. That would be the cheapest way. What would You advise?
| had a letter from comrade Kuzyk in which he enclosed a reply from the Moscow State Ministry of
Foreign Affairs in which they
6
refused to renew his visa. That’s why he will not go. He lost the $40 deposit for the trip and that's it.
Do You have news from Cherchuk? | don't. It's also been a long time since | heard from the brothers.
Don't know what the reason is.
What else is new?
Write to me when You have a chance.
I am stopping here and sending regards to all of You, from me and Lillian as well.
Shaking your hand and sincerely thanking you for all Your work—

Your faithful brother,

Dmyter

Letter 38. 15 December 1934, Dmyter Macko to Evan Gushul

(Fig. 28)

Dec[ember] 15, 1934

Dear Evan:

| received your card and the letter and hasten to reply as you seem to be very anxious about getting
a typewriter. There are not many typewriters with Italic type, in fact | think mine is the only one in
Western Canada. The reason for their scarsity (sic) is obvious: they are selling for $20 more than the
conventional pica types. | paid $95 for mine. You can get one of the regular typewriters from $50
up new. That is portable of course, but these are substandard: i.e. they have something lacking and
are cheaper for that reason. The true standard make with all of the features of a desk style except
smaller and portable sell for $75 new. Don’t be mislead into believing otherwise for the cheaper
ones are not the same as the 75% variety. As to the rebuilt ones, they sell from $40 to $60. | looked
them over here the other day so | know. But mind they are not with italic type. So if you want one
with italic type I'll sell you mine for $40 cash. | have no use for it: in fact | haven't touched it for

nearly two years. It is in perfect order and is almost
2

like new. So let me know and | hope you can see your way clear to buy it as | really think I'll sell it for

| want to get myself a movie projector instead.

Now | am glad that you like the microscope. And furthermore | am delighted that you are
abandoning the notion about guns. To start with, at the last session of the parliament a law was
passed that to possess any kind of a gun one must first obtain a license from the police. Surely
you don’t want a gun. You should not be so cruel as to go out in the woods and kill off birds or
small helpless inimals (sic) like squirls (sic). Every living creature has its good points and nature put
(sic) them here to do good. | can only see one time when a gun is justified and that is against the

exploiters.



As to cameras | am surprised that your dad didn’t know anything about them for they are the rage
now. | get an English weekly photo-magazine and a monthly American magazine on photography
and | think you people of all should read them. The miniature cameras are here to stay and there
are several real attractive instruments on the market. Of course, they are dearer because of the
high speed lenses.
3
| was using the new Eastman Puppille the other day and at f2-1/25 at 4 pm | overexposed my
pictures. That is how fast it worked. | am sending you a snap. Following that | was trying out the
new Kodak One f3.5 and it sells for $52.50 and the Puppille at $100%. The Rolleiflex at $100% the
Rolleicord at $50%. The Brilliant from $11% to $50. The Superb at $85 to $100 with Hilliar 3.5 in
compour (sic). You know, Eastman bought out Dr. Nagel’s factory in Stuttgard (sic) Germany and
are making all the best cameras there. Their latest addition is the Retina and takes 35 mm movie
roll film for 36 pictures in one loading.
| know all this because | introduced this line of merchandise into our sporting goods department
and we handle all kinds of them. Right now we are out of most lines as the winter is not so good
for cameras besides we sold out for Xmas trade. However, | am sending you some dope on several
to read up on and would urge you to subscribe
4
to an English and an American photo magazines to keep posted with the trade and the profession
in general.
The prices | quoted are retail but your dad can get wholesale prices from importers or from us. |
think those reflex types should sell well anywhere for they are wonderful.
Now | am closing and will add a line to your dad.
With best wishes from both of us
Ever yours
Uncle Dan

Letter 39. 21 December 1934, Dmyter Macko ro Evan Gushul

{envelope}
Evan Gushul, Esq.
Box 54
Blairmore, Alberta

{stamp}
Edmonton, Alta, 21 December 1934

Dear Evan

| am sorry but | am offered $50% for it on Jan 15" so I'll let you have it for $40 but not a penny less
as | already took a $55% loss (from 95 to 40) on it. | certainly would love to oblige you, but honestly
it would be throwing $20 away; | therefore will split the difference and let you have the $10% for
being a good boy.
Sincerely, uncle
Dan
laminarush
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Fig. 28. Letter from Dmyter Macko to Evan Gushul, 15 December 1934,
Crowsnest Museum and Archives, first page.
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Fig. 29. Letter from Dmyter Macko to Evan Gushul, 16 January 1935,
Crowsnest Museum and Archives.




Letter 40. 16 January 1935, Dmyter Macko to Evan Gushul

(Fig. 29)

{stamp}

16 January 1935

Dear Evan;

| am sorry for having delayed answering your letter of the 28™ ultimo, but | was too busy with the
year end closing work.
Now I'll compromise with you and let you have the typewriter for 35% plus 16x20 enlargement
untinted, and will have it thoroughly checked by the Remington service man so that alone will cost
me $4%. | want to do this so that you'll have it as perfect
(2]
as new as you'll not have a chance to have it serviced in Blairmore by an expert. This really is a
bargain and | am doing it for you and you alone. So let us close the deal at once as the fellow that
wants it here is pressing me for a decision. Write by return post and say you agree and I'll have it
down in a couple of days
Ever yours
Uncle Dan

{on the left margin of the first page, vertically}

The enlargement | prefer is not the reflection but the one with the plateau in foreground.

Letter 41. 19 January 1935, Evan Gushul to Dmyter Macko”

January 19,1935
Dear uncle: —

Your letter of the 16" received. In regard to our deal, | have decided to reliquish (sic) it as you have
delayed in replying.

In your letter you did not mention whether or not you received a parcel which | sent you by insured
mail. Kindly let me know immediately because | am ready to have its whereabouts traced by the
local postmaster who stipulated to me today, upon being questioned in this respect, that | must
first get a word from the addressée (sic), whether the parcel was received or not.

Your nephew
Evan.

Letter 42. 23 January 1935, Dmyter Macko to Evan Gushul
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{postcard}

Mr. Evan Gushul
Box 54
Blairmore, Alta.

{stamp}

Edmonton, Alta, 23 January 1935

75 Perhaps a draft of Evan’s letter.



Dear Evan;
Sorry | have omitted to thank you for the splendid tinted enlargement, but | am awfully busy,
having been working every night including Sundays, so please excuse the delay.
You are not spiting me for “relinquishing” (which by the way is not the proper word to have used)
because really, | was doing you a favor, but if you don’t want it | am even happier.

Uncle Dan

Letter 43. 18 June 1935, Dmyter Macko to Thomas Gushul

{envelope}

Thomas Gushul, Esq.,
P.O. Box 57 (sic),
Blairmore, Alberta

{stamp}

Edmonton, 18 June 1935

June 18 1935
[lopornii bpaTe:
3anyuato konito “Saturday night” ae 3Halgew min ycnix cepef KaHaacbkoi cMeTaHKK B TOpoHTO. A
ZictaB 1% prize honor i roTiBkoto $5%
Mn Kynunu nomewkaHHA came Han[po]TtiB napnameHTy. Mu Ha ogHim 6oui Bynuui a napk
napnameHTa Ha ApyriMm. Kpi3 Hawi BikHa BMAHO BBecb OyauHOK napnamleHTy] i B3arani Burnag
AOCUTb MPUEMHIMIA. Ternep Kynunub opnH Kunum Konub Tu No3BONMB NPUCTYNHO NOPO3YMITUCA.
Ham Tpeba KynuTn um KUanm 4u opieHTanb, ane AKLWOo Kuaum ninwe-6 surnagae 1o mu Kynunmbn.
Haw HoBwnin agpec 9629-106 St. NepeHocumoca y cy6oTy, 22ro.
Lo Hoeoro kono Bac? Akxe nae Tein Benukuia nnAH Ha “Crow’s nest” y BiHHinery? A npopas TyT
npubnnxHo $1000% nobinblueHb 3 TPOX HeraTUBOK. Tenep MeHe BCi NPOCATD 3a Lji€lo Wo Byrpana
«npai3» no $52 patotb 3a 8x10 6e3 Hiskux npubopis i Npukpacie. Maio “Suberb” (sic) camera,
Rolleicord i Kodak Duo 620 f3.5 Takox fewweswuii Brilliant f7.5 3a $122 Tyt no6pe poTo pyx nge—e
eHTy3ia3m [apas3

Omutep

18 June 1935
Dear brother,

| am attaching an issue of Saturday Night in which you will read about my success among the
Canadian créme de la créme of Toronto. | received the 1% prize honor and $5% in cash.
We've bought an apartment right across from Parliament. We are on one side of the street, and the
Parliament’s park is on the other side. We can see the whole Parliament building from our windows.
And the general view is quite nice. Now we would buy a carpet if You would help to negotiate the
price. We need to buy either a rug or oriental carpet, but if the rug looks better we would buy that.
Our new address is 9629-106 St. We will move on Saturday, 22™.
What is new with You all? How is your great plan regarding the “Crow’s Nest” in Winnipeg moving?
I've sold here about $1000% worth of enlargements from the three negatives. Now everybody asks
me to sell the one that got the’prize; they pay $5%foran 8x10 without any outtakes or adornments.
I have a“Superb” camera, Rolleicord and Kodak Duo 620 3.5, and also a cheap Brilliant f7.5 for $12%%
The photography business here is good—there is enthusiasm. Stay well.

Dmyter
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Letter 44. 28 January 1938, Evan Gushul to Dmyter Macko

and Lillian Jenkins

Blairmore, Alberta,
January 28, 1938

Dear Uncle and Auntie:

We received your card today, and thank you very much fo (sic) it. We are deeply impressed over your
condition, but we feel certain that you will recover. Say is there any chance of a bloodtransfusion
(sic) helping you? I'd sure like to help you. More cures are wrought by faith than by any other
method, just remember that.

As for us children, Nadia stays home to take care of the house.

| (Evan), have finished my schooling here, and since then have successfully completed a course
in Technicoloring, Photo Qil-Coloring, for which | received a big diploma from the National Art
Schools of Chicago. Right now I'm learning to retouch negatives, make copies and enlargements.
Also | do framing, violin bow re-hairing, general violin and cello repairing, and help my mother
with amateur developing and printing.

At the festival last November, | played the Viola and came second, with 83 marks, beaten only by
one mark. Polly didn't win on the piano, but she received a very good criticism. Paraska came first
in her grade. Pete didn't play because he was sick right up until a week before the festival, but we
got him a complimentary ticket for all the sessions. Father was the vice-president this year. | like
the Viola and have been playing it in Moser’s Symphony Orchestra for the past five years. Pete also
plays the Viola, and he’s good too—he'll be starting to play in the Orch[estra] again next week,
because Dr. Borden said that he may take lessons again—he has to tell the Doc everything he
wants to do. Moser’s orch[estra] practices in our studio, the only available place in the Pass. There
are about 30 of us, and we meet on Tuesday evenings from 8 to 10 P.M. On thursdays, there is
the Sunday School orchestra practice. We play at the morning Sunday School session, and at the
Evening Services, A. E. Larke, is the minister, and he told us that he saw you at the San. [..] on [..]
[...] [..J"®*—too etc.

Letter 45. 9 March 1938, Lillian Jenkins To Thomas Gushul

128

(Fig. 30)

{telegram}

Calgary Alta Mar 91938 1216 PM
T Gushul,
Blairmore Alta.

Dan Died early this morning
Lillian

76 Several illegible words.



Fig. 30. Telegram from Dmyter Macko's wife Lillian Jenkins to
Thomas Gushul, 9 March 1938, Crowsnest Museum and Archives.
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Fig. 31. “May Day Coal Miner's Demonstration in Michel/Natal," Michel, BC, ca. 1930, Crowsnest Museum and Archives, CM-GUSH-BC-31-05.
Fig. 32. Letter from Steve Huculak to Thomas Gushul, 29 June 1919, Crowsnest Museum and Archives.



Chapter 8

LETTERS FROM MICHEL AND NATAL, BC,
1918 TO 1924

This chapter presents letters from a circle of friends united by common roots, occupation, and
political views. Steve Huculak (Credan, Ctudan, lyuynsk), lvan Turok (IBan Typok), Mykhailo
Fedoruk (Muxaitno ®epopyk), Stefan Lazaruk (CredaH, Ctudan, Jlasaptok, Jlazoptok), and
Petro Vasylyshyn (Metpo Bacunuwun) were Ukrainian immigrants and miners residing in the
small towns of Michel and Natal, BC. These two towns were located very close to each other,
and do not exist anymore.

Stefan (Steve) Huculak was born around 1889 in the village of Puste-lvanie (currently in the
Ternopil region in Ukraine). He arrived in Canada in 1906 and lived predominantly in Michel,
also perhaps in Coleman, AB. He was a member of labour organizations.

As a close friend of Thomas, he helped him with business, sometimes so vigorously that
friends made jokes about it. Never married, he was badly injured in a mine and passed away
on 8 September 1926 at the age of thirty-seven in Coleman.” We know these details of
Huculak’s biography because Thomas Gushul wrote them in a brief obituary on the margins
of photographs of the Huculak funeral. Evan Gushul described this event:“There were many
people at the funeral, and from the whole of Crowsnest Pass. All were crying a lot over this
beloved comrade, for he was very sincere with everyone. We buried our dear comrade
without a priest or cantor. All of us are sad and with heavy hearts for our dear comrade who
loved us with his sincere heart."”® (Fig. 33).

Information about the rest of Thomas's friends is also scarce. Stefan Lazaruk was born around
1891 in Bukovyna, and immigrated in Canada in 1912. The 1916 Census of Canada contains
information about Lazaruk living in Lethbridge, AB in his brother’s house.” Four years later,
the 1921 Census indicates that Lazaruk was married to Anna Lazaruk (born around 1894),
and they had two children Peter (about 1917) and Mary (about 1918).%° At that time, he was
a collier in Michel’s mine and declared an income of 1,900 dollars a year.

Mykhailo Fedoruk and Ivan Turok were also miners, supporters of the labour movement and
active participants of community life. Mykhailo Fedoruk was possibly native to the village of
Karliv (Sniatyn povit, Halychyna) as he signed one of his letters as “Karlovian.” All the friends
attended staged plays performed in neighbouring communities, organized dances, and
went together to a club.

7 “My father ... don't think he ever got over that” (Gushul, Evan, interview by Anna Kuranicheva).
8 Letter from Evan Gushul to Dmyter Macko, 22 September 1926.
1916 Census of Canada. Census Place: Alberta, Lethbridge, 22; Roll: T-21952; Page: 6; Family No: 54.

8 1921 Census of Canada. Reference Number: RG 31; Folder Number: 15; Census Place: 15, Kootenay East, British Columbia; Page
Number: 8.
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Fig. 33. Steve Huculak's Funeral, Coleman, AB, 12 September 1926, Crowsnest Museum and Archives, Gush CO-13-18.

The inscription on the photographs read: “Last goodbye on the way to the place of eternal rest of our dearest comrade
Stefan Huculak, a member of the Workers’ Organizations, who was severely injured in the coal mine on September 3,
1926, and as a result in five days died in hard torment on September 8, 1926, at the hospital in Coleman, Alberta..."

"The Goodbye to You in the house You visited so often. Comrade Stefan Huculak, a member of the Workers’ Organizations,
was severely injured in the coal mine on September 3rd, 1926, and as a result in five days died in hard torment on
September 8, 1926, at a hospital in Coleman, Alberta. The deceased was 37 years old and was not married. He originated
from the village of Puste Ivane, Borshchiv district, Galicia. He arrived in Canada in 1906. Sleep, our dear comrade, the
memory of you and your sincere work will never be forgotten among us! “Let the ground be your feather bed.™
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The content of their letters are sometimes difficult to decipher. As writers, they tended
to weave English-based slang words (such as “6airanu” [baigaly, by golly] “canamaraH”
[sanamagan, son of agun] or“3acetnioBati”[zasetliuvaty, to settle]) into their native Ukrainian
dialects from Halychyna or Bukovyna. In addition, in order to mislead censorship, they were
prone to speak allegorically and use secret codes. For example, they used the expression
uncle Sipiar (“Bynko Cinap”) which stood for CPR (the Canadian Pacific Railway). We should
remember that in 1919 the Canadian internment camps were still well remembered, and
the chances were high that the Ukrainian miners and labour movement supporters would
be persecuted. Indeed, the 1916 Census of Canada contains information that an M. Fedoruk
(born 1886, immigrated in 1910) was imprisoned at the Castle Mountain Internment Camp
as an alien. It is possible that this person was one of Thomas's correspondents, whose letters
we publish in this chapter.

The published correspondence reflects close ties and friendship between Thomas Gushul
and his comrades. In 1921, Thomas was accused of fraud and ejected from the Coleman
branch of an organization (which was probably the Ukrainian Labour-Farmer Temple
Association). All the friends stood up for him and sent a letter of support to the main office
in Winnipeg. (Fig. 34)

A letter from Petro Vasylyshyn stands out. It was sent from a station “Weselyj Kut” in early
Soviet Ukraine, Odesa region. Vasylyshyn was desperate, begging his friends to help him
return to Canada. All we know is that in 1919 Petro Vasylyshyn still lived in the same town
of Michel as did the rest of the correspondents in this series.®’ In 1921, he also considered
studying at Bissell College but eventually ended up in Weselyj Kut.®?

&ﬁ’a'prszc&h‘uf& Pobimmunenit Jliu

 Llkranian Labor Temple - Wismipeg, Mun

LS

Fig. 34. Ukrainian Labor Temple in Winnipeg, postcard, Crowsnest Museum and Archives.

¥ Letter from Steve Huculak to Thomas Gushul, 14 November 1919,
& | etter from Fred Michaluk to Thomas Gushul, 22 June 1920 and 23 November 1921.
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Letter 1. 24 October 1918, Steve Huculak to Thomas Gushul
(Fig. 35)

{envelope}
From: S. Huculak
Box 199

Michel, BC
Thos. Gushul Esq.
P.O. Coleman
(Box 209) Alta
Miwen, b.K.
24" xoBTHA [1]918

MNoBaxaHui TosapuLuy!

Jluct Baw i3 2™ XOBTHA OTPMMaB 3a AKWI LUMPO AAKYI0. 3a He CKopy BiANoBiAb Ha Baw nuct npoly
BmbauaTu, 60 ce cKNanoch 3 piXHUX NPUYKH Lo aXK A0 Cero Yacy 3aTpumanoch. Mepuwa Toe: Ce TArN0
CA B Yaci WTpaiiky, i Ak 6u wrpank 6ys aani Tpeeas, To A MUCNKB BigBiAaTy Bac e pa3 B KonemaH i
norosoput ocobucto. [lpyre 3HoBy NucanucbTe Wo npuigeTe Ha Miwen noMoryu WTpankysaTu i
TO 3aHiM CHIr ynage. Tumyacom WTpank CKiHbYMB €A CKOPO i A NILOB Aani 4ONAPK KoNaTK, a 3a TUM
y>e i CHir nage TyT Yy Hac a Bac 3 KonemaH He BugaTtu.

OpHaK A He NPOTUBIOCH ceMy Hill 60 A1 3HaIO LOCLTe AOCUTb 3aHATI Nif cell yac a To 3 peToyoBaHEM®
aonapis. Ane MycCio ofjHaK CKa3aTu OTBepTO Lo Yxe Yac i Bam npuixatu Ha Miwen. Yu moxe He? AK
co6i MucnuT? AHY camu NpusHanTecs!

[2]

A Tenep Gynemo 3aumHaTu gewo nHbWOoro; 60 AK 3HAETE | CaMU HawKX CTapLKMX NOroBipKy: WO
(kapT € *apToM, a dicT YacoM Ha........ 84

MNepLue xoTiBGMM 3HaTK K By posnucanuckTe ca 3 Byitkom Cinapom® 3a 3nomaHe Bawoi nacku®®, 6o
No MO iyMUi NOBUHWH BYWKO 3annatu 3 akux $100%,

Tenep, wo po gpyroi nanuuji, To A 3acNaB 3aMOBNEHE ane AK byae 3 Helo To A He rofieH Bam Tenep
Hivoro neBHoro ckasatu, 60 Ak Bam Bigomo wo nniHHWKIB 3 Moppicceir®” 3abpaHo fecb o OHTapio.
B ToW uac Ak oHU ixann a 6yB Ha CTUYIHIO®, oflHaK He MIr HiYoro NepemMoBUTUCH 3 HUMKN 60 OHK
Xanu nig oxopoHoto 60XMxX aHreniB, i CbBiTNa NOrackUNK B BaroHi HAKONW Npuixanu Ha CTUYiHI, BTIM
ofleH NPUKNOHHUK 6OXWNIA BUTHAB aHreniB Ha ABip wobu ctepernu i 6epernn 3aMKHEHUX BiKOH,
wobun HiXTo He Mir NPUCTYNUTK i AeLo roBopuTy. | TO cTaB TiNbKo Wo6u HabpaTtn BoaW i 3HOB Aani
noixa.. ToX HakonM6 oTprumaB NCT Bif HUX Todi nosigomaio Bac wo byae.

(3]

3HoByY Lo fo MylwyKa TO ¢A pid Tak Ma€ cA; €CNN A €ro NUTAaLo CA NPO 3ragaHy piy TO EMY He Ja€ LWocb
roOBOPWTY B TOM Yac i B TiKae, ane A eMy He NPOTUBAIOCD, 60 AK 1 camy 3HaETe WO To cobi MoLuyk.
Jaxyio Bam 3a HaniMHEHE | nepecTopory B MUHYBLLIM NACTI NOAaHy, OfHaK Lo A0 Cel CnpaBu TUYUTb
ca Mu 6ynu yxe MpurotoBaHi i 3anaromxeHi nepepuwe, 60 HaM HEMPUEMHUM 3anaxoMm TAMochb

8 Retouching photographs.

8 The proverb is not completed. The bracket is not closed. Huculak refers here to a proverb: “XKapt xapTtom, a $icT Ha 6ik” (in this context:
“Jokes aside, let's get down to business”).

8 Byitko Cinap (uncle Sipiar) is most likely the CPR, Canadian Pacific Railway.
% Nacka—perhaps a stick or a spindle.

8  Most of the prisoners of the Morrisey Internment Camp were the local miners who were deemed to be “Enemy Aliens!” Huculak uses
euphemismis, calling the guards “6oxi aHrenw,” the lord’s angels.

8 Railroad juncture.
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Fig. 35. Letter from Steve Huculak to Thomas Gushul, 24 October 1918, Crowsnest Museum and Archives.

135



Mo nif HiC y»Ke AaBHO i Haw Bigdin He iCTHYBaB yXe Malxe 3 micaui. OT sk To B cbBiTi ByBae wWo
BiABaXHMWX 3aMbaloTb LWe BigBaxHiNwWi. He 3Halo un Bam Bigomo npo MepHiiickuii ToBapmwi® Lo
nosictann yxe apeluTtoBaHi. TiNbKo He 3Hato AKpa3 KOTpUX ane 3 HUX YCix apeluToBaHi 4, Mexe AKNMn
3HaxoauTb ca TKauyk i lpuripuyK i 3aae cAa KoHoBanbuyK a 3a YetBepToro He 3Hato. Ce A gosigas
¢s Big ofHoro PocisiHa ixatoun TpuHom 3 MapHoi®, a BiH He 3HaB foOKNagHo ix iMeH. Ce cTano cA B
NOHEeAINOK a M1 JOoBIJannCh y BIBTOPOK. Po3ymie ca Lo 3abpanu Big HUX ycio 6i6NboTeKY 3 UuTanbHI.
(4]

A 3HOBY HUWHI AOBIfaBEM CA WO 3aBTPa—TO 3HauUTb cA Ha 25 clero] m[icaua] mae BigbyTw ca cya
Hag HumW. Lo 6yne He 3HaTW?

lonoBHa piy, Wo npaega MycuTb 6T Ha AKWMICb Yac 3akonaHa. . .. ..

(MNpaBga, WwWox Tam nopobnse wupuin Toslapuw] bapaHiok MaBno? Koneca KpyTATb ca um Hi? He
3Halo YoMy BiH NMCTa He BiANMCaB MeHi: Mycio 6yTu ayxe nobpun y Hero? 3amiTka: Big M[uxarnal
Mepopyka.)

Ha ciM KiHbuy TMMYacoBe nucaHe.

OcTatocb 3 TOB. NIpUBITOM
C. Tyuynak

Ha npyruin pas nige 6eciga B UHbLWIM cnpaBi—NyonnyHin.

Michel, BC
24 October 1918

Respected Comrade!

I've got your letter from the 2" of October and | sincerely thank you for it. Please forgive me for a
delayed reply to your letter, for it happened for various reasons that | am so late. The first one being
the strike, and if it would last longer | was thinking about visiting You once again in Coleman to
talk with you personally. Another reason is that you wrote about coming to Michel to help with
the strike before the snow falls. In the meantime, the strike stopped quickly and | went on to dig
dollars, and soon the snow will fall here, and You are not seen here coming from Coleman.

I am not, however, against it because | know that you are quite busy now with retouching dollars.
But | have to say honestly that it is high time for You to come to Michel. Or maybe not? What do
you think? Come on, admit it!

(2]

And now let’s start talking about something else, for you know the saying of our older people: a
joke is a joke but the tail in the meantime is to [the side]........

First of all, | would like to know what agreement you came to with uncle Sipiar regarding breaking
Your stick, for, as | reckon, the uncle should pay about $100%.

Now, regarding the another stick, I've sent a request but how it is going to be | cannot tell You
now anything for sure, for as You know, the prisoners from the Morrissey were taken somewhere
to Ontario. When they were transported | was at the station, but | could not talk to them, for they
were guarded by the godly angels, and upon arriving at the station they turned off the lights inside
the carriage. One godly supporter sent the angels outside to guard the locked windows so that
nobody could come closer and talk. And the train stopped only to take water and then went on. So,
should | receive a letter from them | will let You know what is going to happen.

(3]

Again, regarding Mushuk, this is how it goes: if | ask him about the thing, he cannot talk at that

8  Comrades from Fernie, BC.
% Fernie.
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time and runs away. But | am not opposing him, since, as You know yourself, that's how Moshuk is.
Thank You for the reminder and warning in the previous letter, yet as far as this matter is concerned,
we were ready and settled it in advance, since we've been smelling a bad smell for a long time, so
our branch did not exist for almost three months. That's how it happens in this world—the brave
ones encounter those who are even braver. | don't know if You know about the comrades from
Fernie who got arrested. | am not sure who exactly but of all of them, four got arrested and among
those are Tkachuk, Hryhirchuk, and maybe Konovalchuk, but | do not know about the forth one.
I've learned about it from a Russian on a train coming from Fernie, and he did not know all their
names. It happened on Monday and we learned about it on Tuesday. Naturally, all their library from
the reading house was confiscated.
(4]
And today | came to know that tomorrow, i.e. on the 25" of this month, there will be a court hearing.
Who knows how it will turn out.
The main thing is that the truth should be buried for some time........
(In truth, how is our genuine comrade Pavlo Baraniuk doing? Are the wheels turning or not? | do
not know why he did not reply to my letter, he probably [does not] fancy me very much? A note:
From Mykhailo Fedoruk.)
| will finish my writing at this point.

With comradely greetings,

S. Huculak

Next time | will talk about another matter—a public one.

Letter 2. 29 June 1919, Steve Huculak to Thomas Gushul

{envelope}
S. Huculak
Michel BC.
Box 199.

Thomas Gushul Esq.
Coleman Alta.
Box 209

{stamp}
Michel, BC, 29 June 1919

Michel BC
Jun (sic) 29* 1919.

NMosaxaHuit Tos[apwiy] Mywyn

Jlucta Baworo i napagito 3 Miwen ogep»as 3a Wo WMpo asakyto. Koxanii 3 napagisaH € BAOBONEHWN
wo napadia 4OCUTb rapHO BUALLINA.
Tox npoly wobucbte BUpobunn 33 nocTKkapTKi. i BUCunanTe Ak Hamckoplue

OcTatocb BipHWIA Ha 3aBcirau B ¢Boil Napagii
CredaH lN'yuynsk.

€cnun 6UCT Many Yac To NPUXOAIT Ha prby, 60 BHAC Tenep 3[0POBO NOBUTb CA B KN06i nanaemo
nouanux SHaAX i Hovax.

o nobauehs.
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Michel, BC
29 June 1919.
Respected Comrade Gushul,
| have received your letter and a photograph of the parish from Michel,®’ for which | thank you
sincerely. Each parishioner is content that the parish turned out pretty good.
Therefore, | ask you to make 33 postcards and send them out as soon as possible.

Staying faithful forever in my parish,

Stefan Huculak.

If you have time then come for the fish, since we now have great fishing. At the club, we catch fish
day and night.

Good bye.

Letter 3. 18 August 1919, Steve Huculak to Thomas Gushul

Michel BC. 18 cepnHa 1919.
Joporun Toeapuwy
JlucT Big Bac A oTpumaB 3akoTopui Bam AAKylo. OfHak A cnofiBaBCA WYOBM JeCb CUMU SHAMMU
npnbyanTn go Milwen. anum Xncs BaC TAXKKO AoumKaTw. 3 Balnm NMpubytem. OnHak Bubayato Bam 3ace
60X AyMalo Yo MaEeTK 3a borato KnemuaHb B TenepiwHui Yac. OgHak HakoNM Balla MOXMBICTb
6yne npubyTu fo miwen. To npoly BNiMHKU MeHe MNosigomutn. Bo nNo moi aymui npnbyay aosac
Ha nubop pen, ayacom we ckopluu. Tox ecnu 6yny ixaTn goBac. To Nogigonto (sic) Bac nepeaom.
Tak camo BMAXKY 3 BalIOro SinNcTa WYo BW Hee 3af0BONeHi 3 Halwoi KopocnogeHuii (sic) anu Toce
HIYoro AK A BaM Nucas BNepLWiM nncTi. O cnpaBi O AKi BU 3HAETK, WO A HaNUCaB NACT, AK A0 Bac
caMux. Hawuo s maB HanucaTu oCibHK. ToX ce Hiy Takoro BUAKKOro. A 3aTo W40 BY NULLETU LWIY0H
CMCU HUMONaNK BAKE HUMOPO3YMIHE, TO 3a TO A BaM [1aM rapuHTip Bif cebu. wWwyo Bcbo fo6pw.
Takox nmocunato Bam BUNMKOIO NUCTa BCIM NUCTI. HAKOTPOW Bac npolwy wyob ctu gopyunnu Bipi
ToBapuwili Ho Npowy H13aryoutn. Husabyeem Bac nosigomutu 3atii O6pasku
(2]
Wuock moca Bigobpanu pasom 3 ppraom To npoluy Ham [JlopyunTu AK Haih CKoplue.
Hocim KiHuy Ta 300poBAIo Bac pa3om 3 paminiom AK Hamninwe
Baw 3a kpawuy Jonto
S. Huculak.

Bou $abu® a oTpumaB cerofHa KoTpi 3apa3 [oposHoluy, a wycTkn® Bam Buwwio abo NpuBK3y
3cobolo K 6yny ixaTh o KonemaH
Good Bay (sic).

Michel, BC, 18 August 1919.

Dear Comrade,

I received a letter from you for which | thank you. | had hoped that you would come to Michel these
days, but it is a long wait for your arrival. Yet | forgive you for this, since | think you have too much
camera clicking work at present. Yet when you have an opportunity to come to Michel please do
not forget to notify me. | reckon | will come to you on Labour Day or maybe even sooner. So, if |
go to you | will notify you beforehand. | also see from your letter that you are not happy with our

91 Perhaps, Huculak speaks about ironic anticlerical photography examined in: Volume 1, Chapter 4.
%2 Watch fobs.
9 Six-crown Austrian currency, here—money, small coins.



correspondence but, as | wrote to you in the first letter, it does not matter. Regarding the issue
about which you know, | wrote my letter as if just to you. Why would | write a separate one? It is not
a big deal. And regarding the lists, you write that they should not get into any trouble, | personally
guarantee you that everything is fine. | am also sending you a big letter in this one, and asking you
to hand it to Comrade Vira, and | am asking you not to lose it. | don't forget to notify you regarding
those photographs

[2]

that we selected together with Fred, so please send those as soon as possible.

I will finish at this point, and wish you and your family health and all the best.

Yours, for better lot,
S. Huculak

| received watch fobs today, and | am going to deliver them now, and | will either send the cents to
you or bring them with me when | come to Coleman.
Good Bye.

Letter 4. 29 October 1919, Mykhailo Fedoruk to Thomas Gushul

(Fig. 36)

{envelope}
Ret.to: M. F.
Box 141
Michel, BC

Thos. Gushul Esq.
apxvumanapur 3 PosHosa.
P.O. Box 209

Coleman, Alta

powit CHATUH

{stamp}
Medicine Hat, Alta, 29 October 1919

Fig. 36. Letter from Mykhailo Fedoruk to Thomas Gushul, 29 October 1919, Crowsnest Museum and Archives.
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Fig. 36. Letter from Mykhailo Fedoruk to Thomas Gushul, 29 October 1919, Crowsnest Museum and Archives.
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Miwen, b. K.
29 XoBTHA 1919.
MNosaxkaHuin ToBapuwy!

JNnuctn o6a a ronoBHO Moo NPo3b6y OTPUMAB 3a Lo CKAafak ropauy Noasky.

MpocTitT MeHi a 6yae Bam y HaiiBM3LWOro npolleHo, afi HanBM3LWMIA XOTiB MeHe 3abpaTu Ha TamTol
6ik. NaHe [lo6poa3eio 6aumnem aHionKys YapHux fookono OcaHHUW TaHbuuni.>* XapT xapTom, ane
BipTe Lo 6yBEM iye XOpuii NexaB B NXKKY Yepes cux 4 AHi, Wo He rogeH 6yB i nucTa HanucaTu.
MocnigHuia nucT Ak NucaBem Big CredaHa ao Bac To yxxe 6yB Ha cuny nNrcaHui, a fo Toro yacy A
e He oTpumaB 6yB Bif Bac Hiuoro, 60 noutapka kuHyna 6yna o nuct Ha Opuaa 6apbepa H6akcy
i BiH TpuMaB Tol AncT y cebe wochb Ginblie Ak foby. Tox abu By He yucnunm meHe Ao NiHUBCTBA.
A Tenep npoluy Bac He ovikyiTe Lie 3 TUMU MOIMU NliKapCTBaMK ane BUCUMNaiATe AK Halickoplue 60
yekKalo AK Ha—cnacuTens.

2

CredaH lNyuynsak Kaxe wo 6yB y WeBLA i LIBeL, Kaxe Lo He Ma€ Hivo 3 HUM [0 HanikaHA i kaxe LWo
BiH pas3 yxe 3pobue rpimeHT 3 6acom i Bu MaeTe pobuTn Tak AK YrofMnuceTe €A 3 HAM, WOCh Ha
$12% a To 31a€Ch WJo OfieH [03iH.

Mpucunaiite Takox NikapcTBo Ana CredaHa, 60 BiH KPUUNTL BCHI KOXAOT HOUMN «apMOBUCU» YXKe
yxe, yxke npuiAawnu!llt Cxonnse cA 3 nixkka i 6ixmMTb Ha ABIp, We yacom i 6e3 raTkis. Tox yBaxaiiTe 60
Ha Miwen € yxxe gocuTb NonicMeHiB a unA 6iga 6yne? 3paeck Bawa!

Tox He Byay po3nucysaBch Tenep 6orato, 60 6irme Lie cnabui, pyka ApvXUTb a B LWepeBi, «Kabu
KpiKaloTb» KyM Tal KyM, TiIIbKO 1eCb KONUCb KYMMMMa.

Ocratock Baw i 3a Bawi meguumHn.
Kapnossan®

{envelope}:
Return to: M. F.
Box 141
Michel, BC

Thos. Gushul Esq.
Archimandrite of Rozniv.
P.O. Box 209

Coleman, Alta

powit Sniatyn

{stamp}

Medicine Hat, Alta, 29 October 1919
Michel, BC
29 October 1919.
Respected Comrade!

I have received both letters but most importantly what | asked for, my genuine thanks for that.

Forgive me and You will be forgiven by the supreme being, since the supreme being wanted to
take me to the other side. Dear friend, | saw the black angels dancing around the Hosanna. All jokes
aside, trust me that | was very ill; | was in bed for the last 4 days, and unable to write a letter. The
last letter that | wrote on behalf of Stefan to You—I could barely write it. Besides, | did not receive
anything from You by that time, since the post lady dropped that letter in Fred the barber’s mailbox,

% Author imitates the Polish language using Cyryllic.

% Karlovian—literally, resident of Karliv. This nickname may testify that Mykhailo Fedoruk was born in the village of Karliv, Sniatyn povit,

Halychyna (now Prutivka village, Kolomyia raion, lvano-Frankivsk oblast).



and he kept it for over a day. So, do not think of me as a lazy one. Now | am asking You: do not wait
with my medications, send them as soon as possible, since | am waiting for that like for a savior.
2

Stefan Huculak says that he went to the tailor and the tailor said he had nothing to tell him, and
that he already once had an agreement with the boss, and that now You have to do as was agreed
on with him, something around $12% and that probably makes a dozen.

Send in the medication for Stefan as well, since he screams in his dreams every night,“The pendants
have already, already arrived!!!”Then he jumps up from his bed and runs outside, sometimes even
without underwear. So, keep this in mind, for there are lots of policemen in Michel already, and
who will get into trouble? Probably You!

So, I will not write a lot now, for, oh God, | am still weak, the hand is shaking, and “frogs are croaking”
in my stomach—ribbit, ribbit, and once in a while ribbbbit.

Remaining Yours and for Your medications,
Karlovian

Letter 5. 31 October 1919, Mykhailo Fedoruk and Steve Huculak

to Thomas Gushul

(Fig. 37-38)

{envelope}
Regt. (sic) to: M. F. & S. H.

Box 199
Michel, BC

Thos. Gushul Esq
Po3HiB—KyTn—Bi3Huus.
P.O. Box 209.

Coleman, Alta

Miwen, b. K.
31 XKoBTHA 1919.

MNoBaxaHuin ToBapuLy!

[lokTopa Baworo oTprMMaB Taki Tenep Aka roguHa—aAK NpuHecaun 3i ctaumi 3anyukoi!
LLlem He KoLUTYBaB €ro TifIbKO NOAUBUB €A 3 BepXa Ha 6apTNnHY a BXe AKOCb NeKLue CTano B X1BOTi—
3paech xabn HacTpawwmnnce wo daliHa Ha BUrnAa 6apTanHa.*® XoTail Mol KNIoKW 3aTpaleHi He
6ynyTb Bam askyBaTy 3a ce, ane A cknagaio Bam 3a ce Ak Harwwmpiiwy nofsaky a we 6inbla 6yge,
AIK A BU3AOPOBilo—pPO3yMi€eTb cA Bawem fokTopom!
Bo “6irme” BywimBa 6ina meHe ax Tenep ydinunaco, ane Lo He € 8 6abckoi ypoam To MUCTTIO WO Le
i cin pa3 BUTprMalo, AIK TON 3Bepxa Tpoxa Nomoxe? A AK Hi, Wo npigecb MeHi BUpOKoByBaTu, A0
HalBM3Lwworo abo Moxe A0 TOro WO e Hu3le Hac—To A Bac noknuuy 3a cobolo—rtogi
2
Bu 6ynetu ix «<kneHuatu» a A 6yny 3a areHTa Bawy dipmy nignupaty To Bce Taki MeHi 6iau He 6ype.
A ak Bu go cero 3anuuacte ca? He xouy s Tenep Ginble 3 Bamn raHgpuraty ca a e Ginblue wo
HeMmoXy ei1 6ory He mory, a e i CtepaHKO—Xx0oue AeLo NAMHYTH. ...
Tak ocTalo ca i A Tenep 3a Kypaye MACO a Le Binblue 3 nig KypKu pocin.

Baw IHBanig

% BapTnuHa, often “batlyna”—nnsawka, bottle in Ukrainian Canadian vernacular language. We thank Andriy Nahachewsky for this comment.
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Hactynae goparok Big CredaHkal!
Mos[axaHwni1] ToBapuy!

HdapMoBucK oTpuMaB 3 AKUMU NPoBanMAn ¢A Bu TyT Ha Miwen Tak Ak Ay KonemaH 3 .......
[lBa fapMoHOCK yxe BigaaB Ao BNacTUTENIB TaKi Ternep, i ABa A40NAPU OIiCTaB 3a OfieH, a 3a ApYyrun
(ax Big UNCHUKY AK ycTapae cs) Ha neiray.”’ [1Ba malo Le BAOMa He 3Hato K ¢ ix 30yTun, abu He
nokasysanu im a pa3omM 1 3 HAMU | MeHi 3aaHi aBepi? OpHak Byay cTapas ca 3aBTpa TUM AOAAM
AKOCb NigKUHYTK.
3
Ane pobpe wo s 36yB cA cTpalWwHiALWKnX a ce 6apbepa AKMA yekaB Ha MeHe 3 BpPUTBOIO y pyKax, a Lo
A nobpuia WITyaup, 3 Nopora yTonuse 3a pir ABYMKK®® yanHys® i cobi ceuily a 6apbep TiNnbko BA3M
CBOI Npo6YE UM rosoBa LWe MiLHO TPUMAE CA..... a TaK, Tak—birme Tak.... Ak? Ay nuw Toai aypHWUit
6yB Ak opiepyBaB, a K NNaTUB TO YXxe He?
Tenep nopgato Bam wwo npuHecno HeeosoneHe: bapbep xoTiB Takuii camuin Ak miia (desiu)'® a To
LiNKOM iHaKWKiA, a A Ha ceoto 6igy 3abys ca i 3a6paB CBilA 3 rOAUHHUKOM a BiH AK NyMnaku NpoTep Lo
TO He TaKU CaMWNI, TO XOTiB MEHI Byca CKUHYTU. A A ToAi—ariil CNAOHYB MeXUN HaC PO3YMIE€Tb CA Ha
nignory, abu He npuiAWNo Ao 6inbworo, Ta Aasail noTarati lywyna 3 KonemaH mexe Hac. Ane 3a 7o,
fAIK BiAX0AUB yxKe, TO Hail 60r NpocTUTh, oM Nepexpuctus cs!
Ak 6aiicnMKNi B3AB MeXM HOTU TO AIK 3a4MB NiXaTy TO aXX BOPOTa CBOI MOMUHYB 3 TOTO CTPaXxy..........
AK We ApYruX NATb TaKUX NpUALE TO He 3Hal0 YXKe AK AYPUTH ...
4
OpHak s 6yay cTapaB cA CKONEKTyBaTU Bawi kpeiuapia Ha 10 HacTynuTb, piHaHCOBe CNpaBO3aaHE.
Lo fgo MNeTtpa To gocuTb 3af0BOAEHUI CBOIM NIOCTPOM—OAHAK NOKPYTWUB rOfIOBOIO.... @ f...
CKIHBYMTIN HE MOX ....
A Mmrcnio Wwo Bu moxeTu TakoX AaTh CBOIM NaHaM Mo Hioxauu, abyu OHK cTapanu cA Tpoxa finue o
BUPI6 a He Yumpas3s ripwmii.
Tumuacom 3gaech 1Wo yxe 6yae 60 112 na zegarze trzeba is¢ do tuzka (sic), panie, bo w 6' rano
swietego (sic) Walerego tragba wola zarobié na kasek powszechniego (sic) ....
OcTatocb Tol camuii Lo 6yB 3 Bycamu, ane 3aBTpa AK Nigy 3 TMU LL{O apMO-BUCATL TO HE FBapaHTyIo
wo byay yxe To camui . . ..

CredaH lyuynsak.

3 Bycamum.

{envelope}

Regt.to: M. F. &S. H.
Box 199
Michel, BC

Thos. Gushul
Rozhniv—Kuty—Vyzhnytsia
P.O. Box 209.
Coleman, Alta
Michel, B. C.
31 October 1919.
Respected Comrade!

| have received Your “doctor’—it’s been about an hour since it was delivered from the Zalutska
station!

7 On pay.

%8 Probably the author means two dollars.

% YanHyTn—dial. xanHy Ty, BXONUTYW, BUXOMUTH.

100 The meaning remains unclear. It could refer to the “daisy” design for “medals” (see: Volume 1, Chapter 2).



| have not tried it yet—only looked at the little bottle from above, but | already feel better inside
my stomach; it seems that the frogs got scared of how nice the bottle looks. Although my awful
cramps will not thank You but | thank You most sincerely for this, and there will be an even bigger
gratitude when | recover—thanks to Your “doctor”, of course!
| swear, this lousy affliction really got me this time, but | don’t have a woman’s constitution, so |
guess | will survive this time as well if the one above us helps me a bit? And if not, if | have to go
to the highest authority above, or maybe to the lowest one below us—then | will call You with
me—and then
2
You will be “clicking” them and | will be your company’s agent. So | still won't have any troubles.
What would you say about this? | do not want to mess with You any more, especially since | cannot,
| swear to God, | cannot. On top of that, Stefanko wants to chat about something...
And now | will eat the chicken meat and even moreso, chicken broth.

Your Invalid.

Now the addendum from Stefanko!!

Respected Comrade!

| have received the pendants with which You failed here in Michel just like | failed in Coleman
with...

Two of the pendants | have already given to the owners at once, and received two dollars for one of
them, and the other one will be paid later after he sells his garlic. | still have two pendants at home;
| don't know how to get rid of them so that they, and me together with them, will not get shown
the back door. Yet | will try tomorrow to somehow slip them to those people.

3

But it is good that | got rid of the scariest ones, namely the barber who was waiting for me with a
razor in his hands. And since | am a good student, | grabbed the two dollars right from the threshold
and waited. And the barber was just touching his head to see if it was firmly sitting there... oh yes,
yes, | swear, yes... How else? He was a fool when he made the order but not a fool any longer when
he had to pay?

Now | will explain to You what has caused dissatisfaction: the barber wanted to have exactly the
same pendant like mine (desie)—and this is a totally different one. And |, unfortunately, forgot, and
took mine with the watch. And when he wiped his eyes and realized that it was not the same one
he wanted to cut my mustache off. | then spit angrily, obviously on the floor between us, so that it
would not escalate into something worse, and started scolding Gushul from Coleman. But when |
was leaving, may God forgive me, | made a sign of a cross!

As | jumped on a bicycle and started riding | almost missed my own gates, so scared | was... If there
are five more pendants like that | do not know how to trick the buyers...

4

Yet | will try to collect Your money, and on the 10" there will be a financial report.

As for Petro, he is quite happy with the mirror, yet he turned his head. And I... | cannot tell...

| reckon You can also reprimand your masters, so that they would try to make a bit better product
instead of making it worse and worse every time.

In the meantime, it's enough, since itis 77 p.m. and one needs to go to bed since at 6 a.m., St. Valerius’

trumpet will call upon to earn a piece of daily bread..."”
Remaining the same as | used to be with my mustache, yet tomorrow | will go with those pendants,
and | cannot guarantee that | will still be the same...
Stefan Huculak.
With mustache.

01 Text in italic appears in the original in Polish. It is a rhymed recitative of unidentified origin.
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Fig. 37. Letter from Mykhailo Fedoruk and Steve Huculak to Thomas Gushul, 31 October 1919, Crowsnest Museum and Archives.
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Fig. 38. Ukrainian Labor Temple Association Membership Cards of Thomas, Lena, Nadia and Evan Gushul, 1520, Crowsnest
Museum and Archives and Archives. In 1920, Nadia and Evan were, respectively, five and four years old.




Letter 6. 14 November 1919, Steve Huculak to Thomas Gushul
(Fig. 39)

fenvelope} g7 o
Retfurn]. to: S. H. &
Box 199 =
Michel, BC

Thos. Gushul Esq.
ornapay PosHisckux aAnisok
P.O. Box 209

Coleman, Alta

{stamp}
Michel, BC, 15 November 1919

{stamp on the back of the envelope}
Coleman, Alta, 15 November 1919

Fig. 39. Letter from Steve Huculak to Thomas Gushul,
14 November 1919, Crowsnest Museum and Archives.

Miwen, b. K.

147 luctonapa 1919.
MoeaxkaHuit Tosapuwy!

Xanb Ham Benukuia Wo Bamun Tam YopTK Tenenanu, ane WO CKakeTe Ha ce Lo HaMKu TyT nioau
Tenenanu. A cemy ecemy Bu BUHHI, LOCbTe He 3arHanu cBoix YopTisB Ao KonMaHUKWX NELUUKIB, ane
Bigocnanu cropa Ha Miwen. A oHU TyT no cBoi Bonu TakoX 6pukanu. Mu Buginu gobpe sk yoptn
ixanu 3 KonemaH, a wo He BuaHo 6yno 6ora, To My loraflyBanuch, Wo NULKBCA 3 Bamu B npotujeci.
Omxe sugetu! ¥xke A foueKkascb Yoro xoTiB. [JaBHO A CcTapaBcb Wobu 3pobutn mexe Bamu He
Nopo3yMiHsa, oT yKe «Bala snactb CbBAYEHUYECKa» po3cunanach AKTr..... Ha BoAi po3nnunocs. bor
LyXoMm Nicnae KopyHy Ao meHe. A Bu Tpemaiite sipy Tenep B Miwanbckoro 6ora, a HaBiTb MOXETU
€ro 3aoppepyeartu cobi Ha KonemaH. A Ak Hi To npobyiite Tpoxu 6e3 6ora.

2

MNikuepa oTpumanu 3 akux oba AOCUTL 3aJOBONEHI.

Lo go secinAa, To Mu Balwe agomaraHe cnoBHMAKM a HaBiTb We Ginble no3a Bawe 3amoBnNeHeE He
TiNbKo ofieH ane sucnanw lMetpa BacunuwwmHoro 3 lNonicmeHoM i fokTopom a Ha Hatan-ctayuio
BUCNanu 3 knby 6ap-teHapa, 6apbepa, i WycTep-mMaxepa 3 raMepom. ..

TpuH docTom 3akuHyB a poprorpadicroro Hema. Kaxe Lo pykamu Maxanu Ha TpuH abu BepTas ca
3a ['ywynom Ta fle Tam—BiH cobi cnisatoumn nouemxas. Tak My NpubyNK Ha BECINA | NUTaOTb Hac WO
€ 3 Bamum Tak My Bignosinu, wo abo ca nepenoHa wo Ha feopi abo ska HeuyBaHa cnabicTb.

Tenep s ero we He NUTaR YK cxoue 3pobuTu Nikuep, 60 LWe Hirge ero He 6aumB, MoXe NizHiliwe aech.
A Takcamo A He 6yB [JOBro Ha Becinio, Bcero niB-roguHu, 6o s 6ye 3aHATUIA KONEKTOBAHEM rpoLuei
Ha Y[kpaiHcbkuia] P[o6iTHruwiA] [im, 3 uum BUOpa TiNbKO

3

3aKiHbumB. 3ibpaHo Bcero $69% 3 nepeannatoio.

Al aymato wo Bu mycute nprbytn cumim gHamu ao Miwen wo6bu 3anaroautn cnpasy 3 yoboTapem,
a To ToMy Ti Nikuepa ero AKi Bu npucnanu He Bnogobanuce emy i Kaxe Lo oHK € 3a Gini. XoTan A
HaBOAMB MY IO BULIBECL NPYOKY, Ha WO OopaepyBaB Konu He fo Bnogobu 6yno, a BiH Kaxe wWwo
piXkHULUA Mexe NpybKoto a Nikuepamu.
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A emy nuwme Ti nikuepa B coboTy (sic) a BiH Ka3aB Lo xoue Bac Buaitn i 3 Bamn norosoputn, 60 BiH
3HaB L0 Ma€Te NpuixaTn Ha BecinA, a Bu He npuixanu, Tak Nikuepa CTOATb Y HEro He 3annaveHi.
Hakonu a gictas Big Bac n1cT, TO MillOB NO Apyre A0 HEro CKONEKTYBaTW rPoLli a BiH CKa3as Lo
Ti rpoli He 3annaTuUTb 3a Taky poboTy. ToxX Ha TakuiA cnoci6 mycete npnbyTn camu. A He rogeH
camuin 3anarognti Tux pelwTy WwycTok $317° a mato y cebe onpyy 4oboTapa, Hakonnb Bu He manu
npuixatu, ToAi A Bigownto noytolo. MNpoly ckopo BignucaTy, Wo aymaeTe.

[4]

Lo po 6inbluero 3amoBneHA Ha NanaHWULi, To Hema i 3abpaBeM yxe Big YoboTapa 60 gyxe Nopoxu
npunanu Tak Lo mycis ax obTupari.

Big uo6oTapn 3aHic fo ronspa i Tpemas Tam TUXAeHb oaHaK Ha aapmo. CaHamaraH'? gypitn HiXTo
He xou4e. A AK XOAMB MO raB3ax 3 HUMU TO HaTpadMB Ha areHTa Bif HUX. | BiH BUNUTaB CA NO KiNbKo
Yapuyech a BKiHLM CKa3aB Lo 3a0pAepynTe B MeHe Takoi camoi poboTu no $5%. Tak A Mo TUXOHbKK
Kaneniox Ha rosiosy 3abpaBcb 3 rae3sy, 60 A He Mir gokasaTtu, UM To € Npasaneo abo He. Hakonun
NPUALINK AaPMOBUCU TO TO NPOLLY BUCUNaNTe abo HeciT B ToYac.

Ocratocb 3a ninwwnia BUpi6 gapmosucis 6e3 yoboTtaps.
CredaH Nisak i IHkopnoposaHa Cninka.

{envelope}

Return to: S. H.
Box 199
Michel, BC

Thos. Gushul Esq.

Observer of the Rozniv heifers
P.O. Box 209

Coleman, Alta

{stamp}
Michel, BC, November 15, 1919

{stamp on the back of the envelope}
Coleman, Alta, 15 November 1919

Michel, BC

14 November 1919.
Respected Comrade!
We are very sorry that the devils were shaking You up over there, but what would You say to people
shaking us up over here? And it is all Your fault that You did not chase Your own devils to the
Coleman ovens but instead You sent them here, to Michel. And they were cavorting here, too, as
they wished. We saw well how the devils were driving from Coleman, and since god was nowhere
to be seen, we guessed that he stayed with You in the process. So, you see! | have obtained what
| pursued. | have been trying to create a misunderstanding between You for a long time, and now
“Your Priestly power” has spread out like shit on the surface of water. God has sent a crown down
on me through the spirit. And now You should believe in the Michelian god; you can even order
him to your place in Coleman. And if not, then try to do without god.
2
We have received the pictures, and we both are quite happy with them.

122 Sanamagan (caHamaraH) was a popular expression among Ukrainian Canadian pioneers, imitating the English “son of a gun.” The
word is mentioned in a number of Ukrainian publications including the play “Manigrula” by Yakiv Maidanyk (Maidanyk, Manigrula,
Komegpis B oaHin fii 3i cnisamm i TaHuAmuK, 7, 13).
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As far as the wedding is concerned, we have fulfilled Your wish and did even more: apart from the
agreement with You to send one man, we sent Petro Vasylyshyn together with a Policeman and
a doctor; and we also sent a bartender from the club, a barber, and a schuster macher'® with a
hammer to the Natal station...

The train waved with its tail but there was no photographer. They say, they were waving with their
arms for the train to go back for Gushul but in vain—it kept moving forward while whistling. So, we
had arrived at the wedding, and they asked us what had happened to You. We replied that either
some outdoor obstacle or some unheard-of illness.

| did not yet ask him if he would like to take pictures, since | have not seen him anywhere; maybe
later on. And | did not stay long at the wedding, only about half an hour, since | was busy collecting
money for the Ukrainian Labour Temple, which | finished doing only

3

yesterday. Total collected is $69%, along with the subscriptions.

| guess You must come one of these days to Michel to settle things with the bootmaker, since he
did not like those pictures of him that You sent. He says they were too light. | told him that he saw
the samples, and why order if you did not like those. And he says that there is a difference between
the sample and pictures.

| left those pictures with him on Saturday, and he said he wanted to see You and talk to You, since
he knew You would be coming for the wedding. And You did not come, so the pictures are at his
place, unpaid for. When | received Your letter | went to him for the second time to collect money.
And he said he would not pay for such work. Therefore, You have to come personally. | am unable
to resolve this by myself. | have the rest of money, $31%, except for the shoemaker’s debt. If You
don’'t come then | will send it via the post. Please reply soon what You think.

(4]

As far as the bigger order for palanytsi'® is concerned, there is none, and | have taken them away
from the shoemaker, since they already got dusty—I had to wipe them.

From the shoemaker, | brought them to barber and kept them there for a week, yet again in vain.
Sanamagan, it is crazy how nobody wants to buy them. While | was coming with them from house
to house, | met their agent. And he asked how much | charge, and at the end, he told me to order
the same ones from him for the price of $5%. So, | quietly took my hat and got out of the house,
since | could not prove if that was true or not. If the pendants have arrived then immediately send
them or bring them in person.

Staying for the better manufactured pendants without the shoemaker.
Stefan the Drunkard and the Incorporated Union.

Letter 7. January 1920, Mykhailo Fedoruk to Thomas Gushul'®

{envelope}
Ret[urn] to: M. Fedoruk
Box 141
Michel, BC

Thos. Gushul Esq.
P.O. Box 209.
Coleman, Alta

103 Schuster macher—a local dialect expression meaning both “jack-of-all-trades” and “dodger.”
194 Probably he refers to the flat round shape of the photo medallions that the Gushul family produced for sale.
195 This letter is kept in Glenbow Museum and Archives.



{stamp on the back of the envelope}

Coleman, Alta, [...] January 1920

Miwen, b.K.
O rofguHy nisHinwe
MNos[axaHnn] ToBapuwy!
Baiirann'®, Tinbko go Tpobnie MeHe NpmBoaeTU. Hanncae ofieH i NAr Tpoxa BiANoYnT 60 WOCb He
TeE YONOBIKOBW BUrNAAAE, a A, a TYT CTedaHKo NpUHIc 3 nouTn AKcT Big Bac B kKoTpim 2 o6pa3sku
bynu.
OTxe gocnTb fo6pi 0b6pasky TiNbKO WOCb KpaBaTKa He Te€. Afle Npo ce ofHo yeinge. Tix 3pobiTb
3 no3uuii 149 nig Ty3nHa B MaBTax i Ty3UH NOCT-KapTOK a 3 APYroi No3uuii Lo KHWXKa Ha CToni

3po6iTb NiB Ty3UHa NOCT-KapT.
A yomy-He NpucnanucbTe 3 HaLWoi FPYNKKN. 3pobiTb TaKOX AKabu-He Hyna.

3a Miwanun wo roBopaTb TO UINIKOM He Npaeaa, XTo Bam Lie pa3 byae Take Kas3aTu WoCb NogibHe To

CKaXiTb EMY NOTUXOHbKM X... bpelwelw.. birme Tak....
OcTaloch Tol camnid Wo Nepea roanmHoto. 3 Hag MpyTa’™”

M. ®epopyk

Michel, BC
An hour later
Respected Comrade!

By golly, you just cause troubles for me. | wrote one letter and then lay down to rest a bit, since | am
somehow not feeling well, eh. And then Stefanko brought a letter from You from the post-office,
with two samples.

So, the samples are quite good but the tie is not quite right. But let it be. Therefore, make a half
dozen from the 1% position in mounts and a dozen post cards; and make a half dozen post cards
from the second position, where there is a book on the table.

And why did not you send a photograph of our group? Make it as well, no matter how good it is.
Whatever they say about Michel is completely not true. If anyone tells You something like that
again then tell him quietly:”“... You are lying.’| swear...

I remain the same as | was an hour ago. From near the Prut river,

M. Fedoruk.

1% Bairanwm, from English “by golly,” was a popular expression in the Ukrainian-Canadian language of the early 20* century.

197 The river of Prut runs through the Karliv village in Halychyna. This supports our assumption that Mykhailo Fedoruk might come from

Karliv.
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Letter 8. 20 October 1920, Steve Huculak and Stefan Lazaruk

to Thomas Gushul

{envelope}

R. to S. Huculak
P.O. Box 199
Michel BC

Mr. Thos. Gushul
P.O. Box 209
Coleman Alta

{stamp}

Coleman, Alta, 20 October 1920

Michel BC Oct 20™ 1920.
Hoporun Tosapuwy: -
JoHouwy Bam BicTKy WO A € 310p0oB i Xnto Ao Miwen BAanocb AKOCb 3aixaTu BXe He 6YNo agHux
“Hold Up”Ha TpwHi a xoTb 61 i 6ynn To BXXe B MeHe rpoluein He 6yno 60 B WTpaiik pigKo BKOTo rpolwi
3HanWayTbcA. M TyT Ha Milwen BXe WITpaK Birpanun wWom mycinn Hasag septatnch ao Ulnited]
M[ine] W(orkers] of A[merica]. B Hac TyT € 14 nioaen wo KymnaHis im He xoueTb AaTth poboTy Ha3aa
TUX Noguia BirHann Bia pobotun. Kotpi nposagunu O[ne] Blig] U[nion]'® MponaraHay, o €we
3Hamu byfe To He 3HaTU MoXe e pa3 Tpaba byae wWTpaikyBaTu. ByayuHicbT Nokaxe Wo fanblue
6yne. A wopo Jlasapyukn TO CKaxiTb CBOT XeHi Lo BOHa xo4e Wwobun Balua xeHa Binauna ana Hei
3UMOBY LLIAMKY YePBOHY TaKy Camy fIK Ballla XeHa Ma€ a 3a To 6yae rapHa 3annsaTa. | gato Bam“Order”
Ha niB Ty3iHa obpackiB 3 milwenckoi agiBunHuW. el Konn NpuiguTy Ao Miwen HanUWiTb.
[nAgiTb Ha ApYry CTOPOHy
(2]
| He 3apyabTe (sic) B3aTN TOAUHHKK 3 coboto K ByaeTu ixaTn
KiHuy 60 Bxe foCuTb AyMato

3nopoenio ceppeuHo Bac i paminito
CrudaH Nyuynsk.

len Nywyn puba ayxe ca nanae wo Bu pamaete (sic) He icTn pubu 3 bpitiw Konymoii. i kynue cobi
rapHui kapabiH i mato “License” Ha NnonboBaHsA AK 32610 04HOIo CepHIoKa TO NEBHO WO | Bam 3awwnio.
MNpuxopiTb CKOPO NPaBO [0 MeHe i po3KaXiTb AK KosIMaH po3KaxXiTb BCbO LLO 3HAETU i WO Ma€eTe bo
A Aamas (sic) Wwo Bu uncto npo Miwen Bxe 3abynu.

3poposnio Bac xoHy i Bawwnx gitoyok.
CtundaH Jlazapiok

Michel, BC, 20 October 1920

Dear Comrade:

I am notifying You that | am healthy and alive. | somehow managed to make it to Michel; there
were no “Hold Ups“on trains whatsoever, and even if there were, | did not have any money, since

18 The One Big Union (OBU) was a radical labour union formed in Western Canada in 1919. It aimed to empower workers through mass

organization along industrial lines.



few people have money during a strike. Here in Michel, the only thing the strike achieved was that
we had to go back to the United Mine Workers of America. We have about 14 people here that the
Company does not want to give them their jobs back. They were fired. Those were promoting the
One Big Union Propaganda. Nobody knows what is going to happen to us, maybe we will have to
strike once again. The future will show what is to come. As far as Lazaruk’s wife goes, tell your wife
that she would like your wife to knit her a winter hat, a red one, the same as your wife has—there
will be good pay for it. And | am placing an “Order” to you for half a dozen of the images of the
Michel girl. Hey, write to me when you will come to Michel.

Look on the reverse side.

(2]

And do not forget to bring the Clock when you come.

I will finish, since that’s enough, | guess.

Cordially wishing health to You and the family,
Styfan Huculak.

Hey, Gushul, there is great fishing. What do You think, not to eat fish from British Columbia? |
bought a nice carabine, and | have a “License” for hunting. If | shot a deer | will definitely send some
to You. Come soon to me and tell about Coleman, tell everything you know and what is going on
with you. For | thought that You completely forgot about Michel.

Wishing health to You, your wife, and children.
Styfan Lazaruk

Letter 9. 15 November 1920, Steve Huculak to Thomas Gushul

{postcard}

{on the back of the postcard}
Mr.T. Gushul
P.O. Box. 209
Coleman Alta
{stamp}
Medicine Hat, Alta, 15 November 1920

lapa3sa Toslapuwy] Mywyn

CUM NOBIZOMAAID Bac IO A Lie NPU XNTIo A0 TiNKpecT BxXe He noigy, 60 bpat goctas poboTy TyT

€CNN 3erapokK BXe roToBUM TO npouwy sucnaTn cyaa

3[0pOBII0 cepeyHo 10 NobaueHs
CtndaH MNyuynak

Hello Comrade Gushul,

With this card | am letting you know that | am still alive.
I will not go to Hillcrest, since my Brother has got a job here.
If the watch is ready then please send it here.
Cordially wishing health. Good-bye.
Styfan Huculak
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Letter 10. 1 February 1921, Stefan Lazaruk to Thomas Gushul

(Fig. 40)

{envelope}

Thos. Gushul
P.O. Box 209
Coleman
Alta

Natal, BC, Feb[ruary] 15t 1921
Hoporun Tosapuy.
Bxxe goBrum yac BNANHYB Bifj KON A1 10 BaC BXe JINCTa He BiANNUCYBAB a ce He TOMY L0 MOXe He
xouy abo o Takoro nogibHoro. Ane Tomy O MaliXKe KOXAOI XBUAI 3aHATUI AKMMOCH APYrUMU
cnpaBami Wo rofi Bcbo Hapa3 3pobutn. Haw Biagin y Miwen Bnucnas npoTecT wWwo A0 BaloOro
BUKIoYeHA 3 KonmeHckoro Bigginy. Ceil npotect My BUCaNnN BNPocT A0 BiHHiNery, Ha 3aranbHi
PiuHi 36opwn. A gymalo WO TaM Ha 3aranbHUX 36opax To BCbo AacTb A NonaroguTu. A BNpoyim B
KOpOTKMI Yac Byaemo 3HaTU. ToBapuLLy BM 3pobiTb Ana meHe poTorpadii Ak cnigye.
1 Ty3iH NOCT KapTOK ce MeHe caMoro 3 AiTbMK @ No NiB Ty3iHa cux HinbwKX ce 3HaUMTb NiB Ty3iHa 3
ofHoI a nis Ty3iHa 3 gpyroi.

Crt. lazopiok

Natal, BC, 1 February 1921

Dear Comrade,

It's been a long time since | replied to you but it’s not because | do not want to or anything like
that. It's because | am so busy with other things that | am unable to do everything instantly. Our
branch in Michel sent a protest regarding you being expelled from the Coleman’s branch. We
sent the protest directly to the General Yearly Meeting in Winnipeg. | think it will be possible to
fix everything during the General Meeting. After all, we will know shortly. Comrade, make the
photographs for me as they should be.

One dozen of the post cards of me together with the children, and half a dozen of these ones but
enlarged, i.e. a half dozen of the first one and half dozen of the second one.

St. Lazoruk

Fig. 40. Letter from Stefan Lazaruk to Thomas Gushul, 1 February 1921, Crowsnest Museum and Archives.
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Letter 11. 12 July 1921, Steve Huculak and Ivan Turok
to Thomas Gushul

{envelope}
Tom Gushul Esq.
P.O. Colemane (sic)
Alta
Box 209

{stamp}
Michel, BC

{on the left margin, vertically}
from Box 199 Michel
S.H.

T. Gushil (sic)
Colemane

Miwen. B.C. 12-7-21
3noposi bynu focnoriu.

HagipHo Bn noHiMaeTe B Uim TyT gino naboTt. A nonyums AncT 3 “Corbin”'® Big TaBapuLwiB KoTpi TO
rofifiTb CA BigorpaT NpUCTaBNeHn B Milen To € Ha 15 c[boro] mlicaus] B “Kootney oper (sic) Hall" B
Hatan, nicnsa npuctaBneHs rapHa 3abasa i NepLuo pagHa My3uKa, 0TOX 3anpociTb BCIX ToBapyLWLIiB f
3acunaio Bam 10 TMKUTIB HAKOTPUX TO LiHa $1% 4 TO ANA My>KYWH YN ANSA KEHLLWH, TO BCbO OfHO,
Tak MPOCIo MO ariTynTe Tam 4nm 3mora. Takox 6yay Bac npocutin wobu Bu nosigomunmn 6ybHictoro
AK TaKoX NpocATb BCT TyTelwi Toapuwi o6 Bn npusesnu ero 3 coboto M1 TyT Maem ABOX a BiH
MyCUTb 6YTI TPETUIA TOX NPOCIO HUNLINTW €F0 a BO3MITb 3 cobolo. AoBifaiTeCk Ae BiH MeLLKaE BY
Ma€ETe €ro iMA 3anncaHo TOX 3HaWAITb €ro.

IBaH i CTid Typok l'yuynak'®

T. Gushil (sic)
Coleman
Michel, BC, 12 July 1921

Hello Sir,
You probably understand what this is about. | have got a letter from “Corbin,” from the comrades
who agree to stage a play in Michel on the 15" of this month, in the Kootenay Opera Hall in Natal.
After the performance, there will be a great party with superb music, therefore invite your friends. |
am sending You 10 tickets that cost $12 each for either men or women—it’s all the same. So,
please, advertise over there as much as possible. Also, | ask You to let the drummer know, and the
local comrades also ask You to bring him along. We here have two musicians and he has to be the
third one. So, please do not leave him out, bring him with you. Find out where he lives; you have
his name written down, so find him.

Ivan and Steve, Turok and Huculak

'% Town in British Columbia with a coal mining community.
119 lvan Turok and Steve Huculak.



Letter 12. 25 December 1922, Steve Huculak to Thomas Gushul
(Fig. 41)

{envelope}
from S. Huculak
Box. 199 Michel BC

Tom Gushul Esq.
Box. 209 Coleman
Alta

{stamp}
Michel, BC, 23 December 1922

{postcard}
With Loving Wishes
Dec.
251h

The thoughts of love are long, long thoughts
But memories sweet are longer;

The bonds of wealth are strong, strong bonds
But Friendship's ties are stronger.

CHRISTMAS, 1922

Remembrance

and Every Good Wish for
Christmas and the Coming Year.
From

Steve Huculak

Fig. 41. Postcard from Steve Huculak
s to Thomas Gushul, 25 December 1922,
Michel _ Crowsnest Museum and Archives.




Letter 13. 28 February 1924, Petro Vasylyshyn to Steve Huculak,
Thomas Gushul and Drapaka

{envelope}
S. Huculak, Esq.
P.O. Coleman Alta
Box 209
Canada

{stamp}
Becenbint KyT, Opec., 27.02.1924
Weselyj Kut. Ukraina
February 28th 1924.

Dopori Tosapwuwi. lyuynsk, lywyn, i lpanaka, Bxe A0BIUWIA Yac NPOMUHYB AIK A HANUCAB NCTa A0
Bac i €lle A0 Tenep HEOTPUMAB aAHoT BiANOBIAW Ha Mill NUCT, HE3Halo Lo 3a NPUUNHA, MOXe BU
4acoOM HeOTPUMAJIN TOFO JINCTA, YN MOXKE CA HarHIBasm YaCoM Ha MeHW, 3a Miil nonepeaHUN JINCT,
BKOTpPIM TO A BUC/IOBMIOBABCb NPO CBOE HeBAoBOeHA, CKaxy Bam BipHy npasAay ToBapULUi LLO Bxe
HaTb | pyKa He CNyXUTb | rofioBa HEBCUAI BUAEPKATU TOro Bcero 6oca KpyTutb, LLlo6 Bam onucatun
NONOXEeHA B AKIM MNCA 3HaXOAUMO, [IlyMOK TUCAYaMU Ha MOI rONoBiI, CTOITb Mif Yac MOro NUCaHS.
OAiHaK. Ha XaJlb BUCKa3aTUCb Ta NOXanyBaTUCb Nepej BaMn Ha OTCIM Nanepu He rofeHb, ToBapuLui
6yny Bam BOAYHWIA TOAT XKUTWN ByAly HO NOMOXIiTb MeHI 1o Bac ficTaTuch, He xanyto 2 poku pobutu
NNLEe Ha CaMUI AOBI. TUM TOBapuLIam KOTPi MEHi NOMOXYTb.
Al nncas oo MinbKku 1o dpepHi Npocio cnpaBsy i €Ewe [0 HUHI Hemalo NNCTa Big Hel, He3Halo i LWo 3
cero 6yau umnHi, OTxe npowy Tebe CradaHKy.
2
JoBiaatncb Ao Hel Ta NoCnnUTaTy €, WO OHa MOXe | Aiymae 3pobuTn AnsA MeHW. Eule € Apyra cnpasa
onpyuy rpoueti, 6e3 KOTPOI TO A BUIXaTW 3 BiACKU HErofileH HemaBWK € Ha pyKax, ato € AdigesiT
Big Ppapmapa, ce € NocbBifgKa Ha BNYCK Ao KaHaaw 6e3 KOTpoi i 3BiAcK BUiXaTh He moxnueo. OTxe
npoly Tebe ctedaHky ayxe dairiHo ninagu go MNita 3opaTtoro'"' go Miwen i noknuu 3 coboto Make
Jasino i ninaiT o6uaBa fo Hero i nonpocitb €ro o6 BiH BUpo6uB MeHi Ton AdiaesiT, A niT ero moxe
MeHi 3pobuTn 60 BiH Mae papmy, Ho nonpocitb ero wob Hikomy Hil HekasaB npoce, KowTa fKi
6yayTb TK emy 3annaTu. A 1 AK NoBepHYCb To Bce To6i—Bianam 3 nogsakoio, Ty Bxe HoraTo xnonuis
nogictaBanu rpouwi yepe3 Amalgameted (sic) Bank 103 Est. 14 Str, New York, i ewue 6orato Hanncanu
no rpotui, 60 TyT BUrNAZiB Ha Nyyllie Hema a UMM 4as (sic) To ripLue, 3a AKUiA pik To Tpa byae BMilIKax
XOAWTK, TaK AK censiHe Tenep xofATb, 60 TyT UONOBIK He BcuIli 3apobuTK Ha Xapy, HeTak Ha obpaHs,
31ma TyT BXe 2 MicAUi | JoCTa 3UMHO, MaliXKe Take came K TaM Koo Bac, K Tam poboTa nae Kono,
BaC Ta un WTpark yam YnHi Ha BecHy, 60 UyTKa € Wo WwTpanxy He byae
3
Ha BecHy Ta 10 WITpaliK BXe 3acMTIboBaHWI 2 3a Ty camy nnaTy, uice npasfda HU3Halo, 3aTe npoLuy
MeHi Hanucatn, OTxe [Npowy Bac NUcaTh Aelo HOBOro i AK Han ckopue, MowTa Hawa 3MiHeHa
3amicbl, Muraeso'® nuwit Becennn KyT.
Hacim kiHuy Ta 3q0poBio Bach Ak Tebe CtedaHe Hukony i Bac ywyn i Bawy dpaminito Ak Han ninwe
Ta 3U4y Becenoro Xuta Ha byayue, MaiTech lapasa.
Baw Tosapuuw M[eTpo] BacunuwmH
Arpo KomyHa
Opecka ly6epHsa
CraH[uin] Becenun, Kyr,
YKpaiHa Rossia.
Mpowy oBiannc AK Hal ckople

1 pate Zoratti owned Venezia Hotel in Michel-Natal area (Gaal, Memoirs of Michel-Natal, 13).
12 3acutnbosaHuii—from English “settled.”
3 Myhaievo is a village in Odesa region of Ukraine.
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Veselyi Kut. Ukraina
28 February 1924

Dear Comrades Huculak, Gushul, and Drapaka. It's been a long time since I've sent you a letter,
and I still have not received any reply to it. | do not know what the reason is, perhaps you did not
get the letter, or maybe you are angry with me for my previous letter in which | expressed my
dissatisfaction. Comrades, | will tell you the honest truth: my hand is not functioning and my head
is spinning unable to withstand all of that, so | cannot even describe you the situation in which we
find ourselves. There are thousands of thoughts inside my head when | write yet, unfortunately,
| cannot tell you in this letter and complain to you. Comrades, | will be very grateful to you, | will
live, but help me to get to you. | am ready to work for free for 2 years to pay off my debt to those
comrades who would help me.

| wrote to Milka in Fernie regarding this matter, and | still have no reply from her. | do not know if
anything is going to happen of it or not. So, | am asking You, Stefanko,

2

to reach out to her and ask her what she can do and plans to do for me. There is one more thing
apart from money, and | cannot leave without it being resolved—it’s the affidavit from a farmer. It's
a certificate allowing entrance to Canada without which one cannot leave here. Therefore, | ask you
very much, Stefanko, go to Pete Zoratti in Michel and ask Mike Jasino to go with you; you both go to
him and ask him to make the affidavit for me. And Pete can do it for me, since he has a farm. But ask
him to not tell anyone about it. And pay him all the necessary expenses, and | will reimburse you
everything with gratitude when | come. There are many guys here who have received money from
the Amalgamated Bank 103 Est. 14 Str, New York. And many more wrote there asking for money,
since over here, there are no prospects for the better, and things go from bad to worse. In a year
or so, one will have to wear burlap just like the villagers do right now, since one is unable to earn
enough for food here, let alone for clothes. It's been winter for 2 months here, and it is quite cold,
almost as cold as where you are. How is the job situation at your place? Is there going to be a strike
in the spring or not? For there is a rumor that there will be no strike

3

in the spring, since it was already settled for the same payment. | do not know whether that is true,
please write to me about it. So, | ask you to write some news and as soon as possible. Our post
office was changed: instead of Myhaievo, address your letter to Weselyj Kut.

I will stop at this point. | wish the best health to you, Stefan, Nykola, and You, Gushul, and Your
family; and wish you a happy life in the future. Stay well.

Your Comrade, Petro Vasylyshyn
Agrarian Commune
Odesa Province
Weselyj Kut Station
Ukraine Russia.
Please reply as soon as possible.
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Fig. 42. Letter from Fred Michaluk to Lena (Helen) Gushul, 24 March 1920, Crowsnest Museum and Archives.



Chapter 9

LETTERS FROM FRED MICHALUK,
1919 TO 1939

Fred Michaluk (Fedor, ®eaip Muxainniok) (about 1892-?) was Thomas's good friend. His
letters, written in 1919 through 1939, reveal a history of one Ukrainian immigrant’s life in the
first half of 20" century in North America.

In May 1919, Michaluk was a miner residing in Michel, BC. Six months later, he wrote from
Detroit, Michigan in the USA, complaining about the Ford Company and his bad fortune.
He injured his arm and was unable to work. His previous work at coal ovens in Michel now
looked like a better choice. This is when he came up with an idea to join Thomas Gushul
to study the business of photography at college. Inspired by this plan he collected all his
savings, borrowed some more money, and set off to Effingham, lllinois, where the renown
Bissell College was located. Fred hoped to start a new career as a professional to end the
misery of a miners'life.

After graduating from college, Michaluk decided to make a detour to briefly visit New
York and meet a Ukrainian girl, Paraska (Pauline), also an immigrant. Paraska, six years
younger, and Fred got married shortly after their first meeting. After the wedding, he
persuaded his wife to move to Canada. Thomas Gushul assured him that he would find a
job as a photographer there, so Michaluk hoped that relocation will bring him stability and
a prosperous life. Unfortunately, his trip to Canada ended in disaster when Fred and Paraska
were denied entry into Canada. He spent all his and his wife's savings on the train tickets and
some photo equipment needed to launch his planned studio in Crowsnest Pass, Alberta.
After their return to New York, the young couple faced extreme poverty and desperation.

It turned out that Michaluk stayed in New York for at least the next twenty years. Itis unknown
what he did for a living during the 1920s. However, from the United States Federal Census,™*
we know that in 1939 and 1940, he still lived in New York. He worked 48 hours a week and
earned $1,600 a year, which was, on average, a good family income. His reported occupation
was counterman at a restaurant. Pauline was a housewife taking care of their daughter Helen
(born around 1934).

In his letter to Thomas from April 1939, Fred wrote about his well-being. He had a well-paid
job (better than that at a photo studio, he remarked), rented a spacious apartment, had a
wife and daughter, and overall looked satisfied with his life. As we follow him through the
1920s and 1930s, we learn about social barriers and the impossibility of overcoming class
and ethnic boundaries. Michaluk had not succeeded in launching a photo studio nor was
he ever hired as a professional photographer. But nevertheless he after all admitted that he
lived a happy life. No pictures of the Michaluk family were identified in the Gushul archives.

1141940 United States Federal Census. Census Place: New York, Kings, New York; Roll: m-t0627-02604; Page: 18A; Enumeration District: 24-2212.
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Letter 1. 4 March 1919, Fred Michaluk to Thomas Gushul

(Fig.43)

{envelope}

From F. M.
Michel BC
Box 82.

Thos. Gushul Esq.
Coleman Alta.
Box 209.

{stamp}

Medicine Hat & Nelson, Alta, 4 March 1919

{stamp on the back of the envelope}

Coleman, Alta, 4 March 1919

Michel BC
March 4th 1919
NosaxaHuin Tos[apuwy] Mywyn.

JNlucT Baw oTpumaB i BOEBOAY B AINCTI 3a KOTPMIA CEpAEYHO AAKYI, OfHaK npouy wobucsTe
Bmcnany Tux Ginblwe nopTurpadiis as Bxe ItaniaHky 3 TaniaHOM 3a OPUHTYIO NPO Bac UL Kobu cb
Te npubynu clofjn AOHAC TO TOH NBa CA M€, MMBO YHAC Tenep No KopLuMax Take sk 6yno nepefom.
Al BXe TyT Tenep ariTylo 3aBamu Ha BCi napw, a 6pat YepHABCKIA NagatoT 30BCimM Tenep, AbK we
niagnuMpas €ro anesu npuraganu MeHi wo 6pat Hee 6e3neyHuin Ha Ty KaHAUZATYpY TO ce i cbBATa
Balla npaBAaa, 60 ceil YONOBIK AK 3aYHe UNTATU EBAHIENIME 3 KMUYKa TO BCi CbBATI rantax''> matot
ctosaTn o posawnx obpasis ToA BCbO 3Hato AK TO ilLNo, ofHakK Bawi o6pasn A6u 6ys po3npoaas
anu yepes Balli HaWAINWi npuaTeni Hemir 60 OHM MeHe JOTOro HaBWAW allle AOTOrO i HaroBOPUK
BaM Ha MeHe, TO A Yepe3 TO HalripLIKiA 3icTaB s, HENWULLY Bam KOTPI A0 cel nauku Hanexanu 6o i He
TaK KOHYe Tpeba MoxeTe i cami 3HaTU.

(2]

Ecnn npunbypete ciogn ao Milen To BXXe MEMO CSl HaNUBATW 30POBO aBi TaK AjaBail CNiBaTU Ha BCi
napv KatoNuLKOi MapCUNE3N | KpUUMMO Hal XXNE HANCLBATINWNIA KaHAMAAT Ha nany puMCKoro.
Mpoluy BU6aum T1 WO A Tak NKLLY, HaC ce Mano LWo o6xofnTb 60 MU 3 milen.

KiHuy i 6a)alo sik Hali ninworo ycnixy y Balwiin TenepilHin 6opofb6i Ha CbBATOrO OTUA | CMHa amiHb!

[lo no6aueHs!
Baw Hanwmpinwnn agitatop
®epgop Muxanniok

Michel, BC,
4March 1919

Respected Comrade Gushul,

I have received your letter with a voevode in it, for which | thank you cordially. Yet | ask you to send
me more of those photographs, and then | would let the Italian woman and Italian man know
about you. Should you come here to us, you would drink a ton of beer. We have now such beer
in pubs like it used to be before. | am here campaigning for you as much as | can, while brother
Cherniavskyi is now falling down. | would support him but you reminded me that the brother is

5 CrosaTtn rantax—dial., from German “Habt Acht!,” to stand at attention.
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not a safe candidate for that position. You are absolutely right, since when this man starts reading
the gospel from the pulpit, all the saints have to stand at attention. As far as your photographs are
concerned, | know everything regarding how it went. | would sell out your photographs but | could
not because of your best friends, since they agitated me before that, and then also told you stories
about me, and because of that | ended up being the worst one. | will not write you who belonged
to that group. It's not that important, and maybe you know yourself.

(2]

If you come here, to Michel, we would get drunk and then sing vigorously the Catholic Marseillaise
song, and yell out, “Long live the holiest candidate to the pope’s position!” Please forgive me for
writing that way; we hardly care about it, since we are from Michel.

I will stop here, and wish you the best of success in your current fight in the name of the holy father
and son. Amen!

Till our meeting!
Your most sincere campaigner,
Fedor Michaluk

Letter 2. 10 March 1919, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}
Thos. Gushul. Esq.
Coleman Alta
Box 209

{stamp}
Medicine Hat & Nelson, Alta, 10 March 1919

{stamp on the back of the envelope}
Coleman, Alta, 10 March 1919

Michel BC Mar. 10* 1919.
MosaxaHuii To[apuwy] Mywyn.

MocTKapTKy BigBac OTpMMaB 3a KOTpy Wupo AaKyi. OQHakK A BUAXKY LIOBW 3 MOrO fIMCTa He
3a/l0BOMIEHI | MuleTe WO € noan KoTpi €A NpoTuBAATb apTam. Lo ao meHe ToA Hirgm cA
HecnpoTreno Wo6b BM WO Nrcanu ToA € 3aJ0BONEHNIA. ALLO A Npuragas Aeuo npo obpasm Tos
Hirgu i He gymato w6 s 6yB Ha npoTiB Bac. ToX npoluy wob B1 YacoM He Mucnnnun cobi Wwo A AKNI
3pafHVK Ball, A € BiPHNA KaTONMK e 3 CTaporo 3aBiTy, TOX MOXe Te Nuca TU A0 MeHe Lo Xo4eTe
601 3Halo AK cA XapTn MaloTb. MnweTe Wo konucb Npuigete Ao Miwen Ha TXHU TO NpuigbTe
KOMMCb €CAIM Me Te MaTu Harogy, ane Tobu ninwe 6yno Ak6M BN Npuixann Konu BHeAino Tobrc mo
cs 3abaBunu sK 60r NprMKasas NO KaTONULIKM OfiHAK KON Me Te Ma TU Yac To npuigbre.

(2]

Tylo nikuep Lo A OTPUMaB Bif BaC AKUCH Te 6ynu Ha GPOHTI TO AK A BULKY LL{0 BaM He 30BCiM iobpe
nosogmnocb 60 BUrNAgaEeTe AKicb HEPBOBI, NEBHO Mannch Te CTpax AK HiMLi ropoxom AapyBanu
BacC TO Ta nikyep npuragye meHi Lo binbLie He BLYPIT Bac Wo 6ucbte nobaunnu dpaHumio.

Tak manTecb rapasg.

Abinbuwe B 6i3Hec 306pa3amu He pBITb A, ecNMbu 6ynu o0bpasn cbBATOro MABPUINA TO KaTONUKK
6ynnbu poskynunu, ace 6ynn pocminackoro Hukonu i we nopmHcekomy'' Tak Hukona mycis Bnactu

o nobayeHsn
®. Muxaiiniok

116 PuHcbkuii—Galician name for Austrian and German currency.
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Fig. 43. Letter from Fred Michaluk to Thomas Gushul, 4 March 1919, Crowsnest Museum and Archives.
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Michel, BC, 10 March 1919.
Respected Comrade Gushul,

| have received your postcard for which | thank you very much. Yet | see that you are not happy
about my letter; you write that there are people who do not get jokes. As far as | am concerned, | do
not protest against anything you write, so | am glad. And since | mentioned something regarding
the images, | do not think | was ever against you. So, | am asking you to not think that | betrayed
you. | am a true Catholic, of the Old Testament type. So, you can write me anything you want, for |
know what jokes are. You wrote that you would come to Michel during weekdays; do come if you
have a chance. But it would be better if you could come sometime on Sunday; we would then have
fun, according to god’s orders to the Catholics. Yet come whenever you have time.
(2]
| have received the picture from you when you were at the front. | can see that you were not doing
too well, since you look anxious. You probably were scared when you were under German fire. This
picture makes me think that they will not trick you again into seeing France.
Stay well.
And do not rush into the photograph business. If there were the pictures of Saint Gabriel then
the Catholics would buy them out; but those were of Russian St. Nicholas, and expensive ones, so
Nicholas had to fail.
Goodbye
F. Michaluk

Letter 3. 18 October 1919, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}:
From F. M.
140 Victor St.
Highland Park
Detroit Mich[igan]
US.A.

Thomas Gushul Esq.
Coleman Alta
P.O. Box 209. Canada

{stamp}
Detroit, Ml, 19 October 1919
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Detroit O[c]tober 18" [19]19.
MosaxaHuit Tosapuy Mywyn

Josigyocb 3 Baworo nucta wWo HanomuHaete [puropia] ®epopyka wob HeobMUHYBYB Cio
NPONO3NUMNI0 KOTPY OMucyTe BCBOIM NUCTI. fl TakoX Mal OXOTYy noixaTu pa3om 3BaMu [0
¢doTorpadiuHoi Kanenx, ofHak 6otock Wob yacom HenonikeaA Tak Ak TyT B [leTpoiT. A rpownit mato
61113bKO 5 COT AONAPIB a PeLITY TO MEHT MOMOXYT MOi KpasHu Taaby maB 3 UM iV YUNTUCh, OHAK
MYLLYCb 3NMTaTN BaC YN OHWU I'bapaHTYIOTb 3a CBOIO HaYKY i UNA BigTaK 3MOXY BMXWUTKU 3 CBOI TOI
Hayku Wwob 6inblie HeliTh Ao babpukis 3arnanaTv 3amHwoB poboTos. bo 3HaeTe cami WoTUX Napy
LIEHTIB LLOMAI0 TO HEKAXKKO TX

I

po3NycTUTK a BiTaK 3HOB 3aUMHATV PO6GUTU HaHOBO. TOX A AyXKe pajo NpyiAMaloch Bawoi nopaau i
Malo OXOTY ITW YUMTUCb pa3om 3BaMM NULL Kobu ce BUALLNO Ha fobpe, ToX byabTe Tak [O6pi onunwiT



MeHi Ti ipopmalLli (sic) aa Bxe byaycb cTapaB W06 cA HenuwWKTK Bac, 60 MeHibu Byno nobpe 3ato
Lo TBU6WN MO MEHE AeLLo NOYYNUTH, TO ECIIN BXe Ty LUIKOMY NOKIHYMMO TOBITak JaBall iTM Aecb
B KaHafly mantoBaTu noguia. A Xanyo Ha CBOIO AYPHY rofioBy LOM PO3MYCTUB Cero fita 6n13bKo
5 coT fonapiB i We AOTOro 3aiXaB B Take MiCLE LLO HifK HEMOX ByTW BHIM OfjHaK ce BXe 3amni3Ho
XanyeaTu apyruii pa3s Tpeba 3acTMpeunco.

M

Tox BY BXe maiixke NpuroTaBaHi 30BCim 1o Toro Konepyky Ha cBild BUi3g B rpyaHu. MNpowy noganTi
MeHi Ty agpecy Toi Kaneax wob s cA foBifaB 3KiNnbKo rpowmii meHe Byfe KOWTYyBaTU NOLOPOX
3Bigcu. MeHi TyT gocuTb 3ne A NoBOAWT BCil NaplUMBii poboTi ofHaK MyLly TepneTn AOAKOrocb
yacy, s HaTaky po6oTy nonaecb wWo nyTwe 6yno neun TarHytn B Michel Hix TyT ca myunTn awe
ipoToro po3kuB cobi NiBy pyKy Tak wo Tpeba 6yan cmaiti 3 AKU TMXAeHb BAoma. MaBem nucra
3 Kpato Big poamMuiB TO NULWYTb WO HeTakK iM CA 3/1e NOBOAUTL MW TifIbKO Nifi NOAbCKUM APMOM
MUWwyTb MeHi Wo TPUMaIoT Bi KOpOBW Napy KOHUI WOCH WTUPKU ANIBKW | AO3€H OBELb.

Ml

TakoX 3anpoLualoT MeHe Ha Becina 60 cecTpa Bigfaech, ofjHa cecTpa BifJanach Cero nita a gpyra
BiiAaeCh TMNep, 6paT Ml Lie 3HaXOAWUTb CA Ha BiliHi | oleH OAVHANLAT NITHWIA NoMep a Ti pewTa Wwe
XuioT. Tpoxa MeHi BeceniliLue Lo 3HaI0 O e POAUYI XKUIOT, OHaK CNOAICH L0 KONIOHUX BUNUKA
6ifa 60 Ti MONAKM 3HYLWAKT CA Haj HAlUWUM HApOAOM TaK MUWYTb B APYIMX IMCTax, MOI poaudi
MeHi npobigy HiYoro HenuwyT 60 KOHYe XOTAT Wob A ixaB Ao Kpato. Mpoluy NUWIT JeLlo HOBOTO 3
KaHagw i pewo npo pobiTHNUMIA pyX € YyTKa Lo MallHepy BUAZYT Ha CTpalik nepuoro Jluctonazga
camunia 6aumB TYT B KaseTi (sic) WwWo ecnu Hebyae 3roamn Ao NepLLoro nMcTonaaa

\

Tak BUAAYT Ha cTpalik. TyT Ayxe nnoxo pob6iTHWUK CTOIT 3aTo WO HUMAE KafHOI toHui, Bcei Ford
Com[pany] pobut BCix pobiTHUKIB NO BCiX cknagax i pabpukax wocb 250 TUCAY. TOCe 3HAUYNUTD
3 Gacamu reT 30BCiM AEXTO CA 3HAXOAMT. | XagHWA HeCTOIT B toHUI. Ce MICTO Ma€ HacuUNeHe ofeH
MUnuboH. Lo fo 6onblieBMLKOI OpraHi3auWi TO € TaKOX BUINKE YUCNO POCUMICHKI POBITHUKU
TAaKOX YKPaIHbCKi TO Mae BCi HaNEeXYT [0 YEPBOHMX a TaK CamMo i3 UHLUUX HAPOAHOCTUIN € TAKOX.
Konucb 6yBEM TYT HAMITMHBI'Y WO FOBOPUAN LWOCb WTHPK 6ecigHnkn To 6yno Ginblie AK 12 HaueT
TUCAY POBITHUKIB

(6]

60 rans € 3pobneHa WOCb Ha 12 TUCAY NOANIA, OHAK HEMICTUAKCB Ci NtoAK BHIl. becigHuku Torai
O6ynn aHrMiNCbKMIA HIMEUKWUIA NONbCKUIA i pocuiacknid. TyT Hawi BiYa KOHUEepTa NpeacTaBieHs
i piHi 3abaBu BiabyBaloTb €A TaK LIO € HAWO NoAMBUTACL. Halikpalle meHi cnofobannchb Halui
YKpaiHbCKi NicbHI, TaK Lo Yacom i 3annauy i 3HOB Becenuii ctaHy 6oecnn Yonogik po3bepe BCbo AK
€nif To Xanb WO Hall HAPOA TaK CA MYy4YMTb MOTUX YYXKNX KpasX. TYT Yacom cxofuTb cA AKux 6 Ao
7 COT Hawmx YKpaiHUiB A0 rani XiHkW giByata xnonui i cTapLui To 4OCUTb BECENO OYTU MEXN Takum
uncnom noaunin. Tox npowy Bac Mywyn BignuwiTe NUcTa i gewe HoBoro. Tox fonobayeHs 3samu

O Muxanniok.

Detroit, 18 October 1919.

Respected Comrade Gushul,

| learned from your letter that you reminded Hryhorii Fedoruk not to miss the proposal that you
describe in your letter. | also would like to go with you to the photography college, yet | am afraid
to make another mistake like the one with Detroit. | have money, about five hundred dollars, and
my countrymen will help me with the rest, so that | would have something to go with for the
studies. Yet | have to ask you if they give any guarantee as for their education, and if | would be
able to survive on the received education and not to look for other jobs at factories. For you know
yourself that those couple of cents | have is easy to spend
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Il

and then start working again. Therefore, | am very happy to follow your advice and eager to go to
study together with you. | just would like it to turn out good, so, be so kind, provide me with this
information, and | will try to stick with you, since it would be good for me, and you could teach
me something as well. And when we graduate from that school then we could go somewhere in
Canada and take photographs of people. | am sorry that | stupidly wasted this past summer around
five hundred dollars, and on top of that | got into such an impossible place. Yet it is too late to feel
sorry about that; next time | have to be more careful.

i

So, you are almost ready to leave for that college in December. Please give me the address of that
college so that | could find out how much it would cost me to travel from here. My life is pretty bad
here, at this shabby job, yet | have to hang on for some time. | managed to get such a job that it
would have been better to keep working at ovens in Michel than to suffer here. On top of that, | cut
my left arm, so now | have to stay home for about a week. | had a letter from my family in the Old
Country. They write that they are doing not so bad but they are under the Polish yoke. They write
that they have two cows, two horses, four calves, and a dozen sheep.

i

They also invite me for a wedding, for my sister is getting married. One sister got married last
summer, and another one is getting married now. My brother is still at war, and the eleven year
old one died; the rest are still alive. It cheers me up a bit to know that my relatives are alive but |
reckon they are in big trouble, since the Poles abuse our people, that's what others write in their
letters. My relatives do not write anything about the misfortune, since they really want me to
come to the Old Country. Please write some news from Canada and something about the workers’
movement. There is a rumor that the miners will start a strike on 1 November. | myself saw here in
the newspaper that if there is no agreement by 1 November

Y

then they will start the strike. A worker here is in a bad position, since there are no Unions. This
Ford Company has about 250 thousand workers altogether at all the warehouses and factories;
therefore some of them get along with the bosses well. And none of them belong to any Unions.
This city has a population of one million. As far as the Bolshevik organization is concerned, there is
a big number of Russian workers, as well as Ukrainian ones, almost all of them belong to the Reds;
there are also people of other nationalities. When | was here at a meeting where there were four
speakers, so there were more than 12 thousand workers,

(6]

since the hall can accommodate 12 thousand people, yet all those present did not fit in. The
speakers were an Englishman, a German, a Pole, and a Russian. Our community arranges here
various plays and parties, so there are things to see. | liked our Ukrainian songs the best, for | would
sometimes cry and then become happy again. For if you think about it well, it is a pity that our
people suffer so much across the foreign countries. Sometimes there are 6 to 7 hundred of our
Ukrainians coming to the hall, women, girls, guys, and older people. So it is quite fun to be among
so many people. So, | am asking You, Gushul, to reply to me and write some news. Therefore, till
our meeting,

F. Michaluk



Letter 4. 24 March 1920, Fred Michaluk to Lena Gushul

{envelope}

F. Michaluk

806 Sounth 34 St.
Effingham Ili[inois]
USA.

Mrs. Helen Gushul.
Coleman Alta

P.O. Box (209)
Canada

{stamp}
Effingham, IL, 25 March 1920

Effingham IlI[inois]
March 24" 1920

LLlaHoBHa ToBapwLKo Mywyn.

Baluoro nucrta oTprMmaB 3a KOTpUIA CKNaato cepfeuHy nofaky, ofiHak 6yno HanncaHo yBallim nUCTi
Lo Toro n1crta nucas Tyno6 6e3 ronosu, MOXNMBO WO Bu Tak ifymaeTe, ofjHaK OHO Hee TaK fK
Bun onucann, 3paecb MeHi Wo yBaLWimM NUCTI € Napa cNiB KOTPi AUKTYBaB BaM Balll B JACHUIA MY,
ane 6aika cTUm MyLly NpuiAMUTE BCe WockTe nucanu. Ak A we 6yB B Detroit To oTpumaB ANCT Big
Bawworo My»a aBig Mmoro ToBapuLia Wo A0 LWKOAN Henoifgeck yepes To Wo Bci cnabi. A nepeuntas
ancT i we 6yno 3imHolo Napa ToBapuLWiB

I

i 3auanncbMo po3bupaTtun cnpasy KoTpa 6yna nucaHa B nncTi OfHI 3auany KasaTi MeHi, Wo T e
HU3Haew Mywyna? Tax BiH Ka3as Lo 6ye roToBui Wwe Brpy/HIo, a BiH We i foTu1MNep He NPUroTOBMBCA
no College. Al Tak camo MMCIMB WO TO NPaBAa, Wo Tos[apuww] Mywyn TiNbKo MeHe 3aHic BOAWT, BTOM
yac A 6yB HepBOBWI | B3AB | HaNMCaB NNCT, 3a KOTPUIN B1 KaxeTe Lo ronosu Hebyno Ha nnevax a
TinbKo Tony6, OT 6aueTe TOBapMLLKO WoA 6yB i HE30BCIM BUHEH fK A TOro N1CTa Ncas o Baworo
My>Ka, 60 H1HI YOMNOBIK Ha TiM NOMUNAECH WO Kaxe A Torgi Tam 6yay (a BiH Tam HebyB) i we 6inblue
Il

€ TaKUX NpeMeTiB Lo YONOBIK BUTOBOPUT @ He CNOBHUTD X, i HACIM YONOBIK TPaTUTb AOBIPE MiX
nogbMmn He cyay A Korocb 60M HEroguH camnii BUKOHaTMW Te L0 YacoM HaneXuTb 4o MeHe, ane
JocCTa Toro Wwo Balu nncT meHe gocuTb Y KONoB Tak Ak6u gobpe fosbHeB Baapms. OgHak s onicna
XKanyBaB Lo A TaKM NNCT HanmcaB ane To Bxe 6yno 3anisHo, ToX TUMNep A caM HN3Halo AK M1 MaeM
cA po3cyauTi [IoneBHY A HU3HAB L0 KOJIOBAC TaK 3/1€ B Ciil Nopi, & MUCAMB Wwo Tos[apuww] Mywyn
TiNbKO XOKiB 3 MiHUTW Bl POHT i HeixaTn go College i uepes To onncas wWo cnabuii i Bca Gaminua.
Tox cyniT meHe 060€ K caMi 3HaETe, MOXNBO WO MOA BUHA, @ Yacom Moxe ByTu Wo Hi

{cTopoHa nocnigHa)

Al HanncaB aBa nuncta 3 Effingham ace TpeTuit nuwy, ogHak HWU3Halo umn ToBapmw lylwyn 3 xoue
nepenncyBaTnch 3i MHoto Binblue To 3ace HK 3Halo. OfHaK A MACAIO WO A HeE TaKWIA 3aHaTTo 31UiA
AK By cobi npuctaBunm ToBapuiuko Mywyn., Lo JOMEHe ToA caM HU3HaLo YMA TUMEP BUHa. fl Kanyto
uto ToBapuLL lyLwyn 3HaxoAuUTb CA B TaKill HewacHin 6iaj oflHaK HeroAvH Hiy nomouun. fl cnopaisasca
nuncTa wo Toslapuwi] Mywyn He3agosro npwige fo Effingham a toslapvw] Mywyn B wnntanu. Tox
npoLly HerHiBaTUCb Ha MeHe 60 BTOW Yac AiK NCaB nucTa To 6yB fyxe 3nuii. Tox xenato Bam Bcim
BeCeNifLoro XuTTa i ycnixy B 6yayyumHi.

O Munxamniok.
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Effingham, lllinois,
24 March 1920

Respected Comrade Gushul,

| have received Your letter for which | thank you sincerely, yet Your letter had it that my letter
was written by a body without a head. Maybe that’s what You think but it is not the way you've
described. It seems to me that Your letter contained a couple of words that were dictated by Your
own husband. But be it as it may, | have to accept all You have written. When | was still in Detroit |
got a letter from Your husband, and my friend, that he would not go to the school because you all
were ill. | read the letter, and there were a couple of friends with me

I

and we started discussing the matter that was described in the letter. Some started telling me,
“Don't you know Gushul yet? He said he would be ready in December but he is still not ready for
the College! | also thought that was right, comrade Gushul was just leading me by the nose. At that
time, | was nervous and wrote the letter about which You said there was no head on the shoulders,
only the body. So you see, comrade, that it was not entirely my fault when | was writing that letter
to Your husband, since now he is wrong when he says he will be at some place but he is not there.
There are more

Il

such things that your husband promises but does not stick to his words. And thus a man loses trust
among people. | do not judge anyone, since | myself sometimes cannot fulfill what | have to. But
it's enough that Your letter hurt me, hit me like a club. Yet later on | was sorry that I've written such
a letter but that was already too late. Therefore, now | do not know what we should do about it. |
did not know at that time that it was so bad for you. | thought that comrade Gushul just wanted
to change his decision regarding going to the College, and because of that he wrote that he and
his whole family were ill. So, judge me both as you want. Maybe it is my fault, and maybe it is not.
(the last page)

| have written two letters from Effingham, and this is the third one, yet | do not know if comrade
Gushul wants to correspond with me anymore. | do not know about that, yet | think that | am
not that bad as You imagine it, comrade Gushul. As far as | am concerned, | do not know myself
whose fault it is. | am sorry that comrade Gushul has such terrible troubles, yet | cannot help with
anything. | was hoping to get a letter saying that comrade Gushul would soon come to Effingham,
but comrade Gushul is at the hospital. So, | ask you not to be angry with me, since | was very bitter
when | was writing the letter. So, | wish You all a happier life and success in the future.

F. Michaluk.

Letter 5. 25 April 1920, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}
F. Michaluk
806 South 3rd St
Efingham lll[inois]

Thos Gushul Esq.
14-3rd Ave N.W.
Rochester Minn[esota]
US.A.
{stamp}
Effingham, IL, 25 April 1920
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LWaHosHWiA Tos[apuwwy] Mywyn
TinbKo napy cnis Bignucyto Ha Baw nuct i 3acunato ABi doTorpadii KoTpi A NPUHTYBaB B raBs3i.

Al Wwe HecTapayBas (sic) NpiHTYBaTW | Mano AeLo 3Hato, TiIbKO Ha PeTOYoBaHIo A JOCTb 3Ai6HMIA Ta
KaXXyTb MOT IHCTpyKTOpW. TpyaHO MeHi Tpoxa ile ane MyLly Kanaputn AK MoXy AHrficka moBa ToO

HawrripLie MeHe konw. ecnn By npubyaetu cioga To MeMo o6rosopioBaTh BCi Hallli cnpasu

HwuHi 6yB 3 bicenom'” To roBopuB npo Baluy cnpaBy i Ka3aB Wo He 3agoBro npunbyge cioga. Kob
Bu Bxe 310poBi 6yNn To AKOCb MW NOKIHYMMO CIO HaLLy LIKOAY anoTim 306aunm Lo Maem 3pobutu

Tox BMbGayvaiiTe wo mano nuwwy 6om Tnep 3aHATUN

Jlo nobaueHs
®pep.

Respected Comrade Gushul,

| am replying just with a couple of words to Your letter and sending two photographs that I've
printed out in house.
| have not yet started printing and | know quite little about it. But | am quite good at retouching,
as my instructors say. It is a bit hard for me but | have to handle it as | can. English language is the
worst problem for me. If You come here then we will discuss all our matters.
| saw Bissell today and talked about Your business and said that You would come here shortly. If
You would be healthy we would somehow finish this our school, and then we will see what we
should do. So, forgive me for writing little, for | am busy now.

Good-bye.

Fred.

Letter 6. 22 June 1920, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}
F. M.
806-3rd St
Effingham lll[inois]
U.S.A.

Thos Gushul Esq.
Coleman Alta
Box 209 Canada
{stamp}
Effingham, IL, 21 June 1920

June 22th (sic) 1920

Doporun Tos[apuwy] Mywyn

fl Baworo nucTa oTpMmMaB 3a KOTPUI AAKyto. Al Nncas B nonepefdHiMm nUcTi go Bac B cnpasi neHca
OfHaK AicTaB HWHI NMNCT Wo Bu gictany neHc TO MOXNUBO WO MeHi HeMoTpibHO KynyBaTh TyT.
Mpoluy HanNULWITb AKUA COPT NeHca i A0 AKOI KeMepn A TYT MOXY ZicTaTh MepLUoi KNACKU NiHC Ao
Kemepn 8x10 abo 5x7 ofjHaK KOLWTYe JOCUTb rpolua. Tox npolly HanmuiTh AK HalcKoplue wos
Malo 3pobunTn ecnm mucnute Wo Ham gobporo neHca NoTpibHo TosA No3muy cobi rpolumni i Kynio.
Wollensack'® (sic) no (8x10) kemepu cToiTb 148 fonApiB WaTep i NEHC, Cel NEHC MOXHa YXXNBATH B

CTYAMI aTakoxX i Ha oTcang,.

7 Lewis Henry Bissell was the president of the Illinois College of Photography. There was correspondence between him and Thomas

Gushul {see Volume 1, page 30).
118 Wollensak Optical was an American manufacturer of audio-visual products located in Rochester, New York, founded in 1899.
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(2]

B cnpasi Bawi s 6yay cTapaBca nepekoHaTu. Mo yKiHUEHIO MOT LUKOAW A NPOCTO 3BifcK igy Ao
DeTpoiT a 3 BigTam go KaHagn. Ecnu A6yay B [leTpoiT To MOXNMBO LWo JoBigalock npo Bawy cnpa.y.
MapLwurBo Halli TOBapWLLIi 06X0AAT €S, HEMUCAIO WO6 Ae KOTPUIA 3 Millencknx ToBapuLLiB NUcaB 4o
BiHinery nucta npo Bac, ce ¢pepHicbKnin NTaLOK TO HiYOro BM CTOrO BUAAETE a €CNIM A AoBidaloCb
TO TOrAi BigAauuTech iM 3a ix HGpexHio. Mpolwy NUWIiTh Aewwo HoBoro 3 KonMaH a TakoX B crpaBi
Metpa BacunuwwmHoro 3 Miwen fe wo 3Haete. Tox KiHUYy 340pOBAI0 cepAeyHo.

Muxanniok

Mpouy ockopui Bignuc.

22 June 1920
Dear Comrade Gushul,

| have received Your letter for which | thank You. | wrote to You in a previous letter regarding a lens,
then | got Your letter today and You write that You have bought the lens. Then maybe | do not need
to buy the lens here. Please let me know which class the lens is and for which camera. | can buy
here the first class lens for a camera 8x10 or 5x7, yet it is quite expensive. So, please, write to me
as soon as possible regarding what | should do. If You think that we need a good lens then | will
borrow money and buy it. Wollensak shutter and lens for a 8x10 camera cost 148 dollars. This lens
can be used inside a studio as well as outside.

(2]

| will try to persuade in regards to Your case. After | finish the school, | will leave straight for Detroit,
and from there for Canada. If | stay in Detroit then maybe | will find something out regarding Your
case.

Our comrades behave lousily. | cannot imagine anyone of the Michel’s comrades writing a letter
about You to Winnipeg. It must be a bird from Fernie. It is nothing, You will get out of it, and if |
find out who did it then You will get even with them for their lies. Please write some news about
Coleman, as well as regarding the case of Petro Vasylyshyn from Michel, if You know anything. So,
| will stop here. Wishing you health cordially.

Michaluk

Please reply soon.

Letter 7. 15 August 1920, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}
F. Michaluk
806 South 3rd St.
Effingham Ili[inois]

Thos Gushul Esq.
Coleman Alta
PO. Box 209
Canada

{stamp}
Effingham, IL, 16 August 1920
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Efingham Ill[inois]

Aug[ust] 15th 1920
Doporuit Tosapuw Mywyn
Muwy fo Bac napy cnis wo B LWKoni we 6ygy fo 5° Septlember] i igy 38iacn npocto Ao New Yorku
[0 cBoi He3HaHoI ToBapuLLKi fl foBiAaBCA Bif APYruX NIOAUN WO €A AiBYNHA OCUTb YecHa i YepesTo
Malo 3aMmip ixaTn ecan 6yme wock NiTPibHOro To MOXANBO WO NpWidy Lo Bac, BigaaHwii A nucas
nucT pgo Bac BXe KinbKaHauATb AHIB MUHYNO TO He3Halo un Bu otpmanu abo Hi. Mncanecste wo
Buwwnete nnntn go nobinbleHa doTtorpadill ToA He 3HalO YK 3MOXKY BUPOOUTM Yepes To Lo LKoNa
TinbKo Ao nynyaHa a Big 20™ go 31 wkonu Hebyaem Manu yepes To LWo KoHBeLua doTorpadiyHa
6yne. OgHak A NnoBepHycb A0 Bac To BUpo6bumMo Bce Wwo nnw meTun 6axkaTn To HeTaK flyxe cTpallHe
MeHi BCii nopi. Al cnogitoch Wwo Ao 5™ oTpumato cBolo AUNNbOMY Tak roBopuB meHi bicen 6o cero
Micaua ayxe
[3]
Mano yacy Maem, Bu ctapaiTeca wob mu moram ctyamio goctatu Ty y BiHinery To Bce byae gobpe
a poborta To Ham nige gocnTb fobpe. A Bxe cobi ronosy 3abuB 3 CUM XEHEHEM TUNep TO YopT
€ro 3Hae Ha LWo Habpeay ane noigy cam i 306auy 60 UHaKLLIE NepekoHaTUCb HeroguH HoBoro Bam
HeMalo Lo TaK BNMCATH TifIbKO FOpAY0 TYT TaK Lo HEMOX BUTPUMaTU Abn pag AK Hackoplue o6
BXe pa3 3BifcK BMIXaTn. Moxnuneo Lo Bu felo HoOBOro YyeTe Tam To NpoLly NULWLiTb. Baww neHc npo
KoTpuw Bu nncann To mas6m 6yTr 3gannii BCTyAMWi aTakox i no raB3as ¢oTorpadii pobuTn a 306auy
MOXHa A flicTaHy neHc sk noigy Ao New Yorku 60 TyT HeroguH gictatn. M BXe siKkoCb 3anarogum
Hally cnpaBy Ta A MUc/Il0. ToX KiHYy | npoluy osignuc. Matecb rapasg.

Muxainiok.

Effingham, Illlinois,
15 August 1920
Dear Comrade Gushul,

| am writing a couple of words to You that | will be at the school till the 5" of September, and then
| will go straight to New York, to my unknown Lady-Comrade. | have learnt from other people that
this girl is quite honest and that is why | have an intention to go. If a need arises then, married, |
will possibly visit Your place. | wrote You a letter many days ago but | do not know whether You've
received it or not. You wrote that You would send the plates for the photograph enlargements but
| do not know if | would be able to make them, since the school is only open till noon, and it will
be closed between the 20™ and 31 of August due to the Photography Convention. |, however, will
come back to You, and we will then make anything You wish; it is not that scary for me now. | hope
to get my Diploma before the 5" of September—that’s what Bissell told me, since this month
(3]
we have very little time left. You try to get that studio in Winnipeg for us, then everything is
going to be fine, and our work will roll on smoothly. My head is full with thoughts of marriage,
and devil knows what | will end up with, but | will go there myself and see. There is no other way
to make sure. | have nothing else new to write to You about except that it is so hot here that |
cannot bear it. | would be happy to leave this place as soon as possible. Maybe You hear some
news over there, then please write about it. The lens You wrote about should be useful in the
studio and for taking photographs inside the houses. | will see if | can find it when | go to New
York, since | cannot find it here. | think that we will find some solution in this matter. So, | will stop,
and ask for a reply. Stay well.

Michaluk.

175



176

Letter 8. 27 October 1920, Fred Michaluk to Thomas Gushul

(Fig. 44)

{envelope}

F. Michaluk
240 E 124 St
New York

Thomas Gushul Esq.
Colman (sic) Alta
P.O. Box 209
Canada

{stamp}

New York, NY, 30 October 1920

New York Octobrer (sic) 27t 1920.
MosaxaHwii Tosapww Mywyn.

Xouy HanucaTk napy cniB Ao Bac wo s BXe YoNoBiK BigaaHU. Becina Hawwe Biabynocb B Heginto,
x)anyio wo Bac Hebyno, neBHo Baw aBponnaH mycie noncyTucs, ane To Hiu A 6yay ca ctapas wob
[0 Bac npubytn Ha BecHy. A we poboTn HernAgis Hirge Bigkonu TyT B New Yorku, ofHak myuuy
cTapatuchb Wob Tux 30n10TUX 3apobuTy Wob mir HaBecHy aicTatnca fo Bac cBoes MNapackos. Becina
Biibynocb 6€3 XagHUX My3ukK, ofHaK cob 6paB B CbBATIN OBOXKHULM, 3HAETE K TO €, XOTb MOA
TOBapMLLIKA He KOHYe Tak Nob60oXHa ane AK To KaXyT Halli AiByaTta nigew 3iMHoOI0 1O KOPTY 03MelLl
cniob Tan 3a micaub byaeww xoguti 3agpyroio. MisHiLwe 3awnio Bam doTtorpadito 3 Halworo Becins
a3obayete WO TO A1 BULIYKaB 3a [iBUMHY BHIOBLOPKY, cnofiloch Wwo dyay mas Becene XuTs 3 ceto
LIBUMHOIO LOM CA OXeHUB AK By kKonncb nponomuHanu B CBOIX NMCTax. yepesTo Wwomu oboe
roguMoch Ha pixkHi cnocobu.

[2]

ToX npoLuy NULLITL Aewo HOBOIO i UM 31Ma BXe Kono Bac €. TyT we gocutb Tenno. Cnangu yaycb
cTapaTy Bam 3acnati Ak 1L Tinbko NiuHy poboTy 60 3HaEeTe AK TO Hapa3i YONOBIK CaM He3HaE Lo
Mae€ Bnepeg nounHaTh. Take i 3iMHOIO TUNep.

Kinuy 3poposnio Bac pazom 3 Bawos QaminnboB

JlonobaueHs.
Mwnxainniok.
Min ctanuin agpec cein
240E. 124 St
New York

Brbauaiite wo Tak Mano nucas Apyrui pas Hanuwy aeuwo GinbLue.

New York, 27 October 1920

Respected Comrade Gushul,

| want to write to You a couple of words about me being a married man now. Our wedding took
place on Sunday; it is a pity You were not present, Your airplane must have gotten broken. But that
is okay; | will try to come to Your place in the spring. | have not been looking for a job yet since |
came to New York, yet | have to try to earn those zloty so that | could come to You in the spring
with my Paraska. There were no musicians at the wedding, yet | was wedded in a sacred shrine.
You know how it is: even though my lady-comrade is not that pious but as our [Ukrainian] girls
say, “You will go with me to a court, get married, and woo another girl in a month.” | will send You
our wedding photograph later—You will see what kind of a girl | have found in New York. | hope



to have a merry life with the girl | married, just like You mentioned once in Your letters. Because we
both agree on everything.
[2]
So, please, write some news. Is there winter at Your place already? It is quite warm here. | will try to
send You the slides as soon as | start working, since you know how it is: a man does not know what
to start first. That's how it is with me now.

Will stop. Wishing health to You and Your Family.

Good-bye.
Michaluk.
My permanent address is:
240E. 124 5t
New York

Sorry for writing so little; | will write more next time.

Letter 9. 11 November 1920, Fred Michaluk to Thomas Gushul

New York

Nov[ember] 11 1920.
DNoporuit Tosapuw Mywyn!
Baworo nucta oTpmMmaB 3a Wo AAkyto. Npuragyete BCBOEM NNCTI WO 3auMHaeTe GikcyBaTh CBOIO
cTyamio i xoueTe Wwob Bce B nopagky 6yno. Tosapuw Mywyn ecnm € gobpa cTyams To focutb gobpe
i MOX 3apobuTn TUX 3eneHnx nuw kobu csa HenpoBanuTK 60TO Bce rpolli KowTye. ToX ecan Bu
MucneTe LWo nife Bce gobpe To cTapanTech Npo Bce AK Hanninwe MnaH Baw gocuts gobpwii i Mucnio
wo 6yae Bce pobpe, Tor NAAH WoA Noaas Bam To TaKOX HE3NUN, BikHa Bif 6eK rpayHl MOXeTe faTu
Bifg 5 A0 6 ¢. ecnn maeTe NAALY JOCUTb, ECAN LLE Ma€eTe NNAH TOW WOoA 3acnaB Bam TO TifIbKO BiKHa
ZlaiiTe panuwe Big H6ek rpayHa a BAaxy BikHa i CKiHi MOXyTb 6yTW Taki Ak 1 Bam nogas Bnepea. A BTiM
pobiTb Tak sk Bu pymaeTe MoxHa Tak 6yge niniue s Hee npoTiB Bac uyeTe A rogxycb Ha Bce. Cnanam
6yaycb cTapaB 3aMOBUTY AIK HalLUBUAYE NNTaB 3aaflpecoio Toi KOMMaHil wo Bupobnae
I
cnangu opHak e HesHanwos 60 BciM xuaiBckum New Yorku YopT mMoxe po3nisHaTWCb ofHaK
MyLLY nocTapatuch wob Bam ce 3pobutn.
Kemepy i neHc NpoKoTpuri 3ragyeTe Tos He3Hato Un 3amoxy Bam 3acnati 60 Hemalo rpoLuen BipbTe
ToBapuw MylWyn WO KONO MeHe AOCMTb KPYTO BCill MOpi a Lie JOTOro YopT poboTn MoXe 3HalTK.
A xofXKy TYT nocTyaMAX NuTalo 3apoboTolo i TpyAHO aocTaT 60 KOXOMIA Kaxe wo nnoxuii 6isHec
TMNep, ApYyri poboTH TaKOX CNEK | YOPT 3HAE YOro NanaTnch Tunep. Ixasbum go Bac Tnep To 3HoB
Tpeba binbLue AK ABi COTKN Ha NOJOPOX i A CTOIO TUNEP AK cepef, BOAN B KOTPY CTOPOHY MyCKaTUCb
TO caM He3Hato. €Ecnnb A TyT poboTu HegicTaB To Ayxe 3ne 6yae 3iMHOIo, A MUCNKB Wo Bynem o6oe
pobuTn cio 3umy nigpobrumocs i Ha BecHy ixaT go Bac, TakoX MUCAUB WO Kynio Ao6py Kemupy i
JELLO MHbLLe aTy MeHi HEBUXOAMNTDL TaK AK i MUCIINB, MOXJIMBO Lo 3Haigy AKY poboTy i byay pobus
wobu To Hebyno a HaBecHy abu Bxe ixaB [0 Bac To mywy KynuTn fobpy Kemepy i neHc ofjHak A 6yay
CTapaBcA Kinbko 3 MoXy o6 HaBecHY M1 06a Bxe pobunu (uyete)
[3]
A Hikonn He 3abysato Npo Bac i MucIO Wo MU NorognMock Ha BcAKiN crnocib. Bu pobiTe Tam sk
MOXeTU an 3BiicK MyLIyCb NocTapaT ofobpy kemepy i neHca. Ak Baw neHc ToN wocbTe Kynuau,
MOXHa He 30Bcim gobpui ane sk Bn nucanu to mucnio Wwo neHc Maebu Byt gocutb gobpuii.
A6 ixaB TMNep oo Bac ane wo 31oro npuixaTh 3BiacK Ao Bac 6e3 XagHoro LeHTa To AyXe NNoxo
agpyre 3HoB 6paTi raB3a Bcero noTpibHO Lie i JOTOro 31Ma TO Hall TO YOPT O3bMe CaMMUIN He3Halo
AK6K ninwe 6yno. TyT TakoX BXe 3aunHae OyTu 3MMHO ase CHiry we HUMa. K Tam Kono Bac. TyT B
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Fig. 44. Letter from Fred Michaluk to Thomas Gushul, 27 October 1920, Crowsnest Museum and Archives.
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New Yorku marxe Bci cTygui B XUAiIBCKUX pyKax i MUCAIO WO Yepes To TpYAHO poboTtu gictatn 60

KOXAWIA 32 CBOIM CTOITb, ane ce Hil CTPaLIHOro KONMCb i HaMm MHakKLwe 6yge.
Mpouy NULWiTb AeLlo HOBOro 3BiATaM €CNN Ma€Te.

Tox KiHuy nucaTh BKNagaemMo Bif Hac 060ix wmpy nofdky. i 3uunm Bam Becenoro xuta 3 Bawos

baminbos.

Muxanniok.

New York,
11 November 1920.
Dear Comrade Gushul!

| have received Your letter for which | thank You. In the letter, You mention that You are starting to
fix your studio and You want everything to be alright. Comrade Gushul, if there is a good studio
then it is quite good, and we can earn those green ones. If only not to fail, since all of that costs
money. Therefore, if you think that everything will roll on smoothly then do everything in the best
possible way. Your plan is quite good and | think everything is going to be fine. The plan that | have
suggested to You is not bad either. You can have windows 5 to 6 feet away from the background if
you have enough space. If You still have the plan that | have sent You then only put the windows
farther away from the background, and the windows in the ceiling and wall could be the way I've
suggested before. After all, do whatever You consider to be best. | am not against You, do You hear?
| agree to everything. | will try to order the slides as soon as possible. | was looking for the address
of the company that manufactures
I
the slides, yet have not yet found it, since the devil knows what is located where in this Jewish New
York. But | have to try to do it for You.
| do not know if | can send You the camera and lens that you mentioned, since | have no money.
Trust me, Comrade Gushul, it is quite difficult here at this moment, and on top of that, you cannot
find a damned job. | walk around the studios asking for a job, and it is hard to find, since everybody
says that the business now is slow. Other jobs are also slack and the devil himself knows what to
grab onto now. | would go to You now but again, the trip requires over two hundred dollars, and
| am as if floating in the middle of the water and not knowing which way to sail. If | do not get a
job here that would be very bad for me. | thought that both of us would work through the coming
winter and then, in the spring, we would leave for Your place. | also thought about buying a good
camera and some other stuff, but it does not turn out the way | thought. Maybe | will find some job
and work at whatever it is, just to be able to leave for Your place in the spring. But | have to buy a
good camera and lens. But | will try hard for both of us to work in the spring (I mean it)
(3]
| never forget about You, and | think we will agree about everything. You do what You can over
there, and | have to find a good camera and lens here. Maybe the lens You've bought are not quite
good. But, from what You wrote, | think the lens should be quite good enough. | would go to You
now but what good would it make to come without a cent. It would be very bad. And then | would
need to rent a house, buy all kind of stuff, plus it is winter. So, may devil take it. | do not know myself
what would be better. It starts to get cold here but no snow yet. How is it around You? Here in New
York, almost all the studios are owned by the Jews, and | think it is hard to get a job because of that,
since everybody supports people of his own kind. But that is not that bad, at some point it will be
different for us, too.
Please write some news from over there if You have some.
So, I will stop writing. Sending sincere thanks from the both of us, and we wish You a merry life with
Your family.

Michaluk.
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Letter 10. 2 February 1921, Fred Michaluk to Thomas Gushul

New York

2ro Jliotoro 1921
Noporun Tos[apuwy] Mywyn
JapyiTe oM TaK 3Ni3HNB 3CBOEM NCAHEM, ApYre 3HOB HEMIT licTaTh To LWom noTpebysas. ToBapuL
TyLIYn MOXAMBO L0 METY 311i Ha MEHE Yepes3To Lo aKypaT HeMIr To KynuTu uio Bu 6axanu. A kynus
Kemupy 8x10 KoTpa gobpa ana cTyaui a Takox Ha oTcaing, 3HaunTb NpPo BCAKy poboTy. JleHc pocei
KeMupu Kynue 6%z x 82 Bausch Lomb Tessar | ¢ F 4:5. JleHca 8x10 Hemir KynuTu yepes To WO HeMa
ix Ha mapkerTi. fl nncae go PouecTep go ¢ekTopi
3 (sic)
To MaB MeHe cToAT $147.50 . A TyT 06x0AMNB MalXKe yci CKNnagu KoTpi TpumatoTb ¢poTorpadiyHi
piun i Hemir gictaT cnx neHciB. TakoX KynuB Nekapg WwaTep Ao NeHca i MKCTpa (sic) neHc 6opa. yce
MeHe KOLLUTYE pa3om 3 keMnpoB $202.12 ceHTiB.
€cnn a npuigy po Bac To 6inblle norosopuM NpoBce, ogHak nuwy Bam BipHy npaegy wo 8x10
NeHca Hemir gictaTu (uyeTe) A 3BigcKn BUigy Y NATHMLIO Ha 4™ noToro. HX3Haw aK MeHi noBegech B
Aoposi 60 gocuTb ganeko.
(4]
Tosapuw lywyn B pasi ecnmb A Mas AKUIA TPOGEN Ha rpaHMLM Tak A MOAACh HaBac LWo Bu min
naTHep i Maemo o6a NponopT go cninku''®, To abucTe 3HanNM AK MaeTech 3a cTocysat, 60 AK A TyT
nepeBigylocb TO HE30BCIM NepenyckatoT Ha rpaHuum ane A 6yay akocb KpyTuB. binblwe Henuwy
mucnio Wwo 6yaem BKyni HeBAOB3I.

Tox po MNobayeHa
3 Bamu i Bawos ¢paminnbos.
Muxanniok.

Al Bxxebun paBHo HyB BUiXaB ogHaK Hemir 60 MUCAVMB Lo gicTaHy neHca NPo AKWMIA By nucanu. (uyeTe.

TO XK HerHiBanTech.

New York,
2 February 1921

Dear Comrade Gushul,

Forgive me for such a delayed reply. Again | could not get what | needed. Comrade Gushul, maybe
You are going to be angry, since | could not buy precisely what You wanted. | have purchased a
camera 8x10 which is good for both inside a studio and outside, i.e., for every kind of job. I've
bought a 6% x 8% Bausch Lomb Tessar | ¢ F 4:5 lens for this camera. | could not buy the 8x10 lens,
since those are not on the market. | wrote to Rochester to the factory

3 (sic)

so it would cost me $147 and 50 cents. | walked around almost all the warehouses storing the
photographic appliances, and | could not find those lenses. | have also purchased the Packard
Shutter for the lens and an extra lens board. All of that, together with the camera, cost me $202
and 12 cents.

If | come to You then we will discuss everything at length, yet | am writing You the truth—I could
not find the 8x10 lens anywhere (I assure you). | will leave here on Friday, the 4™ of February. | do
not know how good the trip is going to be, since it is quite far.

(4]

Comrade Gushul, in case | will have some trouble at the border, | reference You as my partner, and

% Common property.
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we have common property. So that You would know what to say, since | hear that they do not let
many people cross the border. But | will try to somehow manage that. | do not write at length, for
| believe we will be together soon.

So, till the meeting
with You and Your family.
Michaluk.

| would leave long time ago but | could not, since | hoped to find the lens You wrote about (yes; so,
do not get mad).

Letter 11. 13 February 1921, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}

F. Michaluk

240 E. 124 St.

New York.

Thomas Gushul Esq.
Coleman Alta

P.O. Box 209
Canada.

{stamp}

New York, NY, 13 February 1921

{stamp on the back of the envelope}
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Coleman, Alta, 18 February 1921
New York

13ro JlioTtoro. 1921
Noporuin Toapuwy Mywyn.
NucT koTpun nuwy ao Bac To maike 3nnayem. Taka BXxe MeHi gona cyaunach AK 6ians nonepen
Tak Tpeba i Hagani 60 MHWOI pagu TpyaHo HagiaTuck. A Bcin Nopi Tak AK6K 360XxeBoNiB, CTpaTVB
BCi LIEHTV AKi UL MaB i 3aNi3 BAOBIV Mo Wuio i pobu wo xou 6oce ¢pin-koHTpi ToBapuw Mywyn a
Tenep B TaKe NOMNaBCh WO TPYAHO BUNI3TK
2
rpusoTta Mk Hamm oboima i Le Hinblie TakMxX KaBasnKiB WO MeHi BXe Hiuoro Hemune. Ak 3Biacu
BWI30MB TO KOXANM roBopuB Wob HeixaTh, ofHaK A He3BepTaB yBaru Ha To TiNbKo iXaB Tak go Bac
AK MW KONUCb NepenncyBannck Npo Hawy byayyunHy. OgHak Mol nornsgun Tunep Taki i He HaBiCTb
Lo NYTLIE HEe XNTK MeHi 6inbLie 60 MOI AYMKU 3aBUNN MEHE B TaKeE WO TiNIbKO B FONOBI WYMUTb
3
AK B AKIM KiTni. OXeHBCb PO3TPaTUB »KOHOUI FPoLWi Le A4OTOro NoHasunuyBaB 3ani3 B NponacTtb
i TINbKO CBapKa i He HaBICTb BCi1 MOPi Mi>XK HamMWU. NpPUXoaMNock Ham 060iM po3inTuce 60 Him
6yB HexxoHaTWIA PiXHI 6ecign Nepexoannn Mk HaMW a TUNEP Tak CA HecTano AK A roBOPUNO
TOA OCTABCb AK AKWUI Boayutora i 3pagHuNK HixTo meHe Ginblue He HaBMAUTD TINbKO PiXHI AyMKK
nepecysaloTb €A AK TON
4
TyMaH ociHHoi nopw. MNepeg moim Buisgom 6yB TyT B KaHaguickim odici nutas um He NOTPiGHO MeHi
necnopT TO rOBOPUNN MeHi Lo nepeigy 6e3 XagHoro KNonoTy, ofHakK Tak ca He cTano. Heganeko
rpaHuui Ta gpanyra'® KaHaguicka 3auaB NUTaTUCL Kyamn ob6o€ iaem, Tak A cKasas Wo iay go KaHaan

120 N1panyra—Aepiii, BU3UCKyBay.



Lo Mato CBOT NponopTh'?' pasoM 3Bamu i uepes To noBepTatlock TakoX KasaB Yoro ixaB 4o AMepuKin
i AK HapoBro

5

ofiHaK Hiyoro Henomarano. XoTiB Wo6 nokKasatn CbBIAUTBO (Sic) AK A AicTaBCA 4O AMEPUKKN una
nnaTmB TeKC AK NepexofvB Yepes rpaHuLio i we Ginblue Takux KaBankiB. 1 roBOpUB €My LLOM
nepeisgmMe y BiHACOP KONO AETPOIT NNatmeB Tekc 8 gonApiB ogHak 3rybue Ti nanepi 3HaunTb
NOCbBIAKY WOA NNaTMB TeKC TO TaKoX Hil He nomarano. BiH MeHi roBopus wona Hirgn Hemoxy
jicTatucb 6

Ao KaHagn notui He Bubepy nacnopt 3 OTaBu XoTbOM 3amMeHe He3HATV XTO rapaHTyBaB TO Ce MeHi
Hil Henomoxe. fl MyciB6u 6yB umMkaTV Hall MeHLLe TPY TUXKHI Ha NecnopT i To He3Halo Yn mirbu 6ys
pictatuch Ak npuixas go Emerson'?? Tak 3 KMHyB Hawi Kydpu i ckasas 31i3TW 3 TPeHy 3a BiB Hac 3a
r'paTu a apyrvui geHb paHo

7

Haszag 3arpaHuulo, Tomn 060€ npocvnn wWob NMWKB Hac XOTb Ha ofeH feHb wWoba mir geuo
posigaTuce Big Bac To BiH ckasaB Lo Moxemo 6yTn ofeH aeHb abinble Hi. Bitak A gas Tanirpamy
po Bac i ppyrvia feHb paHo oTprmasB BianoBigb Big Bac a Takox 3 Michel sig Dixona i go Hero 6yna
TaKoX TO BiH NepernaHyB i CKasas Lo ce BCe NycTe i A MyciB BuixaTu. 6m 6y ocTaBcA 3arpaHuLieto
OflHaK MaB KOPOTKO rpoluei

8

a Apyre BiH Ka3aB MeHi BMpa3HO Wo Hac TpyaHo 6yae gictatv. Takox BiH 3annaTue TUKeTa Ham 4o
ceHT-nayn'® a 3 ceHa-nayn (sic) mycis Hasag nnatutn go New Yorku, ecnub s 6ys nuwmeca Lie Ha
ofleH AieHb TaK A HeMmir gicTaTv TUKIT o CeHT nayn Myciebu 6yB nnatuti camnia, a ecnnb 6yB nnatue
camuii To 3a Mano rpoluei Mas i yepes 1o 6oasca 6pat ueHy'>*

9

60 Tpeba byno onucaTn BClo CBOIO iCTOPUIO K A dicTaBca 40 AMepWKi i T.4. We Mir ca gictatv o
KpUMiHany Ha KinbKa MicauiB uepes To WO 3HAETe AK A Nepexoaus Yyepes rpaHnuio. K Yonosik y
6ini To kKOXAWM YOPT Ni3e Ha KapK Tak camo 3iMHoto 6yno. Tunep npo Kanagy Tpeba 6yae 3abytn 60
HMUMaIo aHi LieHTa i QOBriB KiNbKo WO TPYAHO onnaTuTUCb

10

AIK 3 cero A Mato BUAI3TW TO CaM HU3Hato 60 Yacy HacTanu NPUKPI e AOTOro XoHaTWi i Nnpuiigech
yopHO6ignTL. fl WacTa mato Wo TUKeTa Hebpas ax go KonmaH 6o 6yB6u nponas Ha BiKK, a TiNbKo
nnaTtme go BiHinery, To KowTyBano meHe 137.84 ueH[tu] a 3 Cena-MNayn go New Yorku 101.40 ueHrTiB.
Mycis ronogom ixaTv 60 rpoLueil He 0CTaNOCh aHi LieHTa

11

MeHe caizpa kowTye nosepx 250 gonapis. Ctod dotorplaldiunnii 202 gonapw i BTake A cA nonas
WO Nnw aymato wo 3imHot mae Byt aani i Ak Ti 4oBrn nosigaasatu. pyre 3HOB aHi XxaTW aHi
poboTu aHi rpoleid xoTb 6epun Ta 3aBiTUCA Ha AKe 6e3 ronosa. 3Hato Wo i Bu cTpatnnu rpowei
HagapMo ane Wwo pobutn To MoA ronoBa BXe CBa CTaE i YOPT 3HaE Ak cio 6igy 06inTu.

12

o Kanaau Hiak HeroguH no BepHyTUCb 60 6pak piHaHCy apyre 3HOB XiHKa 6inble He noige 60
KOXAWIA roBopuThb Wo Tam biga a TyT HanWninwe i Take. Moxnueo wo 6yB6uca Tpoxa gopobus i
MaB6u 6yB XuUTA MHaKLWe a Tunep Tpeba NignaraTn KOXAOMY YOPTOBM AK i noneped. CTpaTuB BCi
CBOI FPOLLI Ha WKoNy TMNep Kobu Mir gicTaT XOTb MUCKN MUTK A€ BAKIM pecTepaHTi 60 MHLWOI pagu
HUMa.

13

€cnn 6ygetn 3 AHAPINUYKOM TO NepeunTanTe emy ceil INCT K 3iIMHOIO € TUMNep. BiH TakoX byae cs

20 Property.

122 The Pembina-Emerson Border Crossing is a United States-Canada port of entry. Emerson is a Canadian community in south-central
Manitoba.

123 St Paul, Minnesota, USA.
24 Chance.
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XypuB 609 foOCUTb rpoLleii eMy BUHeH. TakoX BUHeH COTKY Aonapis M. AHgpifiueBoMmy i HU3Hato ae
BiH TMNep € 60 Nncae fo MeHe Wo ige go Pocui. Moxnueo Wwo nucae n1cTa go Bac 3 fletpoit 60 A
nuncas LLie MHYBLUOro Micaua Wo igy ao Bac i Tam moa 6yae ctana agpeca. Ecnnb Buixas go Pocui
14

TO MaB BUixaTu Ha 28ro ciyna. Mpolwy Bac Tosapuw MNywysn Ha nuwiTe Aelwo Big cebe i Aelo 3apaabTe

MeHe 609 B 3/1iM NONOXKeHI0 | fiyxe MeHi NpuKpo. 6o 6auTe Ha AKil A fopo3i ocTaBcA.
Tenep mywy rnagitv akoi pobotu o6 cebe npogatn 60 npuingecs
[15]

3auxatun 6e3 yacy BCill JeMoKpaTUUHI KpaiHi. Ecnnb 6yB HikoMy CbBIT He 3aBA3aB TO YOPT 61 MeHe
6paB A BXe He cTolo 3acob010, ane 3HaETe WO YONOBIK Hee caMiTHWI | Tpeba cTapaTtuck 60 rogi aani

6ypraKkom KUTK.

Mpowy nuwite Aewo Bifcebu Wob xoTb TPOXM CTas Beceninwmn 6o npusaTenis
[16]

Hemalto Tak 6oraTo wob mir ca ge Yoro ninworo 3apagutu.

Tox KiHUy cel nUCT i ouiKyto AK HalbopLwe ae wo Ao siglaltncs Big Bac.

Mwu 060€ 3nunm Bam BCim NinNWoro noBomXXeHs Hixx M1 Maem Tunep oboe. fapasg.

Muxanntok.

New York
13 February 1921
Dear Comrade Gushul,

| am writing this letter to You almost in tears. Such is my destiny that | used to be poor and so will
be henceforth, and there is no hope for something good. It is as if | ran mad nowadays; I've spent
every cent | had, and got into the debts up to my neck, and do what you wish, since it is a free
country. Comrade Gushul, | am currently in such a bad place that it is hard to climb out of it.

2

The two of us are fighting, and there are more things like that, and nothing is dear to me anymore.
When | left here, everybody told me not to go, yet | did not listen to that, | was just heading to
You like we wrote to each other about our future. Yet my current views are such and hatred is so
powerful that it is better for me not to live any longer, since my thoughts have brought me into
such a state that there is only noise in my head

3

like inside a kettle. | got married, spent all my wife's money, plus | borrowed a lot, got into an
abyss, and now we only fight and there is hatred between us. We had to separate; when | was not
yet married we used to discuss various topics, and now it is different than how | described it. So |
ended up as if some kind of vagrant and traitor. Nobody loves me anymore, just various thoughts
move around in my head like

4

a fog in the fall. Before my departure, | went to the Canadian office here and asked if | needed
a passport. They said that | would cross the border without any problems. Yet it is not what
happened. Not far from the border, the Canadian bloodsucker started asking both of us where we
were heading. | said that | was going to Canada, that | have my properties together with you, and
that's why | am returning. | also said why | came to America and for how long,

5

yet nothing helped. He wanted to see the proof of how I've entered America, if | paid a duty when
crossing the border, and more documents like that. | told him that | crossed the border in Windsor,
near Detroit, and paid a duty of eight dollars, but I've lost those papers, i.e. the proof that | paid the
duty. But none of that helped. He told me that | would not be able to get into

6

Canadattill | get a passport from Ottawa, regardless of who would be my guarantor, nothing would



help me. | would have to wait for at least three weeks for the passport, and | do not know if | would
even have gotten it. When we arrived to Emerson he threw our luggage off and told us to get off
the train, and put us behind bars, and the next morning we would have to go back

7

across the border. We both begged him to let us stay for at least a day, so that | could find out
something from You. He said that we could stay for one day but no longer. So, | sent a telegram to
You, and the next morning | got Your reply, as well as Dixon’s from Michel.| sent a telegram to him,
too. He looked at telegrams and said that it was all irrelevant, and | had to get out. If | would have
stayed across the border, | just did not have enough money.

8

Besides, he clearly told me that it would be hard to get us out. He also paid for our ticket to Saint
Paul, and | then had to pay from Saint Paul back to New York. If | would have stayed for one more
day then | would not get a paid ticket to Saint Paul, and would have had to pay for it myself. And if
| would have paid for it myself then | would not have enough money, and because of that | did not
want to take a chance,

9

since | had to describe all my story of how | got to America and such. | could even get behind the
bars for several months for, you know, how | crossed the border. When a man is in trouble then
every little devil jumps on his back. That's exactly how it was with me. Now | have to forget about
Canada, since | do not have a cent but so many debts that it is hard to pay them off.

10

| do not know how | should get out of this, since the times are bad now, plus | am a married man,
so there is deep misfortune ahead. | am lucky that | did not buy a ticket all the way to Coleman, for
then I would just have perished. | only paid for a ticket to Winnipeg, and that cost me $137 and 84
cents. And from Saint Paul to New York cost me $101 and 40 cents. | had to starve on my way, since
there was not a cent left

11

Those trips cost me over 250 dollars. The photographic stuff cost 202 dollars. And I've gotten myself
into such a situation that | don't know what | am going to do, and how to pay off those debts. Then
again, | have neither a house, nor a job, nor money, all that is left is to take my life. | know that You
also lost money for nothing, but what can be done? My hair is turning grey thinking about it and
the devil knows how to overcome such a calamity.

12

There is no way | can return to Canada, since | have no money. Then again, my wife will not go with
me again, since everybody says that it is bad over there, and it is the best to stay over here, and
such. Maybe | would have earned a bit and had a different life but now | have to bow to each devil
just like it used to be. | have spent all my money for the photography school, and now | would like
to find a job as low as washing plates in a restaurant, for there is no other option left.

13

If you meet Andreichuk then read him my letter to let him know how | am doing now. He will also
be sad, since | owe him a lot of money. | also owe a hundred dollars to M. Andriitsev, and | do not
know where he is now, since he wrote to me that he was leaving for Russia. Maybe he wrote to You
from Detroit, since | wrote to him last month that | was going to You and that will be my permanent
address. If he left for Russia

14

then he was to leave on the 28™ of January. Please, Comrade Gushul, write something about
Yourself and also advise me something, since | am in a bad situation and | feel bad, and You see
what road | am left on.

Now | have to look for some job to sell myself, otherwise | will have to

[15]

perish before my time in this democratic country. Would | not have married then damn it, | do not
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care about myself. But you know, a man is not alone, and | need to do my best, since | can’t keep
living like a beggar.

Please write something about yourself so that it would cheer me up, for

(16]

I do not have many friends who could advise me something better.

So, | will finish this letter and wait for some news from You as soon as possible.

We both wish to all of You a better life than we both are having now. All the best.

Michaluk.

Letter 12. 27 April 1921, Departament of Immigration
to Fred Michaluk

(Fig. 45)

Department of Immigration and Colonization
Ellis Island, New York, April 27, 1921
Sir:-
Referring to your call at this office relative to the rejection of yourself and wife at the International
Boundary at Emerson, Manitoba, en route to your former home in Michel, BC, | beg to advise
that this office is in receipt of advice from the Commissioner of Immigration and Colonization at
Ottawa, Canada, to the effect that your appeal for entry to the Dominion has been dismissed, and,
thatin consequence, you will not be allowed to enter Canada.

Your obedient servant,
W.H. Sullivan
Canadian Immigration Officer.
Fred. Michaluk, Esq.,
240 East 124t Street,
New York, N.Y.

Letter 13. 23 November 1921, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}

F. Michaluk
403 E5 St
New York City

Thos Gushul Esq.
Coleman Alta
P.O. Box 209
Canada

{stamp}

Medison, NY, 25 November 1921
New York
Now. 23th (sic) 1921
DNoporuin Tosapuwwy Mywyn!!!
3a oTpumaHuin nuct Big Bac askyto Lo go moi i3an go Bac Toa 6otocb yepes To Lo ce AOCUTb
BENUMKNIA KOLIT T yepe3 To A NuTaB Bac un Bu Oyaetn BignoBiganbHi 3a To Bce WO nulleTe B CBOIX



Fig. 45. Notification from the Department of Immigration and Colonization to Fred Michaluk,
27 April 1921, Crowsnest Museum and Archives.
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nuctax. Bpasi moro npwizgy po Bac a Hebaxato Big Bac nocagu ane Tinbko xouy WwWo6 My cnifnbHO
npautosanu i wob 3roga 6yna Mk Hamu [pyre 3HOB 51 He3Halo sika 3rofia Gyae Mixx Hamu 3 Bawoto
cTyanboB, 60 aK mu Bygem cninbHWKamn To MycuTb ByTW AKUIACL JOroBip i Hag cum. TpeTe Bu
6axaeTe Wob M1 Bam Janwn BigHaC TOBapUCKe CNoBo. 1 cam HesHato AKeb Bam CNoBo Aath xuba
TinbKo Bu xoueTe 3HaTK Yma gonesHW Npuigy goBac.

2

Al roToBUK ixaTh go Bac ecnv Bu € BigBivanbHi 3aT0 BCe WO NULIeTe A0 MeHe (uyeTe)

A Bpasi €[c]nu a Bxe 6yay kono Bac a Tak Hee ik By nnweTe, yn Bu 060BA3yETECH MEHi 3 BEPHYTU
Mol KowTa? Tox A 6axato Bia Bac wob Bu onvcany meHi skuin gorosip maB6u 6yt mixk Hamu y
cnpaBi Haloi NaTHEpPKW. | AKi eckneHca Manub iTn Mix Hac ABox? 3HOB ecnu MY ByfieM NaTHepamu
A xouy wob cTygua Hanexana fo Hac obox, TakoX BCi Hawi ekcneHca i 3apobok mas 6u1 TN Ha
NONOBUHY.

Tox npowy ganTte nepue Big cebu AKMNCb JOroBip i CNOBO a A BXe 3BifcK NocTapatoch OBCe Lo
NUL 3 MOXY

(uyeTe)

3

€cnun Bn € Tak nepeKoHaHi Wwo poboTtn He3abpakHe Ham To HUMa cTpaxy Wob GisHec iWoB nnoxo.
Mpowy npuwnitsb (poTor) 3 cTyaui i MoxHa MaeTe poTorpadito 3 micTa bnen-mop Moa xiHka UikaBa
6aunTu.

Al HWHI He pobio i xouy i TM 3 iHKoIo Ha $poTorpadito To Ak byae BUpobnena 3awnto go Bac. MuHysLwoi
Hegini 6ynucbmo Ha Becinio i Takox Ha doTorpadii Becina gocuts xopouo Bigbynock. Bu 6auaiite
o TaK 3 nisHuBe 3 Bianncom. MNetpo BacunulLvH N1caB 0 MeHe WO Xoue iXaTy Ao WKou i nuTas
MeHe npo iHpopmauui, ogHak A HeayMato W06 eMy ce Hagobpe Buiiwo 6oce byae KowTyBaTU
6orato rpolua ane K xoue LWacTa TpaloBaTy To Hexali cnpobye.

(4]

Binblwe He nuwwy 306auy sk Bu 3a gMBnaeTech Ha ce BCe WO TYT Ha MaslloBaB.

Mpowy ockopwuin Bignuc
Mairtecb rapasg.
Mwuxainiok.

New York
23 November 1921

Dear Comrade Gushul!!!

Thank You for the letter I've received. As far as my move to You is concerned, | fear it because it
is quite expensive. That's why | asked You whether You would be liable for everything You wrote
in Your letters. In case | come to You, | do not want any position from You. | only want us to work
together and | want an accord to be between us. Secondly, | do not know what kind of an accord
is going to be between us regarding Your studio, since if we are partners then there must be some
sort of an agreement about it. Thirdly, You would like us to give You our word of honour. | myself do
not know what kind of a word to give to You, unless You would like to know for sure that | would
come to You.

2

| am ready to go to You if You are liable for everything that You write to me about (do You hear me?).
And in case | am already at Your place but things are not the way You wrote, then will You be
responsible to return my money? So, | would like You to describe me what kind of an agreement
there should be between us regarding out partnership, and how would the expenses be shared
between us? Again, if we are partners then | would like the studio to belong to both of us; by the
same token, all our expenses and earnings should be divided in half.

So, please, first give me some kind of agreement and your word, and | will then try to do here all



that!l can

(I mean it).

3

If You are so sure that there is enough work for us then there is no fear that the business will go
sour. Please send me the photograph of the studio and if You have one, send a photograph of the
Blairmore city. My wife would like to see them.

| am not working today, and | would like to go to take a photograph of me and my wife. When it is
done | will send one to You. Last week we were at a wedding, as well as at the wedding photograph.
The wedding was quite nice. Forgive me for such a delayed reply. Petro Vasylyshyn wrote to me
that he would like to go to the school, and he asked me for information. I, however, do not think
that it would work out for him, since it costs a lot of money. But if he wants to try his luck, let him
doit.

(4]

| will not write more. | will see how You look at everything that | sketched out here.

Please reply soon.
Stay well.
Michaluk.

Letter 14. 27 February 1922, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}
F. Michaluk
403 E. 5 St
New York City

Thos Gushul Esq.
Coleman Alta

P.O. Box 209
Canada
{stamp}
Medison, NY, 1 March 1922
New York
27" moToro 1922

Doporuit Tos[apuwwy] Mywyn

Ha Baw nonepefgHin nucT Hepas XaaHol BigNOBiAi aHWHI oTpMMaB ApYyruin To pa3om Bignucyio
obunaea Hac o6oix 6iga Haiiwna cebTo (dny) i HiAk No36yTUCH, A Bignexas Wocb ABa TUXHI | N036yB
€A a XiHKa xopa LWe i Ao cei Nopw i MeHi ronoBa cTana Ak pelweTo. Tenep TPOXW XiHUi NeKuwe,
OflHaK LLle MyCUTb CifliTu B NiXKY 06 3HOB He noripwunock. ToX NpoLly He rHiBatncb 601 6ys cam
HeCBil yepes cux Napy TMXHIB. A6 6yB pag AaTu BiANoBiAb AK Harickople ane He Mir. Tyio Konito
A NepernsaHyB i MOXNIMBO WO Aewlo byae 3 cero 306aueMo, ofHaK A Clo Konilo 3aTpumato AK BU
npuraganu. Ecnn otpumato BignoBigb To nosigomnio Bac ak HanckopLue.

2

Hoeoro He Malo o Tak nucatu o Bac xmba gewlo nepep Bugizgom. [ipyre kobm cTpaiiky Benmkoro
He 6yno, 60 ecnnb cTpalik NOTpMMaB yepes KinbKa MicALliB TO MOXe NJIoXo 6yTH i 3Hamw.

Tyt B AMepuui To 3aa€ech wo 6yae He mano pisHi MiX pobiTHMKaMK i BnacTUTenssMu MaiHiB cei
BeCHU ToX 306auem, Kobu bigHi maliHepi Nobigunu ceoro Bopora 1o 6ynob gocuTtb 3ganoc i npo Hac.
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Al BXXe He NpaLoto Yepes Kiflbka TMXKHIB | 6oraTo WycToK'?® po3xoanTb ca ane Bcio 6aika Kobu meHi
XiHKa nogyxana 6o ce B MeHe neplue Big yco[o]ro. Ham gocnTb 3ne noBenoch Yepes cux Kinbka
TUXHIB A cNofliBaBCA LL|O XOTb LLe KiNbKa AecATOK 3 pobsito ace 3roToBUX po3xoanTb cA.

3

LLlo 1o NomeLLKaHsA To He NOTpibyeTe cTapaTchk 60A akypaT He3Halo YMMKn 06oe pa3om noigemo A
Hanuwy nepea MOEM BUAI3A0M, a XO0Tb 6UCMO 061MABOE BUEXaNN pa3om TO MOXHa NepebyTn napy
OHIB i B roTenu ce Hiy cTpawHoro 3a nec-noptom A TyT 6yB MUHYBLLOrO POKY Ha KaHagWNCbKIM
aminrpuwin odici a Bianosiab AKy 5 oTpUmae To 3acnas fo Bac B T Bignosigu 6yno wo HeMoXnmBeo
MeHi BCTyn po KaHaaw, clo BignoBigb A gicTaB 3 eMitrpuiwnH odicy Aky oHu gictanu 3 OTtasu A
yeKkaB Ha BinoBigb 6 TUXKHIB NOTIM MOBIAOMWAN MeHe 3 odicy WO HEMOXKNTMBO MeHI ixaTu, BigTak
Ty Konito A 3acnas fo Bac.

(4]

(JokiHueHs)

3o06auem wWo 3 cero byae wo Bu 6ynu B likcoHa.

B pasi ecnu no3BoniHA He NpuiAge MeHi To MyLy oCcTaTWCh TYT i FIAAITK Wo Hebyab TyT 60 Tak Ak
nonepeq ixae Ginblwe Hexouy. Ane A cNogilch Wo NecnopT AocTaHeck. Kobu nuw Ham 6i3Hec Haw
He nposanueca, 60 B pasi Wob 3ne NoBenockb To 3 MOI CTOPOHM Ayxe nnoxob 6yno Bam nHakwe
Tam Ha MicLM Hixk MeHi 1xaTu 3Bigcy go Bac, Mn TyT 0buaBoe NpaLloeM i LIEeHT 4o LieHTa i BCe € napy
AoNApiB a Tam nepenam Ha MeHN CaMoro i 3HOB BENNKUI KowT A6 NoHic. ane A He mucnio wob Bu

XOTinu meHe B 6igy 3aBecTi, 60 HIYOro 311010 MiXk HamMu HiKoONW He Byno, ToX
ecnu npunge (Nec'?) Tak A roTos BuixaT go Bac (uyete).

Tak go nobaueHs He BaoB3i. lapa3g. Muxaiiniok.

New York
27 February 1922
Dear Comrade Gushul,

| did not reply to your first letter, and now | got the second one, so | am replying to both of them.
We both were struck by a misfortune (i.e. flu) and we still can't get rid of it. | was in bed for about
two weeks, and the wife is still sick; and my head still feels like a sieve. Now my wife feels a little
better but she still has to sit in bed in order for it not to get worse. So, please don't be angry, for |
wasn’t myself over those two weeks. | would have been happy to reply earlier but | could not. I've
looked through that copy and possibly something will come of it, we will see, but | will keep this
copy as you said. If | get a reply | will let you know immediately.

2

| don't have anything new to write about, maybe I'll write something before my departure. Also,
hopefully there will be no big strike, for if a strike lasts for several months, it could be bad for us too.
It looks like here in America there will be a lot of clashes between workers and mine owners this
spring, we'll see. If only the poor miners could win over their enemy that would be quite good for
us too. I've not been working for several weeks already and am spending lots of coin but all that is
not important—if only my wife would get better, that's my priority. We've been doing quite poorly
the past several weeks; | hoped to earn several ten dollar bills, instead we are using up our savings.
3

As far as the housing is concerned, don't bother, for | don't know if we both are going to leave. |
will write about it before my departure. Even if we both leave we can stay in a hotel for a couple of
days, no problem. Regarding the passport, last year | went to the Canadian Immigration Office and

125 Illyctka—six-crown Austrian currency; here— money, small coins.
126 Passport.



| sent you the reply I've gotten. That reply said that | am not allowed into Canada. | got this reply
from the Immigration Office, and they got it from Ottawa. | waited for the reply for 6 weeks, and
then the Office said that | cannot enter, and | sent to you that copy.

(4]

(The ending)

We'll see what results from your visit to Dixon.

In case my permit does not arrive, | have to stay here and look for something here, for | do not want
to go like before. But | hope to receive a passport. If only our business doesn’t collapse because in
this case it would be very bad for me. It's easier for you to stay there than for me to come to you. We
both work here and make a couple of dollars by saving one cent after another. But there | would
work alone and there would be big expenses. But | don't believe that you want to get me into
trouble. If a passport comes | am ready to leave for your place (I mean it).

So, see you soon. All the best. Michaluk.

Letter 15. 25 May 1923, Fred Michaluk to Thomas Gushul

Hio Mopk 257 Mas 1923.
Noporun Tosapuw Mywyn —
3a nucT oTpmMMaHui Big Bac aakyto.
MNpo nonepepHi aprymeHTn Ginblie He 3ragato AK KOHeUb TO Hexai (Hai 6ory 6yae nmpueMHoO)
MpuragyeTte y Bawim nucTi wo xTocb npeactasne Bac MeHi B noraHim cbeiTni. Ce Hee npasanse
TloBapww] Mywyn, 60 XagHNX TaKNX IUCTIB Hi BiJKOrO He OTPUMYBaB. KaxeTe Lo AOCUTb 3a HATA
mMaeTe B cBOeM doTorpadiyHim 3aHAKIO €CNIN TaK TO yBMXaWTecb ce XHuBa Bawi. Ha gpyrnn pik
3aflyMmyeTe BMixaTh Ao Paa[aHcbknx] Pecny6nvk, 1OCUTb 3[1aN0, i TAaKOX MPO Ce Jiymalto 3a BXAN AK
6uTO BMPBATUCD 3 BigCK
Il
ane BCe TaK AiEHb 3a IHEM NepexoaunT LWe BCih bnarony6Hii (ramepeui)
Yn akypaT mMornm-6Mm 3aHUMaTUCb CUM PeMecsiom Ha YKpaiHi To He3Hato ane cTpaxy A HUMato
X0TbbK Lin abo Koca AopyK fonanack a HagiTb Nika 3 Wydne. To Hil CTPaLHOro Ao Cero NponeTap
3 MaNIbHbKOCTM Ha yYeHW .
MNTaeTe MeHe Lo YacoM MOXKeM 3NYUMTUCH Ha Tam Tim Boui
Ben ecnnb Tak ca ctano 106 fye pago NpuHAe Bale npopouTBO Hy-HY Hexall ce CTaHecb
npasgoto.
Lo nomoix ¢oTorpadiii Toa He 3aHMMaKOCb HUMKM, OAHO LLIO Mana nnaTHA a apyre wo TyT B Hio
MopKy maiixe BCbO B XMIIBCKIX pyKax, TpeTe A BXe fello npu3abys afie ofiHaK A Heymalo ce
Ha3aBXaW TaK 3aMLWNTK, Te oA Aewio 3abyB To eC/iM CNeHAYI0 Ha Te (NATb AecATb foNApiB) i ofeH
micAUb Yacy i Bce 6yay 3HaB K neplue
(3]
Al akypaT He3abye WobMM B LaniM Hemir BUKOHaTK Te Wo noTpibHo o doTorpadiin ane rnagko 3
nepLuy Henige MiHi 60 BXe TP NliTa Ik CMM He3aHUMaBCb. Tenep A 3aHMMatoCb poboTOB B pecTepaHTi
(i nnaTHa He3ripLwa) TMXXHeBo 3apobnsio $30i BixT a No cTyguax nnaTaT gig $18 go 25 i 3cero mycnTe
XKWTW 3HaUMTL 6OPT MaEeTe KynnuTy ana cebe To Masno Lo OCTAECh.
Moxnmeo nisHiiwe pgictaHem peski 6inbwi iHpopmauni 3 Tam Toro 60Ky To HOoMy6 MK Manu
0CTaBaTUCb Ha UYXKMHi XOTb 3HA€EM LLO rapasfis 6or Mae Ha TiMm 6oui ane Nnpmbigyem 3 napy nit i
MOXeM CnofiBaTMCb AeLlo NinWoro B 6yly4umHi, a TyT S CTPaTMB BCIO Hafito. Ha BCbO.
HasakiHuyeHsA 3gopoento cepaeuHo Bac pasom [3] pigHeto Bawoto.

@. Munxanniok.
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(4]

Mo3popogiTb Big Hac T[oBapuwa] Myuynaka MUcAo 1o HayKyUYMnochb €My, OCTaBCb Malke caMunit

VW MPpiT No Nepes o4Yx YacoM MUTHYTb IK NPUrafaecs MAHYBLLWHY.
PS.

3abys uie ofHO, B KOro Tam bepeTe NeKUWi NMHTOBaHA WO A0 MUHTOBAHA TO HEE TaK KSKKE ane
cnepluy To BCe Helfle TaK AK YONOBiK 6axaBOu. 3alwniTb MeHi ge AKY 3HUMKY 3 Baworo nnHToBaHs.

€CNN Mae€Te.

New York, 25 May 1923.
Dear Comrade Gushul:

Thank You for Your letter.

I will not mention the previous arguments any more: if that is it then let it be so (may it be pleasing
for god). You mention in Your letter that someone presented You to me in a bad light. This is not
true, comrade Gushul, since | have never received such letters from anyone. You are saying that you
have enough work in your photography business. If that is so, then work hard, that is Your harvest.
You plan to leave for the Soviet Republics next year. Very nice. |, too, always think about how to
break away from here,

I

but day after day still passes in this blessed America.

I do not know if we could go in this trade in Ukraine but | have no fear: be it a flail or scythe, or even
a pick and shovel in the hands of a Proletarian, it is not a problem, for he is used to that since his
early age.

You ask me if we could possibly unite on the other side of the ocean.

Well, if that would happen | would be very happy to accept Your prophecy. My-my, let it come true.
As far as my photographs are concerned, | do not do them. First of all, the pay is low. Second of
all, almost everything in New York is in Jewish hands. Third of all, | have already forgotten certain
things a bit. Yet | do not plan to leave it like that forever. Even if | forgot things, | will spend money
on that (five-ten dollars) and one month and | will know everything just like | used to before.

(3]

It is not that | completely forgot and could not do what is necessary with the photographs but it
would not go smoothly right off the bat, since it's been three years already that | do not practice.
I now work in a restaurant (and the pay is not bad): | make $30 and board weekly, and the studios
pay from $18 to $25. And one has to live on that, and buy one’s own food, so little is left.

Maybe we will get some information from the other side of the ocean later on. Then why would
we stay in a foreign country while knowing that god has goodness over that side. We might suffer
for a couple of years and then can hope for something better in the future. And here | have lost my
hope for everything.

At the end | cordially wish health to You and Your family.

F. Michaluk.
(4]
Say hello to comrade Huculak from us. | guess he is fed up with everything. He is left almost alone;
only dreams sway before his eyes when he recalls the past.
PS.
| forgot one more thing, who teaches you painting? Regarding painting, it is not that hard, but
it does not go as one would like to in the beginning. Send me a picture of Your painting if You
have one.



Letter 16. 13 February 1924, Fred Michaluk to Thomas Gushul

{envelope}

F. Michaluk
403 E.5 St
New York City.

Thos. Gushul. Esq.
Coleman, Alta.
P.O. Box 209
Canada.

{stamp}

Medison, NY, 13 February 1924

Hio-Mopk 13ro fiotoro 1924.
JDoporuin Tosapuwy Mywyn—!
Bawi nucty oTpymas 3a KOTpi ASKyl0 OfHaK NpoLy HEerHiBaTuch WO 3amni3HNWBCb 3 Bignucom 60
BifIbHOIO Yacy HMMAaIo 3 NPUYUHW WO JOBri FOAUHN NpaLIolo Yepes cUX Napy MicALiIB a HaBiTb i
B Heginto mywy pobutu. Big AHApiftuyKa 3 YKpaiHn mMaB NUCT TO NuLe WO OoTpUMaB WidKapTy i
npuige po KaHaawm, TakoX nuLle LWo AoBiaascA Npo AHApINLeBoro ae nepmbysac Ha YKpaiHi i nuwe
Wwo AHZPINLIB OXEHUBCH | Ma€ BXe CMHa, ane NULLE Lo TakoX He30BCiM fobpe NOBOANTD €A EMY.
o Anapiiuyka 3acnas A Kinbka gonapis yepes 6aHK TO NULLE L0 HE OTPUMAB TaKOX 3aCcunas rpoLui
3 cero 6aHKy 0 CBOIX pOAMYIB TO MULLIYTb LLIO OTPUMANU HE3HaLOo LLO €.
To wo nuwyTb 3 YKpaiHn Halwi Toeapuili TO He 3HaTW KOMY BipUTW OfHI MUWYTb WO Taka biga
WO BITPUMATN HEMOX, ApPYri NUWYTb AONWUCI B YacONUcax WO HENPaBaa i KPUTUKYIOTb TUX KOTPI
HapikaloTb WO BUIXann Ha YKpaiHy i He3HaTN KoMy BipUTW.
Bcakoi 6ian € we pocnTb Ha YKpaiHi i Pocui Toce moXxem 3HaTW cami, ane HapikaTh i HakmaaTucb
HanpaBWTENbCTBO TO HEMA YOTO, HUHI LIiNWIA CBIT poBITHUYMIA 3BEPHYB
(2]
CBOi OuM B CTOpPOHY Pocwuiickoro npaBuTenbcTBa i TpyAHO npuactasutn cobi wob Tam Taka
Henpasfa fifsnacb AK ONUCYI0Tb AeKOTpi 3 TOBapuLLIB.
MpaBaa TMX MyLeHHWKIB € Lie JOCUTb L0 3 BOBKa NepekMHynucb B 6apaHa i ropHyTb Mo cBOiiA
CTOPOHI, ane 3aaKUNCb Yac i To cA 3HUWKT i Torai 6yae Hakwe.
A1 BCE MUCTIO WO Ti TOBApWLWI TaKoX 3n1e pobnAaTb WO XOTAT BepTaTUCh 3 YKpaiHW, o KaHagw i
AmMepuKK, TYT BCUX Kpaax TakoX PoBIiTHWK Ncsade XuTa mae i nyTwe6 3afeptaTncs (sic) wie napy nit
TaMm [ie 3HaXOAUT CA TUNep, agpyre KOXAWNNA Mae Hanneyax ronosy ce6To JuKTaTopa CBOroO i cnpasa
3KiHuYeHa.

Hoporui Tlosapuwy] Mywyn Ha Bawwy nponosnumto HerofXkycb ce6To Ha NIHTOBaHSA, Yepes To WO
A Hemalto BiflbHOro Yacy ao cei po6oTn. i NOCTaHOBUB POBUTIN O BECHM Clo pOBOTY AKY Malto BCilt
nopi, XoTb AOBri rOANHY ane Tnep 31uMa Tak MycuT ¢ TepniT. Ha BecHy 6yaly rnagis 3auMm NHLWLNM,
TyT 8 Hio-Mopky a6o iy fio [leTpoiT, a TMnep cuipKy TUXO i YeKato o6 To BXxe BeCHa Npuiilina.
€cnnb fJello cneuianbHOro MeHi Tpadunock Tak Hanuwy Ao Bac. CeT dapbis a noctapatock Bam
nictaTtu.

OcTatocb 3 ToBapuckux (sic) NpusiTom
®. Muxanniok

{later notes in pencil on the envelope}

L.31-511

{on the back of the envelope in pencil}

City Cigar Store Cigarettes tubs
648 Main St.

Winnipeg

C203173
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New York, 13 February 1924.
Dear Comrade Gushul—!

I have received Your letter for which | thank You but please do not be angry with me for replying so
late. | have no spare time, since I've been working long hours for the past two months, and | even
have to work on Sundays. I've received a letter from Andriichuk, from Ukraine. He writes that he's
got a ship ticket and will come to Canada. He also writes that he found out the whereabouts of
Andriitsiv in Ukraine. And he writes that Andriitsiv got married and already has a son, but he also
writes that life is not too good for him either. | have sent several dollars to Andriichuk through a
bank, and he wrote that he did not receive them. | sent money to my relatives through this bank,
and they wrote that they have received it. | do not know how that could be.

Our Comrades write from Ukraine, and one does not know whom to believe: some people write
that there is such a misery that it is impossible to bear it; others write articles to the newspapers
that it is not true, and they criticize those who complain about moving back to Ukraine. So, | do
not know whom to believe. There are still enough problems in Ukraine and Russia. We know that
ourselves, but there is no reason to complain and attack the government. Nowadays, the whole
world of workers has turned

(2]

its gaze to the Russian government, and it is hard to imagine that there would be such untruth
going on over there as some comrades describe.

Although there are still a lot of those cheaters who turned from wolves to sheep while keeping
their views, but after some time, that will stop and everything will be different.

| also think that those comrades who would like to come back from Ukraine to Canada and America
are making a mistake, since a worker here also has a dog’s life. It would be better to stay where they
are now for a couple of years longer. But then everybody has a head on his shoulders, i.e. his own
dictator, and that’s it.

Dear comrade Gushul, | will not accept Your proposition of doing the painting, since | have no
spare time for that work. | decided to work till the spring at my current job despite the long hours;
but it is winter now, and | have to endure. In the spring, | will be looking for some other job, either
here in New York or in Detroit. But now | am sitting quietly and waiting for the spring to come. If |
find anything special | will write to You. | will try to find the set of paints for You.

| remain with a Comradely greeting,
F. Michaluk

Lezter 17. 2 April 1939, Fred Michaluk to Thomas Gushul

(Fig. 46)

{envelope}
F. Michaluk.
751. Troy. Ave.
Brooklyn N.Y.
U.S.A.

Mr. Thomas Gushul
P.O. Box 54.
Blairmore. Alta.
Canada.
{stamp}
Brooklyn, NY, 3 April 1939
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Brooklyn Apr 2™ 1939,
Hopornin Tosapuwy:
Baworo nncTa oTpMMaB BXe KifibKa TUXHIB, OfiHaK HeMaB Yacy BignucaTW. 3 MPUUYUHU WO Y Hac
ine Benvka KamnaHisn 1oHiMHa, TaK Wo i BHeginto Hebyno BinbHoro vacy. Ak 6auy 3 Baworo nucra To
[OCUTb 3aHATI 3 doTorpadiammn TakoX npuragyete Wo Baw cuH 3aHUMaech GOTO-eHI'PENBIHT, ce
[ocnTb fobpe, Wwo Bu Tak 3pobunu.
KowrTye Kinbka coT gonapie Bac Tox 3a Te Baw cvMH Mae niTwy (sic) Harogy B 6yayyunHi. Muwete
wo6 Kynutn Bam kemepy. 1 rnagie B Kinbkox Pawn Shaps (sic) To Hebyno Toro wo 6axaeTe, To
nocTapatoch Le Ae 3alTn ecnnb 6yno To A MOXKY KynuTu.
OfHaK xouy NpUMIMHYTK WO YacOM MOXHa MO MeyYncb Hacux Kemepax, A 3Halo TyT ofleH Kynue
Kopak KoTpuit 6epe myBiHbI-nikuep 3annatue 60 gonAapis i HiYoro HeBapTa NeHUa 6ynn NigmiHAHI,
T0 60 fonApis nponano
2
Xoame po Pawn Shapy wob Bigfgas rpolli, To oTpumas BiANoBiAb WO HiAKoi rapaHTui Pawn Shap
Heda€ 3a cekeHA-raHa piun. TyT 6oraTo 3n04iNCTBa € ici BCi NaBH Wan 3HaxoAAT A B XUAIBCKUX
pyKax Tosi 3aTe cniMHyB Npo cen giwedT. Tunep napy cnis 3Haworo *uta 8 Hio-Mopky.

LLlo oHaC TYT TO XUTA MOE NyTlle Hix 6yno B Kanagi. TyT Tos[apunwy] Mywyn LifkoM MHaKLwe,
3KOTPOI CTOPOHN HeO6paBOM Becene XnTs, € A NiTU WO NN 6axaeTe MoXeTe AicTaTu i pixkHi Buroaw,
KOMYHiKaLuA fy»e BUrigHa i Hegopora 3a NATb LEeHTIB ileTe 304HOro KiHUA MicTa Ha apyruii cebTo
AKNX 15 Munb. NMomMeltKaHA piXKHi Zopori i fAelleBi, € NOMELLKAHA WO YOTUPU pYMU KOLLTYE MicAYHe
20 ponapis i€ Wo KowTye cTo ibinblwe My nnatmo 40 gonapis MicAYHe TiNbKO ABa pyMUn, @ 4OTMPU
pymu KowwTye 80 gonapis eneBUNTOp anapTMeHT. ANnA Mol gaminui JocuTb MicuA €
3
Lo nonoXunBewm TyT B HIO-NOPKY, € Lo XoueTe 6e3 pixHULi 3uma abo niTo pixkHWiA GpyT BegXiTenbn
3aBLe €. Yepes cell yBecb Aenpenilii'? A npautoto Tak WO HifKoi 6ian He3a3HaB aHi ofeH AeHb i
nnaTHA gocuTb gobpa. A 6ian Hemae i B KaHagi ofiHak XuTa KaHaguiicke a ronoBHO MaliHEPCKE
LyXe 3ne, HIKonun HexoTiB6U Takoro »xwuTs. Lo ao Balworo XuTa To MHaKLe TiNbKo Lo HeMa Tak Aie
BUWTK ane MaiiHepa XWTA 30BCiM He XuTA. Hale pnbonoBcTBO HiKonn Hemox 3abyTu Tos[apuuy]
lywyn s maxe Bci doTorpadii Mato Balworo BUpoby i TaKoX € Ta 3HUMKa AK ToMU puby nananu.
ToBapucbKe Halle XUTA TPYAHO 3abyTU 3aBXAM € AKICb CMOMUHN 3 MUHYBLUMHW. Tnep Yum AeHb
YONORBIK CTapi€Ch iHaKLIe AyMa€E YacK ripLi HacTanu i Aikii KoHelb ceMy Byfie HiXTO He 3Ha€. TakoX
MeHa i JoYKa MoA 300POBi i BCe Xapalllo TaK Lo Hema MoK WO HapikaTy Ao cei nopu
(4]

Pag6u 6aunTn Bac 3 paminuboB MOXNNBO MaeTe poTorpadito To npolly 3awniTe W6 nodaunTn
Baworo cuHa i fouKy pa3om 3 Bamu obrnasoma a Konncb 3alwnto ceoto Bam. Mpuigbte Ha Worlds
Fair go Hro—VIopKa CKOPO Ma€Te 0CUTb 3efleHNX—e€LLo 6aunTn Pocna mae Hanbinnbwwuii NaginibH
(sic) 3i cBCix eBpOMNeNcKix aepxaB. TakoX BCi penybnuki CoBeTcki Taki 6yayTb NpUCTaBNUHI Ha
Worlds Fair.

3acnaebum 3 napy uncen Moskow (sic) News pyxe iHTepecHa Yaconucb B aHIMINCKIA MOBI ane
He3Hato M KaHaficki BnacTu nepenycrar.

KiHuy napy cnie go Bac i 3numm Big Hac Bcero kpawyoro Bam B »xuTio pa3om 3 Bawwoto pigHboto.
Muxasniokn.

Brooklyn, 2 April 1939.

Dear Comrade:

| have received Your letter several weeks ago, yet | did not have time to reply for the reason that
we've been having a big union campaign, so | did not have spare time even on Sundays. As | see

127 The Great Depression was a severe worldwide economic crisis that began in the United States and took place mostly during

the 1930s.
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Fig. 46. Letter from Fred Michaluk to Thomas Gushul, 2 April 1939, Crowsnest Museum and Archives.
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from Your letter, You've been quite busy with photographs. You also mentioned that Your son does
photo-engraving—that’s quite good that You've done it that way.

It cost You several hundred dollars but now Your son has better prospects for the future. You asked
me to buy You a camera. | looked for it in several Pawn Shops and they did not have what You want.
I will try to go to several other places, and if | find it | can buy it.

| want, however, to warn You that one can get screwed with those cameras. | know a person here
who has bought a Kodak that filmed moving pictures. He has paid 60 dollars for it, and it was a
waste, since the lenses were switched. So, he has lost 60 dollars.

2

He went to the Pawn Shop to get his money back, and was told that the Pawn Shop did not give
any guarantees for the second-hand things. There is a lot of thieving happening here, and all those
pawn shops are in Jewish hands. So, | am mentioning about such a business. Now a couple of
words about our life in New York.

As far as we are concerned, my life here is better than it used to be in Canada. Comrade Gushul,
it is entirely different here; it's a merry life from any point of view. You can go out anywhere you
want; you can get various benefits; transportation is very good and inexpensive: you can cross the
whole city, i.e. some 15 miles, for just five cents. There are various apartments, both expensive and
cheap. There are four room apartments that cost 20 dollars a month, and there are those that cost
a hundred and more. We pay 40 dollars per month for two rooms only, and the four rooms cost 80
dollars, including access to an elevator. We have enough room for my family.

3

As far as food in New York is concerned, there is anything you want, does not matter if it is winter
or summer, there is always a variety of fruits and vegetables. I've been working throughout all the
Depression, and | did not suffer a day, and the payment has been pretty good. Neither did | suffer in
Canada, yet life in Canada, especially the life of a coal miner, is very hard; | would never want such
a life again. Your life is different, and the only problem is that you have nowhere to go out, but a
miner’s life is not a life at all. | cannot forget our fishing together. Comrade Gushul, | have almost
all the photographs that you made, including the one of us fishing together. It is hard to forget our
social life; | always hold on to some memories of the past. Now a man is getting older with each
passing day; he thinks differently; the times are worse now, and nobody knows how this whole
thing is going to end up. My wife and daughter are also healthy and everything is well, so there is
no reason to complain so far.

(4]

| would like to see you and your family. Perhaps you have a photograph, then please send it for us
to see Your son and daughter together with You and Your wife, and | will send You mine sometime.
Come to the World’s Fair in New York if you have enough green ones. There is enough to see. Russia
has the largest pavilion of all the European states, and all the Soviet Republics will be represented
at the World's Fair.

I would mail you a couple of issues of the Moscow News. Itis a very interesting newspaper in English,
but | do not know if the Canadian authorities would let itin.

| will finish writing my couple of words to you. And we wish You and Your family all the best.
The Michaluks.
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Fig. 47. Thomas Gushul with Fish, Coleman, AB, Crowsnest Museum and Archives, 6152 Gush Glass neg.
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Chapter 10

FEDIR MATSKO’S HISTORY OF THE ROZHNIV VILLAGE
(FRAGMENTS)

(Fig. 47) Fedir Matsko (®epip, ®egop Mauko) (17 May 1907-13 August 1998) was Thomas's
maternal cousin and Dmyter Macko’s brother. He was born to the family of Onufrii and
Paraska Macko in the village of Rozhniv (now Ivano-Frankivsk region in Ukraine) and had
twelve siblings.

Fedir had only one year of elementary school education. He stopped going to school when
World War | started, and later had to help his parents with the household. Fedir’s education,
then, was to a large extent the result of long years of self-schooling. He was a member of the
“Prosvita” (Enlightenment) Society and the head of the reading room in Rozhniv. He returned
disabled after World War Il and became the head of a collective farm (kolhosp).

Dmyter Macko mentions his brother in the letters to Thomas Gushul, mainly in the context
of planning Fedir’s trip to North America. Our selection in this volume also includes one
letter by Fedir to Dmyter, depicting his wedding and the financial situation of his family (see
pages 110-115).

Fedir was profoundly interested in the history of Rozhniv and collected relevant materials for
decades. He completed the manuscript “Istoriia sela Rozhnova” (The History of the Rozhniv
Village) a few years before his death, being almost completely blind. The manuscript was
published in 2008, and we publish excerpts here in English translation.'?® These fragments
provide context for the childhood and formative years of the main characters of this edition,
Thomas and Lena Gushul and Dmyter Macko, but also for hundreds of other Rozhnivians
who migrated to Canada in the early 20™ century. Fedir Matsko describes the peculiarities of
education in that time, interethnic and social tensions, and wartime hardships. He explains
the interaction between Canadian migrants and the community who stayed in their native
village, as well as the decisive role of returnees from Canada in local culture and politics.

{Galician peasants in dare need of land}'?

The landowner told his wife to sell all their fields on the plains around the villages of Rozhniv,
Kobak, Rybna, and Novoselytsia. The lady announced that she was selling all the fields of the
villages on the plains a moderate price—200 crowns for a morgen, i.e. 0.56 hectares. The people
rejoiced that it was possible to buy good land nearby, yet the problem was that people did not
have enough money. The villagers feared that either the Jews or other landowners might buy
the land, and then the people would be left without fields in the vicinity. And the Jews were
scratching their beards, unable to buy the plain lands, since they had paid for the forests and
fields on mountains and did not have money to buy good fertile land. A land rush took over the
villages. People knew that if they did not buy the land at this time, they would never buy it.

128 Matsko, Fedir, Istoriia sela Rozhnova (Kosiv: Pysanyi kamin, 2008).
2 Page numbers are given according to Matsko, Istoriia sela Rozhnova.
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All the villagers, the poor and wealthy alike, sold whatever they could in order to buy the land.
They procured money and borrowed it at a bank in Sniatyn, since Rozhniv belonged to the Sniatyn
Powiat (district).

Anyone taking loans at the bank on a promissory note had to have two co-signers. In case the
debtor did not pay the rate and interest, the promissory note was protested, and the bank would
not wait even a day for the money if it was not paid in time. The money was then collected through
the court, by auction. For example, a debtor does not pay the rate in good time (the rate is a part
of the debt). Say, one borrowed 200 crowns at a bank on a promissory note. He has to pay three
percent interest a year for the whole sum. All the money is divided into four periods. Within three
months he has to pay fifty crowns plus interest. Three months have passed but the debtor did not
pay the rate of fifty crowns to the bank. His promissory note is then protested (30-31).

{Schooling}

In Rozhniv, the community had built a school at the spot where now there is the new big wonderful
school. The old school was a regular house, about twelve meters long and eight meters wide. It
served pupils starting from grade four through to grade seven. Students in grade one, two, and
three were schooled in the houses of villagers who had big rooms, and the Village Council rented
those.

There was a school over the river, in the house of Fedir lurakh. And a school at the foot of the
mountain was in the house of Mykhailo Radysh. | went to that school at Radysh'’s in 1913, At that
school, they taught us Ukrainian, Polish, and German grammar, as well as math. Children were
accepted to school at the age of seven. The village schools offered seven grades. Whoever had
graduated from the seventh grade could go to agymnasium for eight years, and then to a university
for four years. But that existed more as a theoretical right; reality was different. There were almost
no Ukrainian teachers in villages—mostly Poles. The school notified those families whose children
turned seven. But a child did not have to go to school. Parents could give a teacher a gift of a
chicken or fat duck, or thirty eggs, or a kilogram of butter, and ask him to cross their child off the
Registry, and the teacher would gladly do so. Not all children had clothes or footwear, especially in
the winter. Poor and illiterate parents did not consider school as something essential.

Some poor parents would get their children hired by wealthier villagers as shepherds instead of
sending them to school. Such children would be fed, given a shirt, and postoly'**—that would be
payment for a year of service. And in those distant times, there were many children in a family.
Many would die but many would survive. In the spring, summer, and fall all the people walked
around barefoot. As far as the children are concerned, adults were not able to buy footwear for
them. A lot of children would slide barefoot on ice during the winter. And they would not cough
or get a cold, for they were weathered and acclimatized. And if children were less hardy then they
perished. If a child died before the age of fifteen nobody would arrange a funeral, since a priest
and cantor would have to be hired for a ceremony plus an assistant to ring the bell, and there was
lack of money.

When a child perished, a coffin would be made, a grave digger would be hired to carry the coffin
on his shoulders and bury the child in a grave—that’s all.

There were about six to twelve children in each family. The unenlightened people would say, God
has given a child, God has taken away the child. It all depended on God, since parents did not
understand who created the children. And God was giving many children to the poor people—they
had to be fed and clothed. And when one’s child was hired by a wealthier villager as a shepherd,

130 A type of footwear made of thick leather.
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that would make the task of keeping the rest of the children easier. That's why few children of poor
villages would go to school. Some wealthier villagers would say the following: “What? | am illiterate
but | am physically strong. | can flip a bull over if | catch him by his horns. School is useless. My child
would go to school to idle while | have to hire other people’s children as shepherds? My kid will not
become a priest or priest’s wife anyway. Let him herd the cattle—it will be more useful”

On the other hand, there were villagers who would send their children to school if they could. But
few would finish the seventh grade, since not everyone is naturally gifted for studying. A child goes
to school for two-three years but makes a poor student—such a child would be expelled by the
teachers, for they did not want to waste their efforts on a dull person. If he is wasting time without
any educational benefit then let him go home and do something around there or get hired as a
shepherd. For this reason, very few finished the seventh grade.

People had a right to enroll at a gymnasium for higher education but few villagers could study
there, since one had to pay for education. On top of that, one had to pay for rental of a place to
sleep, for there were no dormitories. One had to buy clothes according to city fashion. One had
to buy books, notebooks, and food—and that was not something everyone could afford, since
everybody sorely lacked money. And not everyone could get enrolled: Since the teachers were
mostly Poles, it was easier for Polish students to pass the exams. The teachers would interrogate
a Ukrainian student in such a way as to catch him not knowing something and thus fail the exam,
concluding that he cannot be a student. The Polish professors did this on purpose.

But there were still students from Ukrainian families who succeeded at the exams, were enrolled
at a gymnasium, and studied there. Some Ukrainian students got the best marks in gymnasiums.

I heard such a story about a gymnasium: One Ukrainian student at a gymnasium was a top student.
He was respected by the other students as well as by the professors. At the end of their studies, all
students had to pass the final exams.

When that Ukrainian top student’s turn came to take the exam, all the professors conspired to
fail him.

During the exam, they interrogated him like nobody else. But the student answered all the
questions quickly and precisely.

Then the old professor of the gymnasium got up, came up to the student, and said, “Tell me, sonny,
if they would put two boxes in front of you on the table with intelligence in one box and money
in the other one—which one would you rather take?” The student replied, “| would rather take
money.” And the professor said, “Oh, no, sonny, | would rather take intelligence” The student said,
“One chooses what one lacks”

Then the professors at the tables quietly said to each other, “What a pity that this cham'' is not a
Pole’

There are many people who are naturally gifted with intelligence among the Ukrainians but
hundreds or even millions of them died in vain. Some of them did not have any school education,
others were shot dead by their enemies after evil inhuman slander; still others perished behind
bars without any guilt; yet others had to come to terms with it and dance to the master’s music.
Ukrainians have many enemies (33-38).

{Crossing the ocean in quest of earnings}

People walked around full of debt, crestfallen, but some people were happy that they had little
debt, or had already paid it off. But there were few such people.

131 Cham [kham]—a pejorative word used by Poles to describe Ukrainians.
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Agents appeared who agitated people to leave for Canada and America. They would say: “There
are mountains of gold over there but no people to take it. One can earn a lot of money in a year or
two.” One had to pay 300 crowns to an agent for the travel—the cost included the voyage by train
and ship over the ocean, as well as food.

The Jews announced that they were selling the land on the Rozhniv mountains—anyone could
buy as much as he wanted.

Many people wanted to sell their fields and land plots in order to earn enough to leave for Canada.
Therefore, there was a lot of land for sale but few buyers. The Jews, who had their own shops and
taverns, bought the plots of land from a lot of people and gave them money for the travel to Canada.

The documents for travel to Canada included a certificate from the village council confirming that
a person in question was not a criminal, as well as a metrics from a priest—those were all the
necessary documents, and you could travel with them as far as the world’s end.

A couple hundred people left Rozhniv for Canada and America. Every one of them was thinking
that he would earn enough money in two to three years and return home, and then buy sufficient
land, build a house, dress up, get a good farmstead, and have a good life.

On August 2, 1914, the First World War began. It was prohibited to leave the country. The bank in
Sniatyn stopped functioning.

All men, aged twenty-one to forty, were commanded to report to the Military Enlistment Offices,
to be dispatched to the war (42-43).

{Returnees from Canada bring their experience and funds to
Rozhniv and started local organizations}

Lots of people did not return from the war. Lots of people came back as cripples. Some came back
from Russia—those who had been prisoners of war.

Some people returned to Rozhniv from Canada. Some got lucky and earned sufficient money,
bought land from the Jews, and built houses. They were better off, since they had money earned
in Canada.

Those who went to war or left for Canada were mostly illiterate or half-literate. But those who
returned had seen certain things and became much more conscious. They learned a lot of things,
especially related to agriculture.

Nykolai Sorokhan from Chaplyntsi, Anton Vatamaniuk from Steblitska, Prokop Ropar from Pidhora,
and many others returned from Canada. Yet those abovementioned people were still young—they
were twenty-five to thirty years old, and they had been literate when they left for Canada.

Prots’ Ropar P. did not earn money in Canada but returned with quite a sum: there were many
Rozhnivians in Canada, and when Ropar was leaving for the Old Country they raised a substantial
sum of money for the construction of a club (it was called Narodnyi Dim [People’s home] back
then) in Rozhniv.

In the village of Kobaky, a former gymnasium student, Sozon V. Bukatchuk, returned home from
Russian captivity. Bukatchuk took part in the Russian Revolution, and he came back an adamant
Communist and with a task to organize an underground Communist Party of Western Ukraine in
Halychyna.

Bukatchuk had a friend, Nykolai Sorokhan, son of Ilia, in Rozhniv. They decided to organize an
Activist cell of the K.P.Z.U.132 in Rozhniv.

132 KomyHicTuuHa napTis 3axigHoi Ykpainu, Communist Party of Western Ukraine.
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The first Communist Party of Rozhniv was created in Nykolai Sorokhan's house in Chaplyntsi. The
following persons were the organizers of the Communist Party: Sozon Bokatchuk,133 Nykolai
Sorokhan, Nykolai Radysh (from Melnyky), Antonii V. Vatamaniuk, Vasyl Lukych Vatamaniuk (from
Zaritske), Prokop P. Ropar (from Pidhora).

Later on, Prokop Ropar would leave the Communist Party and serve the Polish Government. The
Poles made Ropar a village administrator (viit), but that happened later. Although Ropar had
repudiated the Communist Party, he did not denounce the members of the Communist Party
organization. He kept silent. He did not help but neither did he cause harm.

As far as Nykolai Sorokhan, Nykolai Radysh, Antonii Vatamaniuk (from Steblitska), and Vasyl Lukych
Vatamaniuk are concerned, they remained sincere Communists till they died.

Unfortunately, Vasyl Lukych Vatamaniuk later died by hanging. | heard that his own sister together
with her husband hung him when he was sleeping on the barn’s loft, so that the house and land
would be left to the sister. Their parents had just two children, and Vasyl was sleeping alone in the
loft. He was found hanging from the horizontal beam between the rafters. But whether it is true
that the culprits were his sister and brother-in-law, | do not know.

Nykolai Radysh hung himself when the Soviets took over. Radysh hoped that Soviet rule would be
just as Lenin promised it. But after Lenin’s death, Stalin changed the power to his liking. People’s
lands were confiscated into collective farms. The prosperous farmers were banished to Siberia and
branded as “fists” (kulaks). And the Proletarian lumpen public became the owner of everything.

A son of Nykolai Radysh served in the Soviet Army—this was already during Soviet times. There,
in the army, he was convicted for something and imprisoned for 10 years. During the Stalin years,
anyone who voiced the truth about his dislikes would be convicted. When N. Radysh came to know
that his son was convicted he hung himself in sorrow.

N. Sorokhan died of sorrow after the Banderites had shot his only son dead.

Antonii Vatamaniuk died at home in poverty. His land had been taken away to the collective farm.
Antonii had grown old and couldn’t work any longer. And the fact that he used to be a Communist
Party activist was not taken into account, and nobody helped him one bit.

Antonii didn't have a wife nor children; he lived alone in hardship and died in poverty.

| will continue the historical description below, but | have traced out what happened to the
[Communist] cell members in the future.

The Communist Party cell was organized in Rozhniv. This was a big secret, since the Poles were
against the Soviet Union.

In order to organize the people, a club (Narodnyi Dim) was needed. Ropar had money for building
the club. They received permission for the construction of the club at the community square in
Rozhniv where a cattle market used to function for the longest time.

Ropar bought wood for the construction; villagers would bring the logs to Rozhniv from the
mountains for free. Ropar hired the construction specialists and gave instructions as to how to
build the Temple, what the theater hall and stage should look like, and so on. For Ropar used to
go to the clubs in Canada, watched all kinds of performances, and saw the stages and halls. Apart

133 The spelling of the name is inconsistent in Matsko’s memoirs.



from that, Ropar had a gift for singing, was a good performer and orator, prompter and artistic
director. He had some theatrical plays, both comedies and tragedies, and such.

The Communist Party cell was functioning; the most energetic people were becoming active in
the club construction, so Ropar became a leading person with big authority in the village. But all
of that was just on the surface, while in reality, he was a crafty and cunning swindler.

The Temple-Club was being built. The people were waiting and hoping to have a cultural center in
the village. There was hope.

Ropar had money for the construction raised in Canada by the Rozhnivians. There should have
been enough for a huge building but nobody, except Ropar himself, knew exactly how much
money there was.

The building was built from hewn logs, planed inside. The roofing was made of shingles. Apart
from the big hall—it still exists unchanged inside the club—there was also a room attached to the
club from the roadside. There is a stage but an unfinished one. And that’s all.

There was no woodwork like doors or windows, there was nothing to sit on in the hall. Ropar
complained that there was no money to finish the club. He called for a meeting in the club. He
wanted people to give money for finishing up the building. But the people had nothing. And those
were already ztoty, not the marks that circulated.

Ropar wrote a letter to Canada, to the Rozhnivians, addressing the Committee that had initially
raised money for construction. He asked them to send more money, since everything was
expensive over here, the money was spent, and the villagers were unable to help with the finances.

Isak Savyn from Pidhora was leaving Canada for Rozhniv. The Rozhnivians in Canada raised money
again, gave it to Savyn, and entrusted him with finishing the Narodnyi Dim.

Isak Savyn returned home with money for finishing the People’s Temple. | do not know how much
money there was exactly. So, together with Ropar, he completed the construction.

The Club was finished. Prokop Ropar was elected the Head of the Club. A youth drama circle
was organized at the Club. The first amateur auditions took place, then rehearsals; then an
announcement was posted on the church gate saying that the first performance would be given
in the Club today at a certain hour in the afternoon, and a ticket to the play cost so much (I do
not remember how much it was). All the citizens were invited. | do not remember which play was
staged, but people crowded in, since nothing like that had ever happened in Rozhniv before.

The audience liked the play very much. And then the cultural-educational work expanded
massively.

Meetings were often held in the Club, the agitation work was conducted and as a result the
Communist Party and Komsomol cells grew. The people wanted Soviet rule. On 1 May, the tall
poplar trees swayed with red banners. Slogans were posted on the fences and gateways: “Poland,
get out of Ukraine with your President J. Pitsudski!” All of that was done secretly at night.

Year after year passed. Those who returned from Canada bought land from Jews and built their
houses. There were some Canadians who came back home with no money. Those were mainly
people who liked drinking spirits and beer. Whatever they earned, they squandered that money
on drinks back in Canada. And the people who returned from the war did not construct anything,
did not buy land—each of the dejected survived in any way he could (54, 60-66).
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{“Not often to be born in this world”:
Rozhniv natives in North America}

There were also famous people from Rozhniv who received education in Canada and America, and
who left Rozhniv during the Austrian times. Those were:

Dmytro Onufriiovych Matsko. He graduated from an American university in San Francisco.

He knew eighteen languages. He worked as a Chief Bookkeeper at the State Bank of California. He
died of tuberculosis.

Tymofii lvanovych Gushul. He graduated from a Canadian University in Calgary. He was a famous
photographer. He invented photography in the darkness. He made dark images inside the coal
mines.

Those cameras that are used nowadays for taking pictures in the darkness—that’s the invention of
Tymofii Gushul from Rozhniv (Steblitska).

The government paid him a lot for the patent, for his invention. T. Gushul died of old age.

So, there were, are, and will be people in Rozhniv who are not often born in this world. (127)

210



BIBLIOGRAPHY

Archival Collections

Bohdan Medwidsky Ukrainian Folklore Archives, Edmonton

Local Culture Project, CA BMUFA 0003: Gushul, Evan. Interview by Anna Kuranicheva, 12-14 September
2003, 2003-091-267 to 2003-091-278; https://localcultures.ukrfolk.ca/items/show/126

Censuses
1916 Canada Census of Manitoba, Saskatchewan, and Alberta
1921 Census of Canada
1940 United States Federal Census

Crowsnest Museum and Archives (CM), Coleman, AB
Gushul collection

Glenbow Museum and Archives, Calgary
Gushul family fonds: M-6163, NC-54

Library and Archives Canada, Ottawa
RG13-A-2

Sustainable Ukrainian Canadian Heritage (SUCH)

Lena and Thomas Gushul Collection; https://suchnetwork.ca/gushuls

Newspapers and Journals

Blairmore Enterprise
Coleman Journal

Photo-Era

Books and Articles

Friesen, John W.“Pacificism and Anastasia’s Doukhobor Village,” Alberta History 41, 1 (1993): 14-19.

Frolick, Stanley, et al. Between Two worlds: The Memoirs of Stanley Frolick. Toronto: Multicultural History Society
of Ontario, 1990.

Gaal, Arlene B. Memoirs of Michel-Natal. 1899-1971. [n.p.], 1971.
Gushul, Mykola. Rozhniv i rozhnivchany. Kyiv-Kosiv-Rozhniv: Svit uspikhu, 2010.

Herasymovych, Sylvestr. Pidruchnyk do vedennia knyh v kooperatyvnykh, hospodarsko-torhivelnykh i
spozhyvchykh spilkakh. Lviv: Nakladom M. Zaiachkivskoho, 1920.

211



[Macko, D.O.].“What in a Polish Photo-Journal?,” Photo-Era 54, 3 (1925): 164.

Maidanyk, Yakiv. Manigrula, Komediia v odnii dii, zi spivamy i tantsiamy. Winnipeg: Nakladom ruskoi knyharni,
1915.

Matsko, Fedir. Istoriia sela Rozhnova. Kosiv: Pysanyi kamin, 2008.

Mayerchyk, Mariya, Pogosjan, Jelena, and Saburova, Tatiana. “Thomas and Lena Gushul’s Correspondence:
Selected Letters.” In Zakhidniokanadskyi zbirnyk, vol. 50, edited by John-Paul Himka and Kalyna Somchynsky,
57-97. Edmonton: Shevchenko Scientific Society of Canada, 2022.

WIlierzbowski], R[yszard]. “O bibliograficznym rejestrze angielskich przektadéw Reymonta,” Prace Polonistyczne
24 (1968): 176-179.

212




Lena and Thomas Gushul immigrated to Canada in the beginning of the 20th century,
they married in 1914, and opened their first photo studio in Coleman, AB sometime
in 1917 or 1918. These Ukrainian Canadian photographers left a wonderful legacy: in
addition to a rich collection of negatives and photographs, they also saved hundreds
of letters written by their relatives, friends, as well as the Gushul Studio patrons. This
publication consists of two volumes: the first volume is dedicated to the history of
the Gushul Photo Studio and its production. The second volume contains a selection
of personal letters from the Gushul archives housed at the Crowsnest Museum &
Archives. The authors of this publication hope that the reader will share their love
and appreciation for the talent of these photographers and the beauty of their works.




